








в фольклоре славян, является ее роль покровительницы дома. Улетая, 
она всегда возвращается и строит свое гнездо неподалеку от человече-
ского жилья. Согласно разнообразным поверьям, дом ласточки — доб
рый знак; он неприкосновенен, а разорение гнезда сулит беды людям 
[5: с. 620–621]. 

«Ласточка появляется весной, когда проходит зима» [22: с. 145] — 
так начинается глава в популярном на Руси поучительном сочинении 
«Физиолог», где аллегории из жи-
вотного мира получили религиоз-
ную трактовку. Образ ласточки тол-
куется положительно, как пример 
высокой духовности, и включается 
в смысловой ряд: ‘весна’, ‘утро’, 
‘пробуждение’, ‘воскресение’. 
Как праведник, она побуждает 
окружающих к работе над собой, 
восстанию от душевного сна. На ил-
люстрации «Физиолога» (XV  в.) 
(илл. 3) мотив пробуждения даже вытесняет ласточку: глава о ней сопро-
вождается лишь изображением человека в постели, «възбоужающи спя-
щая на дело» [21: л. 395 об.], однако эта миниатюра перекликается с ил-
люстрацией к главе о прозорливой 
птице Харадре [21: л.  378  об.] 
(илл. 4). Харадр знаменует исцеле-
ние и летит к солнцу, унося болезнь 
человека. В эмблематических сбор-
никах начала Нового времени изо-
бражения ласточки тоже сосед-
ствуют со сходными по смыслу об-
разами: подсолнухом, который 
склоняется перед солнцем и следует 
за ним; с летящими на огонь муш-
ками. Все они тянутся к свету, хотя 
и получают разные интерпретации.

В соответствии с ранним средневековым толкованием, в греческом 
тексте о ласточке понятие «телесной зимы», греха, противопоставлено 
аскетическому бдению, ассоциируемому с весной. Сопоставимая трак-
товка есть в стихотворении Симеона Полоцкого о радуге (по мотивам 
проповеди М. Фабера). Как и подобает эмблематическому стихотворе-
нию, интерпретация явлений природы делается исключительно в аллего-
рических категориях, без намерения истолковать происходящее с точки 
зрения науки:

Илл. 3. Миниатюра к главе о ласточке // 
Физиолог. XV в. РНБ Кир.-Бел. 68/1145

Илл. 4. Миниатюра к главе о Харадре //  
Физиолог. XV в. РНБ Кир.-Бел. 68/1145
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Во время зимы дуга не бывает,
	 яже мир с Богом мира знаменает. 
Грех — зима, души мир отъемлющая
	 с Богом, в то место гнев наводящая [23: с. 236].

Такова же интерпретация в цикле «Удаление от Бога» [25: с. 272–273]: 
зимой солнце «удаляется», а потому нет дождя, который питает земные 
плоды — так и душа без Бога, без «слезного дождя», бедна и неплодо-
носна. Наиболее компактно эта мысль выражена в двустишии, постро-
енном на параллелизме: «Зима листвие из древес терзает, // грех благо-
стыню в душах истребляет» [23: с. 236].

В широком историческом смысле зима ассоциировалась с гонениями, 
неудобствами, которые претерпевает на земле даже праведный аскет: «Ни-
щета жь и убожество люто есть терпети, // Яко некогда лютую студеную 
зиму мнети» [4: с. 284]. Протопоп Аввакум таким же образом метафори-
чески характеризует свое время: «Зима еретическая на дворе» [1: с. 87]; 
«Видим, яко зима хощет быти, сердце озябло и ноги задрожали» [1: с. 72]. 
Символом монашеской добродетели в Средневековье становится сухопут-
ная лягушка (жаба «целинная», «сушевная»), которая вместо того, чтобы 
скрыться от напастей в болоте, мужественно переносит лишения зимы, 
«мраз и лед» и не ищет для себя лучшего места [2: с. 115]. Та же филосо-
фия благочестивого «пережидания» старцами непогоды является лейтмо-
тивом патериков: «Под кров за двадесять дний зноем убо дневным палим, 
зимою же томим» [13: л. 402]; «Говорили об апе Феодоре и апе Лукиане 
Энатонских, что они провели пятьдесят лет, смеясь над своими помыс-
лами и говоря: “Когда пройдет зима, мы переселимся из этого места”. 
Когда же наступало лето, они говорили: “Когда пройдет лето, мы пере-
селимся из этого места”. И таким образом провели наши незабвенные 
отцы все время» [7].

Зима как время холода и замирания часто несет символику смерти. 
Хтоническая символика ласточек тоже отражена в славянских поверьях. 
Записаны устные рассказы о том, что эти птицы зимуют в грязи, под по-
лом и на илистом дне водоемов, причем на время зимовки засыпают. 
Они могут «ожить», если их выловить и согреть у огня. Есть рассказы 
о сбрасывании ласточками перьев во время зимы или даже перерожде-
нии старых птиц в гадов, смыкающиеся с книжной традицией: Иоанн 
Дамаскин использует легенду о потере оперения и зимовке под древес-
ной корой, говоря о смерти и воскресении [5: с. 627–629]. Этот символ 
вошел в позднюю литературу: умирающая и воскресающая подземная 
ласточка есть в программном стихотворении Г.Р. Державина, в сказке 
Х.К. Андерсена и даже сюжете о ласточке и кроте Э. Петишки и З. Ми-
лера.
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Симеон Полоцкий, говоря о смерти и возрождении, использует эмб
лему лозы, которая символизирует и ожидание доброго плода, и Воскре-
сения Христа, «Лозы истинной»:

Лоза винная в зиме мертва быти мнится,
	 без плода, без листвия, и некрасна зрится.
Лету паки пришедшу, тажде оживится,
	 красна и доброплодна людем сотворится.
Тако Лоза истинна мертва тогда бяше 
	 во зиме смерти, елма во гробе лежаше… [24: с. 256].

Драматизация в виршах создается при помощи образа зимы, в опи-
сании природы фигурирует черный цвет — безжизненность, оскудение: 
«Хладный мраз всяк злак в черность прелагает // и древа аки суха соде-
вает. // Ничто же плодов может издаяти [25: с. 273]. Однако та же зимняя 
палитра: черный (пустота, греховность) и белый (седина) создает широ-
кую перспективу для построения барочных контрастов, ярко выраженных 
в торжественной поэзии Рождества.

В черновом варианте рождественской орации Карион Истомин опи-
сывает землю — не «нагую», но «приодетую» в белое, — которая готовится 
встретить Христа. Белоснежный цвет символизирует чистоту и обновле-
ние — так и Младенец обновит человека, снова откроет ему путь к Раю 
[3: с. 483]. Еще более сложная аллегория выстроена Карионом в начале 
цикла Рождественских ораций 1680-х гг., где эмблемой Богоматери явля-
ется расцветший жезл Аарона: 

Процветшая бо		  жезл Дева Мария,
	 Израсти цвет свят	 надежды благия. 
В зимнем времени		  Иисуса Христа.
	 Бога нашего,		  иже всех облиста:
Благодати си			   сияния светом.
	 В нем же грех зима	 не будет наветом.
Спасение же			   присно процветает [3: с. 471].

Описание чуда Рождества строится на ряде оппозиций: цветение вместо 
зимнего оледенения, свет вместо помрачения и лжи, спасение вместо 
греха.

«Рождественская орация царскому двору и патриарху Иоакиму» — 
еще одно парадное поздравительное сочинение драматургической формы 
в стихах этого автора. Содержательно оно делится на две части: вторая 
весьма злободневна, а первая в большей степени эмблематична и строится 
на природных контрастах, собираемых в одно поле и отчасти примиряе-
мых светлым праздником. Четыре аллегорических персонажа — Восток, 
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Запад, Юг и Север, которые вместе составляют зрелище всего земного 
круга, — выступают по очереди, чтобы прославить Рождество Христово 
и рассказать о себе. Восток и Запад осмысляются поэтом скорее в катего-
риях времени: в связи с ними вспоминаются сюжеты мировой истории, 
от сотворения человека (в Раю на Востоке) до возвышения Рима и других 
городов. Пара ‘Юг — Север’ описана в качественных категориях. Характе-
ристика Юга — страны чудес, невероятного зноя и драгоценностей, — на-
поминает песню индийского гостя из «Садко»: в древнерусской литературе 
Индия действительно особенно часто описывалась как страна, изобилую-
щая сказочными животными и невероятными богатствами. Темнокожее 
население в монологе Юга лишено традиционной негативной характе-
ристики (ср. у Симеона Полоцкого: «Сей же ефиоп люди знаменаше, // 
черныя грехми, яко он черн бяше» [25: с. 25] и мн. др.), черный из мар-
кера беса-мурина становится цветом далеких жарких стран, готовых вос-
принять Слово Божье.

Речь Севера начинается с описания северного лета, которое вовсе не 
«карикатура южных зим», но идеал календарного равновесия в мире. Лет-
нее цветение сменяется зимней стужей, которая требует теплых одежд:

В зимнем времени		  леды суть и снеги,
	 Солнце далече		  творит своя беги.
Аер студь многу		  людем содевает,
	 Того ради всяк		  шубу одевает.
Животны всех род		  и ти терпят нужды,
	 Птицы во страны		 отлетают чужды [3: с. 415].

Люди или антропоморфные аллегорические фигуры, одетые в меха, – 
традиционная эмблема зимы. Однако северные страны населены самыми 

благочестивыми и доблестными наро-
дами. И недаром в Рождественском 
тексте последнее слово среди четырех 
сторон света предоставлено Северу: 
Рождество — центральный зимний 
праздник Московского царства.

Птица, вынужденная зимой искать 
спасения в теплых странах, – еще один 
важный эмблематический мотив, свя-
занный с ласточкой. В переиздаваемом 
на протяжении всего XVIII в. сборнике 
«Символы и эмблемата» ласточка изо-
бражалась неоднократно: она возвра-
щается, чтобы жить рядом с людьми, 

Илл. 5. Ласточка. Эмблема № 304 //  
Символы и эмблемата. Амстердам, 1705
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но не слуга им (илл. 5, рис. № 304); подобно царственной птице орлу 
из средневековых физиологов, она стремится к солнцу (илл. 6, рис. № 192). 
Одна из самых примечательных эмб
лем с участием ласточки — №  309, 
где она изображена летящей над мо-
рем. В первом издании подпись пере-
ведена так: «Ищет инде где жилища 
своего» (илл. 7) [16: с. 104]. А в более 
позднее время текст стал хотя и ближе 
к оригиналу, но острее и созвучнее 
эпохе: «Ищет инде себе пребывания 
для зимы» [6: с. 79].

В европейской эмблематиче-
ской культуре ласточкина миграция 
осознается и как бегство, желание 
уйти от опасности, причем с разной 
оценкой такого поведения. Эмблема 
«Зимовать нужно в других краях» 
из сборника И. Камерария “Emblemata 
ex volatilibus et insectis” раскрывает че-
рез образ ласточки стремление чело-
века скрыться от жара любви: «пусть 
бежит, пока тепло. Ибо зимой бегство 
затруднительно» [11: с. 513]. Вдобавок 
к традиционной евангельской аллюзии 
эта эмблема содержит аллегорические 
обозначения стадий любовного чув-
ства через сезоны: «любовная зима» — 
время страданий, избежать которые 
можно, если прекратить отношения 
в момент их «весеннего» зарождения. 
Помимо куртуазной трактовки в Сред-
невековье возникает и более прозаиче-
ская: ласточка — притворщик и льстец, оставляющий человека в трудное 
для него время; ложный друг, не желающий делить скорби.

В неспокойное для Руси XVII столетие мотив ложной дружбы, корыст-
ных отношений чрезвычайно актуализируется: он фигурирует и в «Ко-
мидии притчи о блуднем сыне» (когда героя, растратившего наследство, 
оставляют «преданные» слуги), и в поэзии (к примеру, в популярной сти-
хотворной формуле по мотивам Книги Иисуса Сираха (6:14): «И паки 
друг верен — покров крепок, // А неверен аки оплот лепок, // Оперетися 
на него крепце — и он повалится, // А верный аки столп крепок зрится» 

Илл. 6. Ласточка. Эмблема № 192 //  
Символы и эмблемата. Амстердам, 1705

Илл. 7. Ласточка. Эмблема № 309 // 
Символы и эмблемата. Амстердам, 1705
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[14: л. 304 об.]), и даже мышь, от которой отвернулись друзья, в популяр-
ном в это время переводном сборнике «Стефанит и Ихнилат» философ-
ствует: «И се видевшем я прочии мышеве, яко немощен бых аз, и восташа 
на мя, врази ми быша. Аз же удивихся о том, яко злата ради друзи мнози 
и сродницы составляются…» [19: с. 88].

Европейская интерпретация ласточки-предателя проникает на Русь 
в XVII–XVIII вв., в том числе через вирши Симеона Полоцкого. Во вто-
рой части цикла «Друг» подробно раскрывается этот образ:

Егда краснотеплыя весны дни сияют, 
	 в то время ластовицы с нами пребывают: 
Гнезда лепят на домех, сладко воспевают, — 
	 зиме же приближшейся, от нас отлетают. 
Точне деют лжедрузи, ибо есть доколе
	 благо кому щастие, дружатся дотоле. 
Блажат, служат, а егда щастие менится, 
	 тогда лжедругов любы к иным отвратится [23: с. 279–280].

Положительные характеристики ласточки — пение, близость к людям 
и само возвращение — обесцениваются ее отлетом. В зиму человеческого 
несчастья ласточка исчезает, как и мнимое расположение ложных друзей. 
Та же интерпретация звучит в сборнике «Цветы дарованиям»: человече-
ское непостоянство подобно «ластовици, еже пасет летае семо и семо» 
[Цит. по: 2: с. 157].

«Несоставный» — то есть пребывающий в движении, переменчивый, 
непостоянный, — пожалуй, одна из ключевых характеристик этой эпохи. 
Не только поступки персонажей в устойчивых сюжетах, но и само тече-
ние времени аллегорически осмысляется как непредсказуемая круговерть, 
сближается с мотивом вращения колеса Фортуны. Проявление средне-
вековых топосов в аллегориях Нового времени создает эффектные конт
расты, на которых строится литературная культура барокко. Например, 
в стихотворном плаче Сильвестра Медведева на смерть царя Федора Алек-
сеевича (1682) первая строка в паре задает средневековый топос, вызыва-
ющий определенный набор ассоциаций, а вторая акцентирует контраст, 
эмоционально драматизируя описываемое:

В Априлю прилично есть цветам процветати,
	 А нашему случися цвету увядати:
В благолепной юности, яко же цвет красный,
	 Увяде нам Федор в час смерти ужасный.

Сразу за этими строками следует утешающее опровержение: «Не увяде: 
принесен от земнаго саду // К горнему краснейшу вертограду» [3: с. 646] — 
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еще один контраст, завершающий понятийный ряд: ‘весна’ — ‘смерть’ — 
‘вечная весна’.

В русской книжной культуре конца XVII — начала XVIII века на пер-
вый план выходят тексты, обнажающие противоречия, играющие на гранях 
смысла, символических трактовок. В народном представлении ласточка 
с древних времен была дуалистичным персонажем. Замыкая зиму и от-
мыкая лето, символизируя пробуждение природы, она сохраняла связь 
с подземным миром. Вместе с преданиями о зимнем умирании ласточки 
существовало понимание птицы (особенно залетевшей в дом) как души 
умершего члена семьи. Но в средневековую книжность эти представления 
проникали лишь точечно. Ласточка древнерусских рукописей более одно-
значна: она строит надежный дом, не боясь испачкаться в глине, всегда 
возвращается, бодрствует и являет нравственный пример людям. В эпоху 
барокко различные интерпретации образа наконец сталкиваются. Вместо 
аскетического подвига удел ласточки — бегство. Из дружественного пер-
сонажа она превращается в ложного друга, который следует по ветру чу-
жого благополучия.
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С.А. ДЖАНУМОВ

ЗИМА В ТВОРЧЕСКОМ СОЗНАНИИ  
А.С. ПУШКИНА

Как известно, любимым временем года у Пушкина была осень. 
Но и зима оставила яркий след в его творчестве. Об этом свидетельствуют 
даже названия нескольких стихотворений второй половины 1820-х годов, 
в которых встречается слово «зима» и производные от него: «Зимний ве-
чер («Буря мглою небо кроет…»)» (1825), «Зимняя дорога («Сквозь волнис
тые туманы…»)» (1826), «Зима. Что делать нам в деревне? Я встречаю…» 
(1829), «Зимнее утро («Мороз и солнце; день чудесный!..»)» (1829), мно-
жество строф и строк в «Евгении Онегине», другие стихотворения и по-
вести, так или иначе связанные с зимой: «Бесы («Мчатся тучи, вьются 
тучи…»)» (1830), «Мятель» (1830) и др.

Сразу следует оговорить особенности орфографии и пунктуации ци-
тируемых ниже пушкинских текстов. Поскольку мы будем приводить 
цитаты по академическому Полному собранию сочинений поэта (в 16 
томах) (1937–1949), сошлемся на общие принципы передачи пушкин-
ского правописания в указанном издании, заявленные в заметке «От ре-
дакции»: «<...> в отступление от общепринятых орфографических норм 
сохранены некоторые особенности, отражающие живой язык Пушкина, 
с точки зрения его произношения, грамматической и лексической си-
стемы» [16: I: с. XI]1.

Сначала обратим внимание на те эпитеты, которые Пушкин прилагает 
к зиме: в «Послании к Юдину»: «Угрюмой зимнею порой, / Я жду краса-
вицу драгую… (здесь и далее курсив мой. — С.Д.)» [16: I: с. 172]; в «Пире 
во время чумы» — это «могущая зима»; «проказница зима» [16: VII: с. 180]; 
в «Евгении Онегине» — «…и вот сама / Идет волшебница зима»; «И рады 
мы / Проказам матушки зимы» [16: VI: с. 151; 152]; в «Осени» — «Суровою 
зимой я более доволен…»; «Иной в нас мысли нет, и жаль зимы старухи»; 
«И отдаленные седой зимы угрозы» [16: III: с. 318; 319; 320]; в «Медном 
Всаднике» — «Люблю зимы твоей жестокой / Недвижный воздух и мо-
роз» [16: V: с. 136].

Зима в творческом сознании Пушкина тесно связана и ассоциируется 
с национальной идентификацией: с Россией, со свежестью и красотой 

1	 В настоящей статье римскими цифрами указан том, арабскими — страница этого из-
дания.



русских девушек на морозе, с быстрым бегом кибиток, саней и ямщиц-
ких троек с бубенцами и колокольчиками по бесконечным русским до-
рогам, с катанием на коньках, с метелью и холодом, со снегами и моро-
зами, с вьюгой, со снежными бурями и буранами, с инеем («серебром») 
на деревьях или на меховых воротниках, со скукой, унынием, печалью 
и долгими вечерами (ночами), с праздниками (в том числе со Святками, 
с Крещением, с Масленицей) и пирами, с треском лучины, дров в печах, 
каминах (камельках), с луной, пробирающейся «сквозь волнистые ту-
маны», и много с чем еще, поскольку в произведениях поэта можно найти 
«все оттенки зимних нег» [16: VI: с. 98].

Иногда эти мотивы и образы тесно соединяются, сплетаются в отдель-
ных фрагментах (строфах) того или иного стихотворения, как, например, 
в «Осени» (1833), где зимние картины и пейзажи занимают большое место:

Суровою зимой я более доволен,
Люблю ее снега; в присутствии луны
Как легкий бег саней с подругой быстр и волен,
Когда под соболем, согрета и свежа,
Она вам руку жмет, пылая и дрожа! [16: III: с. 318].

Цитируя этот фрагмент в своей книге «Лирика Пушкина» (М., 1974), 
Н.Л. Степанов сопровождает его следующим комментарием: «В этих сти-
хах нет никакой условной “поэтичности”, все просто, жизненно и в то же 
время полно подлинной поэзии. Точные, поэтически выразительные черты 
и характеристики — “легкий бег саней”, “под соболем” — передают ощу-
щение быстрой езды, бодрящего холода зимней ночной поездки при луне, 
близости влюбленной женщины (“Она вам руку жмет, пылая и дрожа!”). 
А в целом возникает впечатление полноты и радости бытия, жизнеутверж-
дающей бодрости» [19: с. 351].

Сразу же вслед за процитированным выше фрагментом в «Осени» 
в третьей строфе стихотворения воссоздается еще одна запоминающаяся 
неповторимая картина русской зимы:

Как весело, обув железом острым ноги,
Скользить по зеркалу стоячих, ровных рек!
А зимних праздников блестящие тревоги?..
Но надо знать и честь; полгода снег да снег,
Ведь это наконец и жителю берлоги,
Медведю надоест. Нельзя же целый век
Кататься нам в санях с Армидами младыми,
Иль киснуть у печей за стеклами двойными [16: III: с. 319].

В той же книге «Лирика Пушкина» Н.Л. Степанов по поводу послед-
них двух строк приведенной строфы замечает: «Здесь Пушкин с необы-
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чайной смелостью сочетает и традиционно-поэтическое имя Армиды 
(Армида — волшебница, героиня поэмы Тассо “Освобожденный Иеру-
салим”), и “киснуть у печей” — просторечие, объединяемые всемогущей 
пушкинской иронией» [19: с. 352].

К этому можно добавить, что и лирические герои пушкинских сти-
хотворений (в данном случае — «Осени»), и герой «Евгения Онегина» 
проводят зиму и долгие зимние ночи «за стеклами двойными», у уютного 
«камелька» (небольшого камина) или у обычного «камина». Это еще одна 
запоминающаяся и устойчивая художественная деталь, связанная не-
пременно с поздней осенью или зимой: в стихотворении «К Лицинию» 
(1815): «И там, расположась в уютном уголке, / При дубе пламенном, воз-
женном в камельке…» [16: I: с. 112]; в «Осени»: «Но гаснет краткий день, 
и в камельке забытом / Огонь опять горит…» [16: III: с. 320]; в пушкин-
ском стихотворном романе: «Подсели дамы к камельку; / Девицы шеп-
чут в уголку»; «Дни мчались; в воздухе нагретом, / Уж разрешалася зима; 
<...> впервые / Свои покои запертые, / Где зимовал он как сурок, / Двой-
ные окны, камелек / Он ясным утром оставляет…» [16: VI: с. 113; 184–185]. 
Там же, в «Евгении Онегине»: «Люблю ее («ножку Терпсихоры». — С.Д.), 
мой друг Эльвина, <...> / Зимой на чугуне камина…»; «Как походил он на 
поэта, / Когда в углу сидел один, / И перед ним пылал камин…» [16: VI: 
с. 19; 184]; в стихотворении «19 октября» (1825): «Роняет лес багряный 
свой убор, / Сребрит мороз увянувшее поле… <...> / Пылай, камин, в моей 
пустынной келье…» [16: II: с. 424]; в «Зимней дороге»: «Я забудусь у ка-
мина…» [16: III: с. 42].

А в главе четвертой «Евгения Онегина», нарисовав картину русской 
зимы, Пушкин опять-таки вспомнит (причем дважды) о ее непременном 
атрибуте в домах или в имениях помещиков — о каминах: «Настанет ве-
чер деревенской: / Бильярд оставлен, кий забыт, / Перед камином стол 
накрыт…»; «Едва заметною струею / Виется пар, и теплотой / Камин чуть 
дышит» [16: VI: с. 91–92; 93]. То же в главе седьмой («Старушка ей: “а вот 
камин; / Здесь барин сиживал один. / Здесь с ним обедывал зимою / По-
койный Ленский, наш сосед”» [16: VI: с. 146]).

В «Онегинской энциклопедии» в словарной статье «Камин, камелек» 
Н.И. Михайлова замечает: «Любопытно, что в “Евгении Онегине” ка-
мин создает по воле Пушкина поэтическую ауру вокруг героев, стано-
вится знаком и поэтического одиночества, и поэтического настроения. 
<...> Пушкин упоминает камин и тогда, когда Онегин “чуть… не сделался 
поэтом”…» [13: с. 490].

Желая подчеркнуть национально-русский характер и русскую душу 
Татьяны Лариной, Пушкин связывает это с ее любовью именно к рус-
ской зиме, что не раз уже отмечалось исследователями «Евгения Оне-
гина»:
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Татьяна (русская душою,
Сама не зная, почему)
С ее холодною красою
Любила русскую зиму,
На солнце иний (иней. — С.Д.) в день морозный,
И сани, и зарею поздной
Сиянье розовых снегов,
И мглу крещенских вечеров [16: VI: с. 98].

Как здесь, так и в других местах пушкинского романа Татьяна изобра-
жается часто в обрамлении снегов, на фоне зимнего пейзажа, особенно 
в главе пятой:

<...>
Снег выпал только в январе
На третье в ночь. Проснувшись рано,
В окно увидела Татьяна
Поутру побелевший двор,
Куртины, кровли и забор,
На стеклах легкие узоры,
Деревья в зимнем серебре,
Сорок веселых на дворе
И мягко устланные горы
Зимы блистательным ковром.
Всё ярко, всё бело кругом [16: VI: с. 97].

Во время святочных гаданий, желая узнать «имя будущего жениха» [16: 
VI: с. 193], Татьяна в «морозну ночь» выходит «на широкий двор». И далее 
опять воссоздается картина зимней ночи с «хрустящим» снегом, с «пе-
чальной луной»:

Чу… снег хрустит… прохожий; дева
К нему на цыпочках летит
И голосок ее звучит
Нежней свирельного напева:
Как ваше имя? (курсив Пушкина. — С.Д.) смотрит он
И отвечает: Агафон [16: VI: с. 101].

Обычно в этом эпизоде комментаторы романа видят явную иронию 
Пушкина, основанную на столкновении романтических иллюзий и меч-
таний героини (которая, конечно же, хочет услышать имя «Евгений») 
с «презренной прозой» жизни, когда случайный прохожий называет ти-
пично простонародное имя «Агафон», хотя в авторском примечании 13 
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к роману оно открывает список «сладкозвучнейших греческих имен», ко-
торые, как замечает Пушкин, «употребляются у нас только между просто-
людинами» [16: VI: с. 192]. Но не менее симптоматично, что вся эта нари-
сованная с добродушным юмором сцена дана в обрамлении зимнего пей-
зажа, хотя, конечно, на Святках другого пейзажа и не могло быть.

Не менее значимы и показательны пейзажные описания, сопровожда-
ющие знаменитый «чудный сон» Татьяны в той же пятой главе: «снего-
вая поляна», «печальная мгла», «сугробы снежные», «поток, не скован-
ный зимой», «недвижны сосны», ветви которых «отягчены… клоками 
снега», «кусты, стремнины», занесенные «метелью» и глубоко погру-
женные «в снег», «хрупкий снег». Как точно подмечает В.А. Викторович 
в «Онегинской энциклопедии» в словарной статье «Сон Татьяны», этот 
«сон естественным образом вырастает из предшествующих картин русской 
зимы и святочных гаданий, тем самым обогащая национальный колорит 
произведения» [14: с. 519].

А в седьмой главе романа перед нежеланным, но неотвратимым, доб
ровольно-вынужденным отъездом в Москву Татьяна, как обычно, уже не 
радуется приходу любимой ею зимы:

Нейдет она зиму встречать,
Морозной пылью подышать
И первым снегом с кровли бани
Умыть лицо, плеча и грудь:
Татьяне страшен зимний путь [16: VI: с. 152].

Своеобразное родство Татьяны с русской зимой не раз отмечали пуш-
кинисты. Так, Л.В. Гайворонская в учебном пособии «Семантика времен 
года в художественном мире А.С. Пушкина» (Воронеж, 2011) подчерки-
вает, что «… по ряду лексико-тематических признаков Татьяна сродни зиме 
(здесь и ниже курсив Л.В. Гайворонской. — С.Д.). Потому-то в седьмой 
главе «Нейдет она зиму встречать», и «Татьяне страшен зимний путь»: ге-
роиня знает, что это путь судьбы. По отношению к судьбе Татьяна всегда 
смиряется» [1: с. 131–132].

Приведенные выше строки и другие фрагменты седьмой главы при-
влекали внимание и других литературоведов. В.Д. Сквозников в книге 
«Лирика Пушкина» (М., 1975) замечает: «По ходу сюжета романа нужна 
была зима (ибо зимою улаживались дела на московской ярмарке невест) — 
Пушкин не пропускает и осени, которая по сюжету здесь не обязательна, 
оттого он говорит о ней скороговоркой. <...> Таня прощается с деревней, 
со всем, что вдруг, перед грозящей утратой, стало осознано как не просто 
привычное и обычное, а очень дорогое и невозвратимое (строфы XXVIII 
и XXIX главы седьмой» [17: с. 32].

Зима в творческом сознании А.С. Пушкина 	 237



В «Онегинской энциклопедии» в словарной статье «Татьяна Ларина» 
А.М. Гуревич так характеризует «сроднившуюся с русской природой» Тать
яну: «Недаром героине постоянно сопутствуют в романе зимние пейзажи, 
мотивы снега, холода, мрака. Особенно ярко эта слитность с зимней при-
родой и обрядовой традицией зимних праздников выступает в сценах свя-
точных гаданий и навеянном ими сне Татьяны» [14: с. 575].

И о Святках как главном зимнем празднике русского народного ка-
лендаря, и о сне Татьяны в пушкинском стихотворном романе написано 
немало исследований, поэтому мы больше не будем на этом особо оста-
навливаться. Приведем только небольшую цитату из словарной статьи 
Е.В. Душечкиной «Святки» в той же «Онегинской энциклопедии»: «Выбор 
Пушкиным календарного времени действия и сюжетных элементов пятой 
главы (зима, Святки, гадания, сон, Татьянин день) определил ее место 
в романе как композиционного центра и сделал ее ключом к характерам 
героев, и прежде всего — главной героини» [14: с. 483].

Из других зимних праздников в произведениях Пушкина хотя и редко, 
но упоминается Крещение (праздник Богоявления, или Крещения Гос
подня), которое, как известно, отмечалось 6 января (по ст. стилю). А Кре-
щение у поэта всегда сопровождается крещенскими морозами, или, 
по крайней мере, холодом, как, например, в одном из лицейских стихо
творений — «Товарищам» (1817), в котором один из лицеистов воображает 
себя гусаром «в воинственном наряде» и «в крещенской утренней прохладе / 
Красиво мерзнет на параде…» [16: I: с. 259]. Мы уже приводили выше фраг-
мент из IV строфы пятой главы «Евгения Онегина», где говорится о том, 
что, «Татьяна (русскою душою) <...> / Любила русскую зиму, / На солнце 
иний в день морозный, <...> И мглу крещенских вечеров». И сразу же вслед 
за этим Пушкин отмечает, что, строго следуя старинной традиции, в пат
риархальной семье Лариных «по старине торжествовали (то есть празд-
новали. — С.Д.) / в их доме эти вечера…» [16: VI: с. 98]. А в восьмой главе 
романа Татьяна, после получения нескольких любовных посланий Оне-
гина уже в Петербурге при встрече с ним, не в силах сдержать своего не-
годования: «<...> Как сурова! / Его не видят, с ним ни слова; / У! Как те-
перь окружена / Крещенским холодом она!» [16: VI: с. 182]. В «Онегинской 
энциклопедии» в словарной статье «Крещенский холод» Н.А. Марченко 
подчеркивает: «Крещенские морозы вошли в русскую культуру как мета-
фора самого лютого холода» [13: с. 548].

«Крещенские морозы» как одна из примет зимы встречаются не только 
в поэзии, но и в прозе Пушкина: в «Станционном смотрителе». В самом 
начале повести, говоря о тяготах службы станционного смотрителя, рас-
сказчик замечает: «…в бурю, в крещенский мороз уходит он в сени, чтоб 
только на минуту отдохнуть от крика и толчков раздраженного посто-
яльца» [16: VIII: с. 97].
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Наконец, в «Евгении Онегине» упоминается еще один зимний празд-
ник — масленичная неделя, или Масленица. Хранители «привычек» «ми-
лой старины», соблюдая народные традиции, Ларины отмечали и этот 
праздник, в первый день которого, как исстари повелось, с понедель-
ника начинали печь блины: «У них (у Лариных. — С.Д.) на масленице 
жирной / Водились русские блины» [16: VI: с. 47]. О старинном народном 
обычае печь блины на Масленицу говорится и в стихотворении «Осень»: 
«<...> и жаль зимы старухи, / И, проводив ее блинами и вином, / Поминки 
ей творим мороженым и льдом» [16: III: с. 319].

Мы уже отмечали выше, что зима в творческом сознании Пушкина ас-
социируется со свежестью и красотой русских девушек на морозе. Подкре-
пим это утверждение несколькими цитатами из произведений поэта. Так, 
в концовке стихотворения «Зима. Что делать нам в деревне? Я встречаю…» 
лирический герой восторженно любуется «девой русской». Отсюда и оби-
лие восклицательных знаков, почти после каждой стихотворной строки: 

И дева в сумерки выходит на крыльцо:
Открыты шея, грудь и вьюга ей в лицо!
Но бури севера не вредны русской розе.
Как жарко поцалуй пылает на морозе!
Как дева русская свежа в пыли снегов! [16: III: с. 182].

Такое же восторженное настроение поэта передано и во «вступлении» 
к «Медному Всаднику»:

Люблю зимы твоей жестокой
Недвижный воздух и мороз,
Бег санок вдоль Невы широкой,
Девичьи лица ярче роз... [16: V: с. 136–137].

Как и в процитированном фрагменте из «Медного Всадника», во мно-
гих других произведениях Пушкина зима, как правило, связана с прогул-
ками, ездой лирических героев стихотворений или персонажей повестей 
и романов по бескрайним снеговым просторам на санях, на русских трой-
ках под звон бубенцов или колокольчика, в возках, кибитках, бричках, са-
лазках или на дровнях. Вот только несколько примеров. Помимо только 
что упомянутого бега «санок вдоль Невы широкой» в «Медном Всаднике», 
это и «легкий бег саней с подругой…» [16: III: с. 318] в «Осени», и предло-
жение лирического героя «красавице» в «Зимнем утре»: «Но знаешь: не ве-
леть ли в санки / Кобылку бурую запречь? / Скользя по утреннему снегу, / 
Друг милый, предадимся бегу / Нетерпеливого коня…» [16: III: с. 184], не-
однократное упоминание саней в «Евгении Онегине»: «Уж темно: в санки 
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он садится. / “Пади, пади!” раздался крик; / Морозной пылью серебрится / 
Его бобровый воротник» [16: VI: с. 11] (ср. с автореминисценциями в по-
следующих главах романа: с «морозной пылью», которой «нейдет» «поды-
шать» Татьяна в седьмой главе [Там же: с. 152], с «морозами», которые 
«трещат… / И серебрятся средь полей» [16: VI: с. 90]); «Он вас пленит, 
я в том уверен, / Рисуя в пламенных стихах / Прогулки тайные в санях…» 
[16: VI: с. 98]; на именины Татьяны «… целыми семьями / Соседи съехались 
в возках, / В кибитках, в бричках и в санях» [16: VI: с. 108]; «Готовы санки 
беговые. / Он сел, на мельницу летит» [16: VI: с. 127]; «И вот / Уселись, 
и возок почтенный, / Скользя, ползет за ворота» [16: VI: с. 153]; «Евгений 
ждет: вот едет Ленской / На тройке чалых лошадей» [16: VI: с. 92]; «За то 
зимы порой холодной / Езда приятна и легка. / Как стих без мысли в песне 
модной / Дорога зимняя гладка. / Автомедоны наши бойки, / Неутомимы 
наши тройки…» [16: VI: с. 154]; в «Зимней дороге»: «По дороге зимней, скуч-
ной / Тройка борзая бежит / Колокольчик однозвучный / Утомительно гре-
мит» [16: III: с. 42]; в поэме «Братья Разбойники»: «Зимой бывало в ночь 
глухую / Заложим тройку удалую, / Поем и свищем, и стрелой / Летим 
над снежной глубиной» [16: IV: с. 147]. Наконец, в «Евгении Онегине» на-
ступление зимы ознаменовано появлением крестьянских «дровней», летя-
щих «кибиток» с ямщиками, «салазок» «дворовых мальчиков» и, конечно, 
«морозов». Всё это незаметно, но закономерно преображается в лириче-
ское высказывание, в яркую, зримую, колоритную и на всю жизнь запо-
минающуюся поэтическую картину:

Зима!.. Крестьянин торжествуя
На дровнях обновляет путь;
Его лошадка, снег почуя,
Плетется рысью как-нибудь; 
Бразды пушистые взрывая,
Летит кибитка удалая;
Ямщик сидит на облучке
В тулупе, в красном кушаке.
Вот бегает дворовый мальчик,
В салазки жучку (курсив Пушкина. — С.Д.) посадив,
Себя в коня преобразив;
Шалун уж заморозил пальчик… [16: VI: с. 97–98].

Очень хорошо и точно написал об этой строфе «Евгения Онегина» 
В.Д. Сквозников в книге «Лирика Пушкина» (М., 1975): «Нет у каждого 
из нас полноценного ощущения начала зимы без этих слов, даже и для 
того, кто никогда не видел настоящей крестьянской лошади, запряжен-
ной в настоящие крестьянские дровни. И потому такие слова суть рав-
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нозначные (курсив В.Д. Сквозникова. — С.Д.) самой зиме ее подобия. 
<...> Эти образы — составная часть нашего миросозерцания, нашего вос-
приятия жизни. Запав однажды в сознание, тесно связавшись с инди-
видуальным опытом, они затем многое определяют в том, как мы ви-
дим непорочную белизну первого улегшегося снега, как ощущаем “мороз 
и солнце” (если вспомнить оборот из пушкинского стихотворения “Зим-
нее утро”), — больше того, как мы воспринимаем природу, даже целую 
жизнь» [17: с. 26–27].

Те же приметы зимы с санями, кибитками и тройками мы встречаем 
и в прозе Пушкина: в «Мятели»: «…обе (Марья Гавриловна и ее слу-
жанка. — С.Д.) должны были выдти в сад через заднее крыльцо, за са-
дом найти готовые сани, садиться в них…» [16: VIII: с. 78] (ср. в шестой 
главе «Евгения Онегина»: «Готовы санки беговые. Он (Онегин. — С.Д.) 
сел, на мельницу летит» [16: VI: с. 127]); «На дороге сани дожидались их. 
Лошади, прозябнув, не стояли на месте (ср. в первой главе «Евгения Оне-
гина»: «Еще, прозябнув, бьются кони, / Наскуча упряжью своей, / И ку-
чера, вокруг огней, / Бранят господ и бьют в ладони…» [16: VI: с. 14]); 
кучер Владимира расхаживал перед оглоблями, удерживая ретивых. Он 
<...> взял возжи, и лошади полетели» [16: VIII: с. 79] (ср. те же художе-
ственные детали и, если можно так выразиться, «loci communes» («об-
щие места») в описании саней, «летящих» коней «Евгении Онегине» 
в XXXV строфе шестой главы, окрашенной в мрачные краски, проник-
нутой минорным настроением: «Зарецкий бережно кладет / На сани труп 
оледенелый; / Домой везет он страшный клад. / Почуя мертвого, хра-
пят / И бьются кони, пеной белой / Стальные мочат удила, / И полетели 
как стрела» [16: VI: с. 132]).

Но продолжим отыскивать указанные выше приметы зимы в «Мятели»: 
«Но едва Владимир выехал за околицу в поле, как поднялся ветер и сдела-
лась такая мятель, что он ничего не взвидел. В одну минуту дорогу занесло; 
окрестность исчезла во мгле мутной и желтоватой, сквозь которую летели 
белые хлопья снегу; небо слилося с землей» [16: VIII: с. 79] (ср. аналогичную 
картину в стихотворении «Бесы», написанном ранее в ту же «болдинскую 
осень» 1830 года: «Мчатся тучи, вьются тучи; / Невидимкою луна / Ос-
вещает снег летучий; / Мутно небо, ночь мутна. <...> “Эй, пошел ямщик!” 
<...> “Все дороги занесло”; <...> Колокольчик вдруг умолк; / Кони стали… 
“Что там в поле?” — / “Кто их знает? Пень иль волк?”» [16: III: с. 226; 227] 
(ср. знаменитое описание бурана или метели в главе II «Вожатый» «Капи-
танской дочки»: «Лошади стояли… <...> я глядел во все стороны, надеясь 
увидеть хоть признак жила или дороги, но ничего не мог различить, кроме 
мутного кружения мятели… Вдруг увидел я что-то черное. “Эй, ямщик! ” — 
закричал я — “смотри: что там такое чернеется?” Ямщик стал всматри-
ваться. — А бог знает, барин, — сказал он, садясь на свое место: — воз не 
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воз, дерево не дерево, а кажется, что шевелится. Должно быть, или волк 
или человек» [16: VIII: с. 287–288]).

В указанном выше учебном пособии Л.В. Гайворонская верно подме-
тила роль метели в судьбе героев: «Несчастному Владимиру Мятель (здесь 
и ниже курсив Л.В. Гайворонской. — С.Д.) показалась своей инферналь-
ной стороной: “двадцать минут езды” “по знакомой дороге” обернулись 
блужданиями в течение всей ночи, которые отвели незадачливого жениха 
на десять верст в сторону от желаемой цели, а в сущности — навсегда. 
<...> Несколько иначе Мятель себя ведет с милой Марьей Гавриловной. 
“Молодая преступница”, кроме предупреждающего сна, воспримет угрозу 
и печальное предзнаменование в завываниях ветра, а в сопротивлении сти-
хии почувствует попытку остановить ее. <...> И только Бурмин в ту ночь 
был призван Мятелью…» [1: с. 111–112].

Тема зимней дороги, мотивы зимней вьюги, круговорота метели, «снега 
летучего», «мутного неба» и «ночи мутной», одинокого колокольчика 
в ночи активно используются Пушкиным и в стихотворении «Бесы» (1830), 
некоторые «зимние» строки из которого мы приводили выше. В «Пушкин-
ской энциклопедии» в словарной статье об этом стихотворении О.С. Му-
равьева пишет: «Пространство непроницаемо для зрения: “мутно небо”, 
“ночь мутна”, “хоть убей, следа не видно”. В этой плотной тьме, “в мут-
ной месяца игре” ясно видны только фантастические существа — бесы» 
[8: с. 122].

В этом стихотворении зимние пейзажные зарисовки не только зани-
мают много места, но и определяют эмоционально-образный строй про-
изведения. Картины природы в пушкинских «Бесах» необычайно дина-
мичны, передают настроение одиночества, потерянности, внутренней 
тревоги среди разбушевавшейся стихии, снежной вьюги. И кружащаяся 
в каком-то сатанинском вихре природа — мчащиеся «тучи», луна, осве-
щающая призрачным и зловещим светом «снег летучий», «мутное небо», 
«вьюга», которая то «злится», то «плачет», «мутная» «месяца игра», — 
всё это создает суровую и мрачную атмосферу, нагнетает не только чувство 
тоски, но и страха на одиноких путника и ямщика, затерявшихся в снеж-
ной буре: «Страшно, страшно поневоле / Средь неведомых равнин» [16: 
III: с. 226]. А мотив страха, в свою очередь, приводит к тому, что лириче-
скому герою стихотворения везде мерещатся мифологические персонажи 
народных поверий и быличек: «домовой», «ведьма», «бесы».

В указанной выше словарной статье о пушкинских «Бесах» О.С. Му-
равьева связывает «общую тревожную и таинственную атмосферу сти-
хотворения» с семантикой метели: «Описание метели в “Бесах” во мно-
гих деталях перекликается с описаниями метели в “Капитанской дочке”, 
в “Метели” (см.: повести Белкина), в “Зимнем вечере”. Очевидно, это объ-
ясняется не только одним и тем же предметом описания, но и особой 

242	 Глава 4. Время года и национальный пейзаж в картине мира  



семантикой метели (курсив О.С. Муравьевой. — С.Д.) в пушкинских 
произведениях. В народных суевериях во время метели вступает в свои 
права нечистая сила, враждебная и неподвластная человеку. Возможно, 
эти представления в какой-то мере отозвались в пушкинских образах» 
[8: с. 123].

Подводя предварительные итоги по вопросу об изображении зимы 
в творческом сознании Пушкина, следует отметить, что, во-первых, зим-
ние картины в его поэтических и прозаических произведениях всегда 
предельно конкретны, национально-самобытны, зимний пейзаж ос-
мыслен многообразно, и что, во-вторых, описания природы не явля-
ются просто фоном, на котором развертывается действие, а приобре-
тают важное значение для изображения лирического героя стихотворе-
ний, персонажей прозаических повестей и романа «Евгений Онегин», 
для раскрытия их духовно-нравственного потенциала. В своей книге 
«В сотворчестве с народом…» Д.Н. Медриш выделяет еще одну важную 
черту в восприятии зимы в лирике Пушкина: «По пушкинским стихам 
можно получить достоверное представление о русской зиме — от первого 
снега до вызванного поворотом к весне вылета первой пчелки “из душис
той келейки медовой”, и притом зиме не среднестатистической, а не-
повторимой для каждого года, с ее особенностями, переменами и про-
казами» [7: с. 57].
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М.Б. ЛОСКУТНИКОВА

ВРЕМЕНА ГОДА И ИХ СТИХИИ  
В ПОВЕСТИ ПУШКИНА «МЕТЕЛЬ»...  

И В РАССКАЗЕ БУНИНА «ХОЛОДНАЯ ОСЕНЬ»:  
ТИПОЛОГИЧЕСКАЯ ПЕРЕКЛИЧКА  

В СЮЖЕТОСЛОЖЕНИИ

В центре данной работы находятся повесть А.С. Пушкина «Метель» 
(написанная 20 октября 1830 г.) и рассказ И.А. Бунина «Холодная осень» 
(созданный 3 мая 1944 г.). Разделенные немногим более столетия, про-
изведения роднятся основополагающим принципом сюжетосложения: 
это расставание молодой девушки с женихом и его гибель на войне, что ве-
дет за собой кардинальные изменения в жизни и судьбе героини. При этом 
в заглавие произведений обоими авторами вынесены картины определен-
ных времен года, отмеченных природным дискомфортом для человека и на 
этом символическом фоне — панорамой социального неблагополучия, 
ведущего за собой катастрофу, что в свою очередь влечет деструктивные 
процессы в сознании человека и существенные трансформации в эмоци-
онально-духовной сфере его личности.

1. Сюжетосложение и концептуальные особенности хронотопа
Интерес к проблемам сюжетных построений обнаруживается еще в тру-

дах академика А.Н. Веселовского. В том числе, спустя полвека после кон-
чины великого ученого, другой выдающийся филолог, В.М. Жирмунский, 
подготовил к печати и в 1959 г. опубликовал «Четвертую главу» исто-
рической поэтики, в которой А.Н. Веселовским были обозначены ха-
рактеристики сюжетных форм в литературных произведениях. В первой 
трети ХХ в. представления о сюжетных моделях были также актуализиро-
ваны в работах научно-формальной школы, в частности В.Б. Шкловским 
и Б.В. Томашевским. Методологические основы в понимании сюжета 
в фольклоре разрабатывали такие ученые, как В.Я. Пропп, О.М. Фрейден-
берг, Е.М. Мелетинский, а в литературе — В.В. Виноградов, М.М. Бахтин, 
Ю.М. Лотман. Во второй половине ХХ в. появились сюжетоведческая ра-
бота Е.С. Добина (1958), сборник научных статей «Вопросы сюжетосло-
жения» (1969), исследования Л.С. Левитан (1973), Л.Н. Целковой (1981), 
Г.К. Косикова (1994), Р.Г. Назирова (1995) и др.



В литературоведении XXI в. интерес к вопросам сюжетики проявился, 
в частности, в учреждении журнала «Сюжетология и сюжетография» (ос-
нованного в 2013 г.), продолжающего, по свидетельству его организаторов, 
традиции сериального издания «Материалы к словарю сюжетов и мотивов 
русской литературы». Определяя исходные позиции в понимании поня-
тийно-терминологического аппарата сюжета, члены редколлегии журнала 
указывают: «Сюжетологию можно определить как подход, направленный 
на изучение сюжета как способа повествования, его элементарной струк-
туры и функций в системе фольклорного и литературного произведе-
ния. Сюжетография, по аналогии с лексикографией, может трактоваться 
как подход, направленный на описание, систематизацию и словарную 
фиксацию устойчивых единиц сюжетного повествования в фольклоре 
и литературе, в первую очередь мотивов и сюжетов» [6]. Следует признать, 
что такие общие основания в представлениях о категории сюжета оказы-
ваются продуктивными.

Семантический абрис понятия «времена года» и аксиологические век-
торы в смысловом наполнении этого знакового поля ориентированы на со-
отнесенность физических параметров определенного периода в годовом 
цикле, с одной стороны, и ряда условных гендерных, социально-культур-
ных, духовно-чувственных и проч. факторов — с другой. Прежде всего 
это установление метафорического параллелизма между временами года

؋؋ и этапами в жизни человека (от детства и юности к зрелости и ста-
рости);

؋؋ и особенностями исторического уклада (например, Й. Хёзинга на-
звал свою монографию, посвященную позднему средневековью, 
«Осень средневековья»);

؋؋ и качественными характеристиками эмоционально-психологиче-
ского состояния человека;

؋؋ и стадиальностью в процессах развития определенного дела и др.
При этом необходимо отметить, что принцип безоговорочного и де-

монстративного параллелизма подобного рода может быть изначально от-
вергнут авторами. Так, например, Бунин в рассказе «Галя Ганская», по-
стоянно стилистически маркируя знаки весны в природе (и действительно 
указывая тем самым на молодость, яркость, огромный энергетический 
потенциал героини), сюжетно приводит молодую девушку к жизненному 
концу. Иными словами, писатель использует не только ожидаемые осо-
бенности художественного параллелизма, но и его парадоксы, отрицаю-
щие безусловность сближений между особенностями времен года и кон-
кретикой жизненных обстоятельств.

Таким образом, временны́е особенности хронотопа, и прежде всего 
годового цикла, в деле сюжетосложения носят концептуальный характер: 
во временно́й грани хронотопа, к тому же если этот знак вынесен в загла-
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вие произведения, автор сосредоточивает пучок идейных векторов. Однако 
смысловая дешифровка этого символического узла авторского «задания» 
требует дополнительных усилий.

2. Компаративные характеристики повести Пушкина  
и рассказа Бунина: фабульная парадигматика  

и ее индивидуально-авторское воплощение  
в сюжете произведения

У сюжетного (а по сути фабульного) вектора «гибель жениха на войне» 
в истории русской литературы выявляется разветвленная парадигматика: 
от романа Л.Н. Толстого «Война и мир» (сюжетная линия «Наташа Рос
това — Андрей Болконский») до произведений военной прозы и драма-
тургии («Пастух и пастушка» В.П. Астафьева, «Вечно живые» В.С. Розова 
и др., в т.ч. с ошибочными сведениями о гибели жениха на войне — «Тер-
пение» Ю.М. Нагибина и др., а также с сюжетом о гибели в бою невесты — 
«Первая любовь» В.О. Богомолова и др.).

Для понимания авторского замысла в произведениях с этой (и не только 
с этой) сюжетной парадигмой значим весь комплекс поэтических средств. 
В частности, А.Я. Эсалнек обращает внимание на концентрическое по-
строение сюжета в повести Пушкина и на хроникальное в рассказе Бу-
нина [7: c. 12]. Однако в ходе анализа факторов и носителей стиля в ука-
занных произведениях на первое место выходит вопрос о субъектах речи.

Субъектность речи в повести Пушкина «Метель», как и в других про-
изведениях белкинского цикла, сложна и представляет собой систему 
взаимоотражающих, но часто кривых зеркал: если «рукопись» повестей 
как таковая приписана «покойному Ивану Петровичу Белкину» (а по за-
ключению В.Е. Хализева, этот «подставной автор укоренен в пушкинском 
цикле изначально» [5: c. 33]) и к тому же цикл открывается «издателем», 
то конкретика событий, как известно, — сфера сознания разных лиц, 
присутствующих в произведении лишь под инициалами фамилии, имени 
и отчества и с указанием на социальный статус. В частности, «история» 
в повести «Метель» рассказана «девицей К. И. Т.» [4: c. 42], которая в ко-
нечном итоге несет, по словам В.В. Виноградова, «ответственность за фа-
булу» и ее «бытовое содержание», поскольку «действительность раскры-
вается <...> с точки зрения рассказчиков, в аспекте их восприятий и их 
наблюдений» [2: c. 543].

В силу этого в повести показаны три с небольшим года из жизни 
молодой провинциальной дворянки Марьи Гавриловны, которая в на-
чале 1812 г., ненастным зимним вечером, бежит из дома в надежде тайно 
обвенчаться с возлюбленным — Владимиром Николаевичем, но юридиче-
ски становится женой случайного человека — гусара Бурмина, а затем, уз-
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нав о ранении возлюбленного на Бородинском поле и о его смерти в конце 
августа 1812 г., оставляет родное Ненарадово, «место печальных воспоми-
наний», и уезжает вместе с маменькой «в ***ское поместье» и там встречает 
гусарского полковника Бурмина, героя Отечественной войны 1812 года, 
отмеченного Георгиевским крестом и полюбившего Марью Гавриловну, 
репутация которой — «девственная Артемиза» — была безупречной и об-
щепризнанно-сочувственной [4: c. 60].

Вместе с тем в условно первой части повести пунктирно, но опреде-
ленно — как аллегорически-понятийный знак предполагаемого Марьей 
Гавриловной жениха — дан образ Владимира Николаевича. Этот образ 
в сюжетике произведения и в композиционной расстановке персонажей 
обязателен, однако в систематике пушкинского реалистического миро-
видения правомерно остается лишь знаком, не требующим разработки. 
С окончательным уходом со сцены Владимира Николаевича на нее всту-
пает гусар Бурмин, уже как самостоятельная фигура. Его образ более опре-
деленен — и также в силу творческих установок автора, поскольку телео
логия художественных задач Пушкина была ориентирована не только 
(и не столько) на частный сюжетный вектор «гибель жениха на войне», 
но на воссоздание героической стороны жизни, когда в ходе Отечествен-
ной войны 1812 года и последующих заграничных походов русской армии 
сформировалось национальное самосознание россиян.

В результате понятие «метель», связанное с завершением годового 
цикла, оборачивается завершением земного пути первого жениха героини, 
но одновременно — героическим возрождением и обновлением жизни 
как таковой, когда становится очевиден приход будущей и в дальнейшем 
осуществившейся весны и установление лета, в ходе которого и происхо-
дит любовное объяснение Марьи Гавриловны и Бурмина.

В конфликтосфере повести знак метели как зимней невзгоды пово-
рачивается, по воле Пушкина, разными сегментами своего образно-по-
нятийного объема. По справедливому замечанию Н.К. Гея, в повести 
три «самостоятельных облика» метели как три ее «персонажных лица»: 
для Марьи Гавриловны метель — это «угрожающее предостережение», 
для Владимира Николаевича — «наваждение рока, судьбы, фатума», а для 
возмужавшего и изменившегося к 1815 году Бурмина та далекая метель 
начала 1812 года — «беззаботно-приключенческая игра стихии» [3: c. 457]. 
«Повести Белкина» в целом, равно как и роман «Евгений Онегин», — это, 
по мысли того же ученого, «творческое утверждение идеального реализма» 
[3: c. 387]. При этом «идеальный реализм» в «Повестях Белкина» не ис-
ключает взаимодействия модусов драматизма и героики с модусом иро-
нии (о последнем писали такие мэтры, как В.В. Виноградов, Д.Д. Благой, 
Н.Я. Берковский, позже Н.Н. Петрунина и многочисленные современные 
исследователи).
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В рассказе «Холодная осень» Бунин выбрал форму повествования 
«от первого лица», используя прием авторского «самоустранения» — пе-
редоверив для создания эффекта исповедальности, для формирования 
впечатления предельной открытости и искренности изложение своей 
«истории» самой героине.

Писатель напрямую соотносит личную трагедию героев и эпохальные 
сдвиги в истории России ХХ века — и телеологически-последовательно 
осуществляет это с помощью разнообразных художественных средств. 
Так, при создании образов главных героев типизация, по замыслу ав-
тора, должна была затмить индивидуализацию — и с этой целью Бунин 
лишает своих героев имен, оставив предельно обобщенные «Он» и «Она», 
тем самым подчеркнув не только широчайшую распространенность сю-
жетной ситуации «гибель жениха на войне» в русской литературе ХХ века, 
но и сам факт ее вероятности.

Кроме того, не только аллегорически-понятийная, но и идейно-сим-
волическая полнота смысла в рассказе связана с изображением молодо-
сти (практически юности) героев. Однако в их судьбах — как судьбах ро-
весников ХХ века — уже в молодом возрасте наступает осень, причем в ее 
тревожно-скорбном варианте — как «удивительно ранняя и холодная» 
[1: c. 173]. Это обстоятельство изначально определяется началом Первой 
мировой войны («тем годом», как метонимически маркирован 1914 год), 
а затем событиями революции и ее последствиями [1: c. 172].

Как и Пушкин, Бунин композиционно делит свое произведение на две 
условные части, и «водоразделом» становится известие о гибели жениха: 
«она упала в обморок» (Пушкин [4: c. 60]) и «убили его» (Бунин [1: c. 174]). 
Однако идейно-векторное смыслообразование в произведениях и их ос-
новополагающая модальность различны: героическая и освободитель-
ная Отечественная война 1812 года и героический модус ее изображения 
у Пушкина — и лишенная «исторического оправдания» (Г.В.Ф. Гегель) 
Первая мировая война и ее последствия и трагической модус их воссозда-
ния у Бунина. Такие разные творческие задачи приводят к тому, что даже 
внешний «рисунок» текста и его графическая визуализация поданы в ука-
занных произведениях по-разному: 2-я часть в повести Пушкина чле-
нится на абзацы, знаменуя собой движение жизни, а 2-я часть в рассказе 
Бунина сжата до гигантского абзаца на целую страницу, поскольку время 
для героини остановилось и она в своем горе и всеобъемлющей для мно-
гих и многих русских людей безысходности не замечает его.

Наконец, создавая словесную ткань рассказа, т.е. работая стилисти-
чески, Бунин «переплетает» частное и общее. Так, в завязке автор мон-
тирует фразы из одного и другого «рядов» очень последовательно. В ре-
зультате на этой сюжетно-композиционной нитке оказываются «бусина» 
частного («В июне того года он гостил у нас в имении — всегда считался 
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у нас своим человеком: покойный отец его был другом и соседом моего 
отца»), а затем «бусина» общего («Пятнадцатого июня убили в Сараеве 
Фердинанда») и далее: «Отец вышел из кабинета с московской вечер-
ней газетой в руках <...>» — и «В Сараеве убит австрийский кронпринц. 
Это война!»; «На Петров день к нам съехалось много народу, <...> — и за 
обедом он был объявлен моим женихом» — и «девятнадцатого июля Гер-
мания объявила России войну...» и др. [1: c. 172].

Тот же принцип построения текста сохраняется и на этапах развития 
сюжетного действия, хотя и в другой форме. А именно: сначала скрупу-
лезно-детально укрупняется картина «того холодного осеннего вечера» [1: 
c. 176], когда героиня и ее семья проводят последние часы вместе с мо-
лодым человеком, утром уезжающим на фронт, а затем воссоздается, 
по сути, нерасчлененный поток 30-летней безысходности в жизни ге-
роини. «Тот год» для всех неразрывно слит с «тем вечером» для героини, 
а края антитезы «вечер — вся жизнь» сшиты словами молодого человека, 
обращенными к невесте — на случай его смерти: «ты поживи, порадуйся 
на свете, потом приходи ко мне» [1: c. 174, 176]. В итоге же оказывается, 
что в жизни героини было всё — кроме радости. Отсюда трагический мо-
дус произведения в целом и трагический модус главных героев.

Таким образом, в знаках зимней метели и холодной осени, вынесен-
ных, согласно авторской «задаче», в заглавие произведений, заложена ин-
тригующая читателя загадка, предполагающая многоярусную системно-
символическую разработку тех пластов бытия, что окрашены прежде всего 
в драматические, трагические и героические цвета.

3. Внутренний диалог Пушкина и Бунина
Пушкинская и бунинская героини показаны как изначально очень 

счастливые девушки: вплоть до обретения влюбленности они идут 
по жизни рука об руку с родителями, к тому же любящими друг друга 
и свою единственную дочь. Для героинь Пушкина и Бунина, представи-
тельниц дворянской интеллигенции, святы понятия дома и семьи. Их род-
нит естественная и никакими силами не ограниченная любовь к отцу и ма-
тери и к «родительскому дому» (Пушкин [4: c. 56]). В том числе в рассказе 
Бунина родной кров после отъезда жениха на фронт (с самого начала, в от-
личие от коллизии пушкинской повести, принятого родителями девушки 
за «своего будущего сына») воспринимается бунинской героиней и ее ро-
дителями как «опустевший дом» (Бунин [1: c. 173, 174]).

Расставание героев в фабульных установках «отъезд жениха навстречу 
гибели» как у Пушкина, так и у Бунина связано с появлением «разлуч-
ника/разлучницы». Фигура разлучника в повести «Метель» — гусарский 
офицер Бурмин: не появись он — и Марья Гавриловна и Владимир Ни-
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колаевич не пережили бы своего личного кошмара, приведшего Марью 
Гавриловну к тяжелой болезни, а Владимира Николаевича к «полусу-
масшествию» (как это было оценено в Ненарадове [4: c. 60]). Появление 
гусара в круговерти метели — безусловный случай, и принять ситуацию 
помогают разве что «нравственные поговорки», которые, как иронично 
заявляет несомненно Белкин, «бывают удивительно полезны в тех слу-
чаях, когда мы от себя мало что можем выдумать себе в оправдание» [4: 
c. 60] (курсив мой. — М.Л.). В результате на свет извлекается многовеко-
вая мудрость: «суженого конем не объедешь», «бедность не порок», «жить 
не с богатством, а с человеком» — «и тому подобное» [4: c. 59, 60]. У Бу-
нина же в функции разлучника выступает сама война — как закономер-
ность нависшего страдания и крушения жизни.

На первый план выходят категории случая (о значимости которой 
в творчестве Бунина писал еще В.Я. Гречнев) и закономерности. Диа-
лектика случайного и закономерного в перекличке Пушкина и Бунина 
проявляется уже в самом представлении об удивительном: если повество-
ватель Белкин констатирует «удивительную» полезность изречений мо-
рализаторского характера (т. е. актуализирует непрерывность и позитив-
ную поступательность истории) [4: c. 60], то, помимо свидетельства отца 
героини в рассказе Бунина об «удивительной» осени (в раннем наступле-
нии ненастий которой он, не желая того, прогностически ощущает ско-
рую конечность многих земных, в т.ч. социальных, процессов), «удиви-
тельную несовместимость» [1: c. 174] между ярким солнечным осенним 
утром и горечью расставания с отъезжающим на фронт отмечают также 
сама героиня и вновь ее семья. Такая перекличка в стилистическом мар-
кировании носит несомненно диалогический характер.

Пушкин и Бунин по-разному, но последовательно разводят жизнь 
своих героинь до и после гибели жениха. Так, в 1-й части повести «Ме-
тель» Мария Гавриловна, состоящая в любовной переписке с Владими-
ром Николаевичем, открыта миру и любви; во 2-й части показано, что она 
хранит «всё, что могло его <Владимира Николаевича> напомнить: книги, 
им некогда прочитанные, его рисунки, ноты и стихи, им переписанные 
для нее» [4: c. 60], но при этом девушка совершенно закрывается в себе. 
Для противопоставления жизни «до» и «после» Бунин использует иные 
детали. Жизнь его героини, высвеченная в 1-й части произведения с точ-
ностью значимых дат и дней («пятнадцатого июня», «утром шестнадца-
того», «в сентябре», «всего на сутки» и др.), трагически преобразуется 
во 2-й части рассказа, обозначая безгранично-аморфные временны́е пе-
риоды («целых тридцать лет», «за эти годы», «больше двух лет», «еще долго 
жила» и др.), а камерность пространства в 1-й части («у нас в имении», 
«за чайным столом», «сошли в сад» и др.) трансформируется в перечисли-
тельные ряды необозримых пространств во 2-й части («на Дону и на Ку-
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бани», «Из Новороссийска в Турцию», «Болгария, Сербия, Чехия, Бель-
гия, Париж, Ницца» и др.) [1: c. 172, 174, 175].

Оба великих писателя, Пушкин и Бунин, сохраняют за своими герои-
нями право на женскую судьбу, даже после расставания с женихом и его 
гибели. В результате в дальнейшей личной истории у обеих героинь со-
стоялась женская жизнь: взаимно-счастливая, как следует предположить, 
для героев Пушкина — и прерванная «холодной осенью» непоправимо-
трагическая для героев Бунина, хотя бунинская героиня, уже после гибели 
возлюбленного, выходит замуж за очень достойного человека «редкой, 
прекрасной души» [1: c. 175].

«Идеальный» реализм Пушкина внутренне созвучен реалистическим 
установкам и творческим нормам Бунина. Среди прочего, это проявля-
ется в осуществлении расстановки персонажей по принципам необхо-
димости и достаточности. Пушкинская и бунинская героини показаны 
на фоне их семей — счастливых браков их родителей, достойных и ува-
жаемых людей, и строго-внимательного воспитания ими горячо любимых 
дочерей. Такие общие контуры в предыстории героинь в полной мере га-
рантируют высокие нравственные планки их внутреннего мира и тем са-
мым исчерпывают читательские ожидания. Родительские дома героинь 
Пушкина и Бунина, запечатленные в первых частях обоих произведений, 
охарактеризованы как традиционно-гостеприимные; в них по праздникам 
и без съезжаются разные люди. Однако очевидно, что это люди одного 
круга. Во вторых частях произведений количество мелькающих на «заднем 
плане» персонажей, не подразумевающих создания их отдельных харак-
теров, даже увеличивается. Но это изображение уже принципиально раз-
ных людских сред. Если это «искатели», которые «кружились <...> около 
милой и богатой» Марьи Гавриловны, а главное — офицерский корпус, 
возвратившийся с войны с победой [4: c. 60, 61], иными словами, в целом 
тот же круг, что и был прежде, то героиня Бунина оказывается среди «не-
сметной толпы прочих беженцев» [1: c. 175].

Авторы повести «Метель» и рассказа «Холодная осень» вводят в свои 
произведения мотив сна. Однако если пушкинская Марья Гавриловна 
перед побегом из дома, устав от тревожных мыслей и сосредоточенности 
на своей вине перед родителями, видит, впадая в сон, «ужасные», «безоб-
разные, бессмысленные» картины [4: c. 55, 56], то, напротив, довоенная 
жизнь бунинской героини на родине ощущается ею как единственная явь, 
а «остальное ненужный сон» [1: c. 176]. Такое, казалось бы, разночтение 
на самом деле выявляет общность аксиологических позиций Пушкина 
и Бунина в представлениях их героев о подлинном человеческом богат-
стве — о ценностях любви, полного взаимного доверия между близкими 
людьми, глубины и искренности чувств, какой бы из периодов жизни 
всё это ни характеризовало.
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В заключение отметим, что реалистические пейзажные зарисовки 
у Пушкина и Бунина могут заключать и непосредственно-объективную ин-
формацию, цель введения которой ограничивается фабульной окантовкой 
действия с прямой причинно-следственной взаимозависимостью между 
данностями обозначаемого. Так, повествователь у Пушкина свидетель-
ствует: «Наступила зима и прекратила их свидания», «пели петухи и было 
уже светло» и др. [4: c. 55, 59]; героиня у Бунина вспоминает: «свадьба 
наша была отложена до весны», «по-осеннему светят окна дома», «воздух 
совсем зимний» и др. [1: c. 172, 174].

Таким образом, налицо творческая диалогическая перекличка Пуш-
кина и Бунина, проявляющаяся как в обращении к одним и/или близким 
сюжетно-фабульным поворотам, так и к изоморфным проблемным узлам 
(случай и закономерность, нравственно-этическая аксиология, психоло-
гия человека в переломные периоды его жизни и др.).

*  *  *
Подводя общие итоги, следует подчеркнуть актуальное значение в ху-

дожественной систематике как Пушкина, так и Бунина знаков времен 
года и их стихий, и прежде всего в значении невзгод для человека и об-
щества. Образы метели и холодной осени и влекущийся за ними спектр 
драматических, трагических и героических жизненных коллизий позво-
лили авторам изучить и индивидуально-творчески воплотить судьбы со-
временников величайших испытаний — Отечественной войны 1812 года 
и Первой мировой войны.

Вместе с тем очевидно, что в обращении Бунина к фабуле «гибель 
жениха на войне» есть и интерес к пушкинским ее решениям. Однако 
при творческой эксплуатации одних и/или близких сюжетно-фабульных 
нюансов (изображение героини на фоне родительской семьи, разверты-
вание процессов осознания героями случая и закономерности, сосредото-
ченность на личной памяти человека и исторической памяти народа и др.) 
Бунин воссоздает современный ему мир. В силу этого героический модус, 
отличающий творческую констатацию фактов при изображении Отечест
венной войны 1812 года и ее результатов в повести Пушкина «Метель», 
у Бунина в рассказе «Холодная осень» при обращении к событиям Первой 
мировой войны и к судьбам, вовлеченным в последующий революцион-
ный водоворот, сменяется на безоговорочно трагический.
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Е.В. УМАНСКАЯ, И.А. БЕЛЯЕВА

СЕМАНТИКА ВРЕМЕН ГОДА  
В РОМАНЕ И.А. ГОНЧАРОВА «ОБЛОМОВ»

Семантика природных явлений в романах И.А. Гончарова не обойдена 
вниманием исследователей. Ученые справедливо отмечают наличие в со-
чинениях писателя «образной параллели между развитием любовного чув-
ства и природным циклом» [3: c. 103] и отводят последним роль «богатой 
и сложной оркестровки», сопровождающей, например, в романе «Обло-
мов» все этапы развития «любовной поэмы-драмы» [3: c. 117]. Нам пока-
залось небезынтересным выявить некоторые нюансы подобной семанти-
ческой соотнесенности любовного чувства и времен года в произведении 
И.А. Гончарова.

Действие романа «Обломов» разворачивается во временном диапазоне 
«весна — осень». Волков приезжает к Обломову 1 мая и зовет его в Екате-
рингоф. Позже о весне вспомнит Пенкин, с восторгом рассказывая Об-
ломову о некоей статье, в которой речь идет «о торговле, об эмансипации 
женщин, о прекрасных апрельских днях, которые выпали нам на долю, 
и о вновь изобретенном составе против пожаров» [2: c. 25]. Но как бы под-
спудно среди весны возникает ощущение осени, или холода, на что своим 
визитерам прямо указывает Обломов: «Не подходи, не подходи! Ты с хо-
лода!» [2: c. 21]. Или другой момент: Судьбинский в разговоре сообщает: 
«Деньги нужны: осенью женюсь...» [2: c. 23]. Да и свой отказ ехать в Ека-
терингоф Илья Ильич объясняет тем, что на дворе сырость. Попытка 
Обломова поговорить с гостями о письме от старосты также возвращает 
читателя в иное время года, поскольку упомянутые невзгоды — «озимь 
(или озимые, которые сеют осенью. — И.Б., Е.У.) ино место червь сгубил, 
ино место ранние морозцы сгубили» [2: с. 35] — случились, видимо, осе-
нью. Но в письме же упомянут Иванов день («А под Иванов день еще три 
мужика ушли…» [2: с. 31] — 21 июня по ст. ст.). В конце сам Илья Ильич 
говорит, что у письма «месяца и года нет» [2: с. 35], и получается, что за-
гадочное письмо как будто выпадает из времени. Впрочем, как и жизнь 
самого героя, который уже двенадцатый год безвыездно живет в Петер-
бурге, «но, смотришь, промелькнет утро, день уже клонится к вечеру, 
а с ним клонятся к покою и утомленные силы Обломова <...> И сколько, 
сколько раз он провожал так солнечный закат!» [2: с. 66]. В таком круго-
вороте жизни, солнца, дум и волнений нет места временам года, точнее — 



их определенности. Двенадцать лет текут одним временем года: весна по-
хожа на осень, а осень напоминает весну. Доктор, зашедший к Обломову 
на всякий случай (он посещал соседа сверху), на вопрос: «А что сосед?» — 
отвечает: «Что: недели три-четыре, а может быть, до осени дотянет, а по-
том... водяная в груди: конец известный» [2: с. 83]. Так что уже в мае, 
когда начинают разворачиваться события в романе, чувствуется близость 
осени — и близость трагических метаморфоз, которые произойдут и с Об-
ломовым на Выборгской стороне.

Думается, что подобная неоднозначность, или даже неразличимость, 
в описании времен года в романе не случайна.

О состоянии Обломова, который кажется внешне неподвижным, неод-
нократно писали исследователи творчества Гончарова, указывая при этом 
на переходность времен года. «Образ жизни-покоя обретает в “Обломове” 
<...> целый ряд синонимов в понятиях жизненной тишины и неподвижно-
сти, пространственной замкнутости и временной цикличности» [4: c. 146], 
которая создается, продолжили бы мы, и тем, что весна переходит в осень, 
и наоборот, словно минуя такие яркие времена года, как лето и зима. По-
следние появятся с детальной определенностью описания и ощущений 
в поистине сказочном сне Ильи Ильича и позже при его встрече и обще-
нии с Ольгой Ильинской.

В главе «Сон Обломова» времена года имеют свою индивидуальную 
характерность и границы: «Солнце там ярко и жарко светит около полу-
года», «правильно и невозмутимо совершается там годовой круг», «по ука-
заниям календаря наступит в марте весна», а «зима, как неприступная, 
холодная красавица, выдерживает свой характер вплоть до узаконенной 
поры тепла» [2: с. 99, 100]. В сне Обломова, в отличие от петербургской 
жизни, есть лето и зима. Одно время года — жаркое, «солнце стоит не-
подвижно над головой и жжет траву. Воздух перестал струиться и висит 
без движения...» [2: с. 111]. Другое — с длинными вечерами, когда няня 
«нашептывала» маленькому Илюше сказки, а «стук ставень и завывание 
ветра в трубе заставляли бледнеть и мужчин, и женщин, и детей» [2: с. 119].

С летом связаны планы Обломова на новую жизнь [см.: 1: с. 149–152]: 
«погода прекрасная, небо синее-пресинее, ни одного облачка», «обняв 
жену за талью, углубиться с ней в бесконечную, темную аллею», «река чуть 
плещет; колосья волнуются от ветерка, жара... слушать, как сердце бьется 
и замирает, искать в природе сочувствие... и незаметно выйти к речке, 
полю...» [2: c. 177]. Об этом Обломов рассказывает Штольцу, сидя у себя 
на квартире.

Возвращая читателя в Петербург, автор как будто забывает об опреде-
ленности времени года. Он дает указания на время дня, количество не-
дель — «воротились они домой к поздней ночи» [2: с. 172], «через две не-
дели Штольц уже уехал в Англию» [2: с. 187] — и даже на количество ме-
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сяцев, которые приводят нас к августу: «вот уже август, Штольц давно 
в Париже» [2: c. 187]. Создается такое впечатление, что жизнь хотя и имеет 
движение, но оказывается вырванной из естественно-природного цикла.

Определенность времени года появляется в жизни Обломова вместе 
с Ольгой Ильинской. Меняется пространство, появляются дача, парк, 
ландыши и сирень, которая «всё около домов растет, ветки так и лезут 
в окна, запах приторный» [2: с. 208]. О весенней «поэме любви» в соот-
несенности со скоротечностью цветения сирени сказано в исследователь-
ской литературе немало. Однако в романе и сама «поэма», и цветение си-
рени обозначены так, что оказываются как бы протяженными во времени, 
хотя петербургские весна и лето не могут быть долгими. Но в данном слу-
чае лето расширяет свои временны`е границы. «...У них царствует жаркое 
лето», — заметит повествователь [2: c. 267]. Это сказано об отношениях 
Ольги Ильинской и Обломова.

И всё же «в конце августа пошли дожди» [2: с. 302]. Окончание лета, 
поры солнца и цветения, становятся временем окончания отношений ге-
роев. В какой-то момент «вечера в городе» становятся «осенними» и уже 
не походят «на светлые дни и вечера в парке и роще» [2: c. 302], хотя точ-
ного упоминания времени года (кроме указания на исход лета) на самом 
деле в произведении нет. А вскоре оказывается, что «через неделю» уже мо-
жет «установиться дорога» [2: c. 358], поэтому брат Агафьи Матвеевны 
предлагает поехать в деревню. Как и в предыдущих частях — там, где не 
было Ольги, – течение времени замедляется, а само время года становится 
неопределенным, т.е. герой опять существует как бы в межсезонье. Тре-
тья часть заканчивается знаменательными словами Обломова, когда ста-
новится очевидным, что его отношения с Ольгой Ильинской закончены: 
«Снег, снег, снег! <...> Всё засыпал!» [2: c. 373].

Е.А. Краснощекова справедливо отмечает, что «время, столь явно враж-
дебное герою, утеряв естественный ритм, как бы остановилось совер-
шенно» [3: с. 235]. Остановка времени, правда, знаменует пока еще не 
окончание физической жизни, а только возврат к той поре покоя и разме-
ренности, которую читатель наблюдал в жизни Обломова в первой части 
романа. Символично, что «на тарелке дымился пирог», приготовленный 
хозяйкой, Агафьей Матвеевной [2: c. 373], – он очень напоминает испо-
линский пирог из сна, из детства Обломова. Далее читатель также может 
вполне представить себе героя, пребывающим не на Выборгской стороне, 
а как будто в Обломовке: «…дни и ночи текут мирно, не внося буйных 
и внезапных перемен в однообразную жизнь, хотя четыре времени года 
повторили свои отправления, как в прошедшем году, но жизнь все-таки 
не останавливалась, всё менялась в своих явлениях, но менялась с такою 
медленною постепенностью, с какою происходят геологические видоизме-
нения нашей планеты» [2: с. 374]. Только если в Обломовке каждое время 
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года — эпоха, то на Выборгской стороне «осень, лето и зима» проходят 
«вяло, скучно», они как бы есть, но они неуловимы, границы между ними 
стерты, причем не по причине скоротечности, а из-за их замедленного те-
чения: и вот Обломов, ждавший весны для того, чтобы поехать в деревню, 
пропускает весну и вынужден ждать ее опять [2: c. 375]. В жизни героя 
вновь возникнут знакомые с детства действия, соотнесенные с определен-
ными временами года — «на масленице и на Святой вся семья и сам Илья 
Ильич ездили на гулянье», а «летом отправлялись за город, в Ильинскую 
пятницу» [2: c. 475], но нынешнее восприятие времени уже не будет обла-
дать для него той полнотой ощущений, которыми пронизан естественно-
природный цикл существования в «благословенном уголке» сна.

Несмотря на то, что повествование в «Обломове» соотнесено с опреде-
ленными временными периодами, можно говорить о семантической не-
различимости некоторых времен года. Так, неясное состояние главного 
героя соответствует в тексте неопределенной осенне-весенней погоде, 
когда душевная сумрачность соседствует с межсезоньем: дожди, холода, 
редкое солнце, туман. Определенность времен года соотнесена с кате-
горией прошлого и воспоминаниями центрального персонажа об Обло-
мовке, на какое-то недолгое время она сопровождает отношения Ильин-
ской и Обломова — в пору цветения и солнцестояния. Этот период хотя 
и представлен скоротечностью цветения сирени, а значит, и скоротечно-
стью любовного порыва, но в романе подчеркнут и развернут во времени. 
Ни один этап в жизни героя так отчетливо не соотнесен с определенным 
временем года. На Выборгской стороне Обломов хотя и попадает в при-
вычный жизненный цикл, не может уже, как в детстве, различать значи-
мость и ценность каждого времени года: они хоть и фиксируются созна-
нием героя, но оказываются несущественными.

Таким образом, можно отметить закономерную соотнесенность времен 
года с периодами жизненной активности Ильи Ильича: определенность 
погоды (лето или зима) соответствует движению, в то время как весенне-
осенняя погода — ветреная и дождливая — соответствует вялому и не
определенному внутреннему состоянию главного героя романа.
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Л. ПАЕЗАНИ

ВЛИЯНИЕ ПРИРОДЫ НА ПОНИМАНИЕ  
И СИМВОЛИЧЕСКУЮ ТРАКТОВКУ ПЕРСОНАЖЕЙ... 

В РОМАНЕ Л.Н. ТОЛСТОГО «АННА КАРЕНИНА»

19 марта 1873 г. Лев Николаевич Толстой пишет первые строки своего 
нового романа «Анна Каренина» [1: с. 382]. Первый набросок писался 
почти спонтанно, произвольно, не потребовалось подготовительной 
работы, и за пару месяцев главные направления романа были опреде-
лены. Однако потом наступил кризис. Работать над романом становилось 
всё тяжелее, так как Толстой чувствовал, что недоставало одной фунда-
ментальной части — «подмосток» [4: с. 164]. Он хотел донести наивыс-
ший смысл произошедшего, по сравнению с обычным выводом из на-
писанной им истории. Его целью было не развлечь читателя или пере-
дать определенные эмоции, но развязать «главный узел жизни», дать 
понять «людям нечто совершенно новое и совершенно необходимое» 
[4: с. 164]. И в этом поиске смысла происходящего и жизни Толстой со-
вершенствует использование символа как инструмента для приоткры-
тия просвета во внутреннюю жизнь посредством определенных деталей 
реальной жизни [4: с. 218]. 

После случайной встречи с Тютчевым, произошедшей в 1871 г., Толс
той почувствовал, какое направление нужно дать своему новому роману. 
Тютчев ему продемонстрировал, в какую разрушительную силу может 
вылиться страсть женщины, и Толстой, который хотел сделать акцент 
на темах греха и смерти, убедился, что главной темой, пронизывающей 
всё произведение, должна быть именно страсть, сильная и всепоглоща-
ющая [4: с. 213, 214; 6: с. 711]. 

Благодаря поэзии Фета Толстой находит и в прозе нужные краски 
для изображения этой страсти. Фет показывает, как можно отобразить 
«тонкие оттенки душевной жизни и переплетение их с описанием при-
роды» [4: с. 214]. У него наблюдается взаимопроникновение между чув-
ствами человека и описанием природы, к чему приходит и Толстой в вос-
создании картин происходящего. Диалектика души, которая до сих пор во-
площалась строгими логическими методами, открывается чувственности, 
приобретая «особый лирический тон» [4: с. 214]. Как утверждает Б. Эйхен-
баум в работе «Лев Толстой. Семидесятые годы», «это воздействие поэзии 
на прозу приготовляет будущий ход от реализма к символизму» [4: с. 218].



Работая над «Анной Карениной» и живя практически затворником 
в своем поместье в Ясной Поляне, Толстой начинает сильнее чувство-
вать влияние природы. Деревенская жизнь, хозяйство, сельская школа 
еще больше сближают его с природой. Он понимает, что природа является 
неотъемлемой частью жизни человека, не чем-то отдельно существующим, 
а «инстинктивным, животным продолжением» личности [5: с. 107]. Соз-
дание пейзажа не подчинено развертыванию сюжета или потребностям 
персонажей, но находится в диалоге с последними для создания общей 
ткани внутренних отношений, для построения романа и выделения наи-
более важных тем.

Для реализации этого диалога пейзажа с персонажами Толстой отка-
зывается от классической схемы романа: устраняет фигуру главного ге-
роя, как это было принято до сих пор. Мы видим, что «Анна Каренина 
покончила с собой, но роман еще продолжается» [8: с. 188], и кажется, 
что главный персонаж — это не Анна, именем которой назван роман, 
а Левин, который в своих рассуждениях осмысливает всё происходящее 
в его жизни и в жизни окружающих. Сюжет романа в меньшей степени 
зависит от главного героя и, как следствие, менее жесток. «Связующей 
нитью» разных частей произведения является «не фабула и не взаимодей-
ствие между персонажами, а внутренние отношения» [9: с. 98]. Эти «вну-
тренние отношения» в «Анне Карениной» анализировались начиная с на-
учной формалистики и Б. Эйхенбаума, который одним из первых среди 
именитых исследователей произведений Толстого понял, что сеть отноше-
ний и внутренних взаимосвязей основана на использовании символики.

Толстой создает эту сеть внутренних взаимосвязей благодаря двум 
приемам, уже освоенным со времен раннего творчества: лейтмотиву и па-
раллелизму. Сюжет романа не состоит в динамичном осуществлении со-
бытий, связанных причинно-следственными связями, а в схеме периоди-
чески повторяющихся тем (лейтмотива), на основе которых выстраиваются 
параллели между персонажами и событиями [4: с. 69, 70]. С Анной, ее лег-
кими и быстрыми движениями, ее спонтанной и чувственной энергией, 
очаровавшей прежде всего самого автора [7: с. 357, 358; 9: с. 87], связан 
лейтмотив «ужаса». И ввиду того, что страстность Анны не давала автору 
покоя, Толстой почувствовал необходимость восстановить моральный 
порядок, углубив историю Китти и Левина. Последний персонаж служит 
не столько для представления семейного счастья, сколько как носитель 
философских, социальных и религиозных идеалов1 и как противовес тому 
распространяющемуся «ужасу», который поглотил бы весь роман. Левин, 
к которому приложим лейтмотив «чистоты жизни», противопоставляется 

1	 Эти темы, которые автор раскрывает благодаря сюжетной линии Левина, будут 
углублены в последующих произведениях Толстого [4: с. 167, 168, 172–174].
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трагедии Анны. Так в романе выстраивается параллелизм между их жиз-
нями.

Те же приемы использует автор и при описании мира природы. При-
рода является инструментом отождествления, в котором персонажи ото-
бражаются и раскрываются. Она является одновременно и фоном, на кото-
ром развивается сюжетное действие, и элементом, дающим толчок и дви-
жущим саму историю. Таким образом, через природные символы, которые 
выступают иногда как предвестники, иногда как призыв, природа со-
единяет воедино части текста и предвосхищает новые сцены. (Отметим, 
что под природой мы подразумеваем всё принадлежащее к растительному 
и животному миру, а также погоду, сезоны года, климат и проч.)

Природные явления взаимосвязаны с главными темами романа, с од-
ной стороны, и с персонажами — с другой. Анализируя историю Анны, 
мы видим, что такие образы, как мороз, холод, метель, символизируют 
переломные моменты в ее жизни и определяют ее судьбу. 

Поезд из Петербурга, на котором едут в Москву Анна и мать Вронского, 
приближаясь к московскому вокзалу, проходит через пелену морозного 
пара, и мы видим укутанного и заиндевелого машиниста: «Действительно, 
вдали уже свистел паровоз. Через несколько минут платформа задрожала, 
и, пыхая сбиваемым книзу от мороза паром, прокатился паровоз с мед-
ленно и мерно нагибающимся и растягивающимся рычагом среднего ко-
леса и с кланяющимся, обвязанным, заиндевелым машинистом» (здесь 
и далее выделено мной. — Л.П.) [3: т. 18, ч. 1, г. XVII, с. 65].

Мороз вновь появляется через несколько страниц, когда предпола-
гается, что по его вине мог погибнуть сторож: «Сторож, был ли он пьян 
или слишком закутан от сильного мороза, не слыхал отодвигаемого задом 
поезда, и его раздавили» [3: т. 18, ч. 1, г. XVIII, с. 69].

Через несколько строк появляется слово «ужас», когда Степан Аркадьич 
комментирует случившееся. В этом леденящем душу слове отображается 
пока только трагедия сторожа.

«— Ах, какой ужас! Ах, Анна, если бы ты видела! Ах, какой ужас! — при-
говаривал он» (Облонский. — Л.П.) [3: т. 18, ч. 1, г. XVIII, с. 69].

Заканчивает эпизод выражение, в котором героиня предчувствует свою 
злополучную судьбу: «Каренина села в карету, и Степан Аркадьич с удив-
лением увидал, что губы ее дрожат, и она с трудом удерживает слезы.

— Что с тобой, Анна? — спросил он, когда они отъехали несколько 
сот сажен.

— Дурное предзнаменование, — сказала она» [3: т. 18, ч. 1, г. XVIII, с. 70].
Мы видим, как мороз и холод вплетаются в тему смерти и как это ска-

зывается на героине, пока еще не вовлеченной в этот жуткий вихрь. 
Когда Анна, возвращаясь в Петербург, выходит на промежуточной 

станции подышать воздухом, ее обдает снежным порывистым ветром, ко-
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торый ей приятен, освежает и веселит ее: «Метель препятствует прежней 
жизни героини, которую в будущем ожидают не только (или не столько) 
счастье настоящей любви, но и боль, горечь, страдание, смерть» [2: с. 211]. 

Анна не в состоянии почувствовать в снежном вихре опасность и скры-
тый символ смерти и принимает игру стихий, устремляясь навстречу злому 
року: «И она отворила дверь. Метель и ветер рванулись ей навстречу и за-
спорили с ней о двери. И это ей показалось весело. Она отворила дверь 
и вышла. Ветер как будто только ждал ее, радостно засвистал и хотел под-
хватить и унести ее, но она рукой взялась за холодный столбик и, придер-
живая платье, спустилась на платформу и зашла за вагон. Ветер был си-
лен на крылечке, но на платформе за вагонами было затишье. С наслаж-
дением, полною грудью, она вдыхала в себя снежный, морозный воздух 
и, стоя подле вагона, оглядывала платформу и освещенную станцию» [3: 
т. 18, ч. 1, г. XXIX, с. 108].

Сцене с метелью предшествуют бредовые видения Анны в поезде. 
Выйти наружу — попытка возврата к прежней жизни, к прежнему спо-
койствию. Но в действительности — это прыжок в пустоту. Снежная вьюга 
приятна Анне, дает ей радость, упование, но не приносит облегчения. Та-
кие проявления действий стихии в глагольных формах, как «рванулись», 
«заспорили», «засвистал», «подхватить» и «унести», приобретают угрожа-
ющий оттенок в отношении героини и предвещают ту борьбу, которая от-
ражается в следующих строках: 

« — Зачем я еду? — повторил он, глядя ей прямо в глаза. — Вы знаете, 
я еду для того, чтобы быть там, где вы, — сказал он, — я не могу иначе.

И в это же время, как бы одолев препятствия, ветер посыпал снег 
с крыш вагонов, затрепал каким-то железным оторванным листом, и впе-
реди плачевно и мрачно заревел густой свисток паровоза. Весь ужас ме-
тели показался ей еще более прекрасен теперь. Он сказал то самое, чего 
желала ее душа, но чего она боялась рассудком. Она ничего не отвечала, 
и на лице ее он видел борьбу» [3: т. 18, ч. 1, г. XXX, с. 109].

В этой сцене появляется Вронский, объявляющий о невозможности 
жить без нее. Борьба, предвещаемая воздействием ветра на героиню, от-
ражается на внутренней ее борьбе между душой и разумом. Ветер еще раз 
демонстрирует свой негативный признак, сливаясь в единое целое с ме-
таллическим скрежетом искореженного железа и резким гудком паровоза. 
Анна, всё еще находясь во власти томительного бреда, не замечает этих 
знаков, воспринимает увлекающую силу метели как какой-то великолеп-
ный спектакль и погружается в его стихию. Весь символический смысл 
концентрируется в слове «ужас», которое связывает эту сцену со сценой 
прибытия Анны в Москву и, значит, — со смертью.

Природа опять помогает нам почувствовать состояние Анны на следу-
ющий день после скачек, когда она признается мужу в своем поведении 
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падшей женщины. Она надеется, что признание положит конец вынуж-
денной лжи, в которой она живет, но утром всё предстает в ином свете 
и гнетущие мысли опять заполняют ее разум:

«Слезы уже текли по ее лицу, и, чтобы скрыть их, она (Анна. — Л.П.) 
порывисто встала и почти выбежала на террасу.

После грозовых дождей последних дней наступила холодная, ясная по-
года. При ярком солнце, сквозившем сквозь обмытые листья, в воздухе 
было холодно.

Она вздрогнула и от холода и от внутреннего ужаса, с новою силою 
охвативших ее на чистом воздухе. <...>

Остановившись и взглянув на колебавшиеся от ветра вершины осины 
с обмытыми, ярко блистающими на холодном солнце листьями, она поняла, 
что они (муж и сын. — Л.П.) не простят, что всё и все к ней теперь будут 
безжалостны, как это небо, как эта зелень» [3: т. 18, ч. 3, г. XV, с. 306–307].

Еще раз психологический параллелизм между состоянием Анны и при-
родным явлением преподносится в негативном ключе. Солнечный день, 
пришедший на смену дождям, не приносит ей очищения, а, наоборот, 
заставляет увидеть с еще большей ясностью унизительность и безвыход-
ность своего положения. Холод пейзажа проникает в ее сознание и снова 
слово «ужас» напоминает о трагедии. 

Константин Дмитрич Левин — персонаж-искупление от образов и сим-
волов смерти, связанных с главной героиней, движется по направлению 
к жизни. Изображение весны во всей прелести ее возрождения является 
природным элементом, подчеркивающим духовный путь этого героя. Да-
лее воспроизводится жизнь Левина в деревне после московского эпизода, 
связанного с отказом Китти. 

«Между тем пришла весна, прекрасная, дружная, без ожидания и обма-
нов весны, одна из тех редких весен, которым вместе радуются растения, 
животные и люди. Эта прекрасная весна еще более возбудила Левина и ут-
вердила его в намерении отречься от всего прежнего, с тем чтоб устроить 
твердо и независимо свою одинокую жизнь. Хотя многие из тех планов, 
с которыми он вернулся в деревню, и не были им исполнены, однако 
самое главное, чистота жизни, была соблюдена им» [3: т. 18, ч. 2, г. XII, 
с. 160].

Весне присвоена атрибутика позитивности, о чем свидетельствуют 
прилагательные «прекрасная» и «дружная», следующие одно за другим, 
так как весна оказывает благотворное влияние на среду и людей, в ней 
обитающих. Толстой показывает, как особенно действует весна на Ле-
вина, воспроизводя связь «персонаж — природа» и наполняя ее симво-
лическим смыслом. Этот отрывок заканчивается утверждением той пра-
вильной и чистой жизни, которую хочет вести Левин, и подразумеваемым 
осуждением беспутной жизни Анны.
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Ощущение весны обостряется в следующем отрывке: «Весна — время 
планов и предположений. И, выйдя на двор, Левин, как дерево весною, 
еще не знающее, куда и как разрастутся его молодые побеги и ветви, за-
ключенные в налитых почках, сам не знал хорошенько, за какие предпри-
ятия в любимом его хозяйстве он примется теперь, но чувствовал, что он 
полон планов и предположений самых хороших» [3: т. 18, ч. 2, г. XIII, 
с. 162].

Этим прекрасным описанием Левина как молодого весеннего дерева 
Толстой устанавливает связь между этим героем и пробуждением природы. 
Замечательно употреблен глагол «разрастутся», который указывает на по-
зитивное стремление Левина жить и развиваться. Прилагательное «самых 
хороших» акцентирует эту положительную коннотацию.

И наконец, в романе есть сцена, в которой Левин объезжает поме-
стье, осматривая, как ведутся работы. Несмотря на каждодневные заботы 
и труд, влияние весны поднимает ему настроение, приводит в хорошее 
расположение духа: «Если Левину весело было на скотном и житном дво-
рах, то ему еще стало веселее в поле. Мерно покачиваясь на иноходи до-
брого конька, впивая теплый со свежестью запах снега и воздуха при про-
езде через лес по оставшемуся кое-где праховому, осовывавшемуся снегу 
с расплывшими следами, он радовался на каждое свое дерево с оживав-
шим на коре его мохом и с напухшими почками. <...> Чем дальше он ехал, 
тем веселее ему становилось, и хозяйственные планы один лучше другого 
представлялись ему» [3: т. 18, ч. 2, г. XIII, с. 165].

Этот отрывок также богат такими эпитетами с положительной се-
мантикой, как «доброго», «теплый», «напухшими». Это настроение мо-
жет быть противопоставлено веселью Анны, погрузившейся в зимний 
вихрь на станции во время остановки поезда. В то время как веселье 
Анны не было искренним по причине нахождения ее в некотором фан-
тасмагорическом состоянии, веселье Левина чисто и непритязательно, 
подобно окружающей его природе. Как и в эпизоде с Анной, здесь также 
присутствует снег. Но он уже содержит совсем иную семантику — это не 
коварная сила, подчиняющая себе человека, а снег тающий и освобож-
дающий земной покров, пахнущий весной, несущий благо. Оживший 
мох и набухшие почки завершают жизнелюбивую картину, утверждая 
роль Левина в роли семьянина, ответственного за зарождение и про-
должение жизни.

Противопоставляя зиму и весну, Толстой в некотором смысле про-
тивопоставляет и двух главных героев — Анну и Левина. Таким образом 
эти две фигуры становятся представителями двух противоположных сил: 
одна из них разрушает такие дорогие автору семейные идеалы, другая 
же стремится к равновесию и к проверенным временем традиционным 
ценностям.
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О.В. БИГИЛЬДИНСКАЯ, И.А. БЕЛЯЕВА

ПО ПОВОДУ БЕЛОГО СНЕГА:  
А.П. ЧЕХОВ, Б.К. ЗАЙЦЕВ

А.П. Чехов и Б.К. Зайцев объединены в нашем исследовании не слу-
чайно. Их чувствование природы, постоянное соизмерение состояния ге-
роев или происходящих событий с природной действительностью, их сли-
яние с природным миром — в известной степени объединяют писателей 
и позволяют находить общее у этих разных и ярких творческих индиви-
дуальностей.

«Свою связь с природой он всю жизнь осуществлял очень остро, — пи-
шет о Чехове А.П. Чудаков, — его настроение барометрически реагировало 
на погодные изменения. В своих рассказах он показал глубокое влияние 
состояния природы на психику человека» [13: с. 47].

«Жизнь человека показана в неразрывной связи с жизнью природы, — 
говорит о Зайцеве А.В. Громова. — Критики нередко отмечали как харак-
терную черту зайцевской манеры изображение людей и природных явле-
ний с помощью одних и тех же художественных средств» [2: с. 34].

Чехов был кумиром молодого Зайцева. Его влияние на формиро-
вание Зайцева как писателя отмечали разные исследователи и кри-
тики: В.Л. Львов-Рогачевский [6], Ф.А. Степун [10], И. Гращенкова [1], 
Т.Ф. Прокопов [9], говоря, в частности, о чеховской созерцательности 
героев Зайцева и о продолжении Зайцевым традиции чеховского импрес-
сионизма.

В прозе Зайцев ориентировался на Чехова (с которым был знаком 
лично) не только в ранних своих рассказах. А.М. Любомудров находит 
общее в поздней повести Зайцева «Река времен» (1965) отголоски чехов-
ского «Архиерея» [7]. В 1954 г. Зайцев пишет беллетризированную био-
графию Чехова. Его интерес к Чехову и Тургеневу — особого порядка. 
Он видит их обоих как писателей «подземно» религиозных. На скрытой 
религиозности писателя Зайцев делает акцент и в своей биографии Че-
хова [5: с. 195–196].

Интересно, что рассказ «Белый свет», который мы будем сопоставлять 
с чеховскими рассказами, создан Зайцевым в тот период, когда он писал 
мемуарные и литературно-критические произведения о Чехове. Архие-
пископ Иоанн (Шаховской), оценивая написанную Зайцевым биогра-
фию, отмечал: «Вы <...> добрались до настоящего Чехова. Ничего, ка-



жется, не пропустили, добираясь до его сути, которую он, может, и сам 
не до конца видел» [Цит. по: 2: с. 169–170]. Особенностью этой работы, 
по словам А.В. Громовой, является литературно-критический компонент 
и «безмерное уважение к писателю, воплотившему для своих современ-
ников и потомков совесть, гуманность, высшие эстетические ценности» 
[2: с. 176].

Материалом для аналитического изучения Чехова и Зайцева стали рас-
сказы «Припадок», «Горе» и «Белый свет», в которых при участии белого 
снега происходят критические для героев события. Образ снега каждый 
раз открывает читателю возможности для более глубокого понимания 
внутреннего состояния героев, причинности тех или иных событий, рас-
ширяет смысловое поле произведений.

Рассказ Чехова «Горе», написанный в 1885 г., Л.Н. Толстой считал од-
ним из лучших у автора. В первой публикации в «Петербургской газете» 
он имел подзаголовок «Зимняя картинка», впоследствии опущенный и за-
бытый [14]. Но именно его зимняя тема дает начало нашему исследованию.

Основное действие рассказа происходит на телеге, которую тянет по 
«снежному туману» «дряхлая, слабосильная кобылка». В воздухе кру-
жатся «целые облака снежинок <...> так что не разберешь, идет снег с неба 
или с земли» [11: с. 343]. Все силы кобылки уходят на вытаскивание копыт 
из глубокого снега. Не только лошади, но и токарю Григорию Петрову — 
лежебоке и пьянице — с такой дорогой не справиться. Но горе, постигшее 
его семью, равносильно слепой метели: старуха его, с которой он прожил 
40 лет и помнит только, как пил, лежал и дрался, вчера вечером посмот
рела на него так, как никогда раньше не глядела: «сурово и неподвижно, 
как глядят святые на иконах или умирающие» [11: с. 345]. Тут-то и нача-
лось его горе. И теперь везет он свою больную старуху в земскую боль-
ницу вернуть ее прежний взгляд.

Дорогой он божится, что бить ее больше не будет, боясь, что старуха 
проболтается о том доктору. Но тут его бытовой страх перебивается стра-
хом посильнее. Один из самых ярких, трагичных и визуально запоми-
нающихся моментов рассказа — когда ему кажется странным, что снег 
на лице старухи не тает. И «само лицо как-то особенно вытянулось, при-
няло бледно-серый, грязно-восковой цвет и стало строгим, серьезным» 
[11: с. 346].

Интересно, что в этом рассказе Чехова снежная метель тесно пере-
плетается с событиями в судьбе Григория и его старухи. После ее смерти 
«белые снежные облака начинают мало-помалу сереть» [11: с. 347], будто 
это не просто наступают сумерки, а смерть раскрасила в свой собствен-
ный цвет всё вокруг — и даже белый снег. И лишь только теперь он — 
уже имеющий цвет смерти — стал и сам смертелен. «Поспать бы…», — 
думает замерзающий на морозе Григорий [11: с. 347]. Его отмороженные 
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руки и ноги равны смерти, потому как ни лошадь чужую отдать, ни ста-
руху похоронить, ни портсигарчик для доктора выточить он уже не смо-
жет. «Пожил, и слава богу!» [11: с. 348].

Белый снег становится участником еще одного, но уже более позднего 
чеховского рассказа — «Припадок», написанного им в 1888 г. Герой этого 
рассказа, студент-юрист Григорий Васильев, впервые попадает за компа-
нию с приятелями в дом терпимости. Более того, его уговаривают посетить 
подряд несколько домов, где женщины продают «за деньги свою честь». 
Он «долго не соглашался, но потом оделся и пошел с ними» [12: с. 218]. 
Когда они вышли из дому, было одиннадцать часов вечера и «шел первый 
снег, и всё в природе находилось под властью этого молодого снега. В воз-
духе пахло снегом, под ногами мягко хрустел снег, земля, крыши, дере-
вья, скамьи на бульварах — всё было мягко, бело, молодо <...> и в душу 
вместе со свежим, легким морозным воздухом просилось чувство, похо-
жее на белый, морозный, пушистый снег» [12: с. 219].

Белый снег здесь — метафора молодости, чистоты, неиспорченности 
Васильева, который о падших женщинах знал «только понаслышке и из 
книг» [12: с. 218]. Но всё же относился к ним как к образу и подобию 
Божьему и думал об их спасении.

Хоть один вечер захотелось осторожному, мнительному Васильеву по-
жить так, как его приятели: пить водку, хохотать, дурачиться, идти к жен-
щинам. Но как только он переступает порог дома терпимости, его природа 
берет верх: готовый «возводить на степень вопроса» «малейший пустяк» 
[12: с. 220], он начинает разглядывать и анализировать вдруг окружившую 
его новую действительность. В той бедности, глупости и безвкусице, с ко-
торой он столкнулся, он не увидел того, что может побудить совершить 
его «страшный грех — купить за рубль живого человека» [12: с. 223]. Бо-
лее того, начав вглядываться в лица женщин и искать в них виноватой 
улыбки, он «читал только тупое выраженье обыденной, пошлой скуки 
и довольства» [12: с. 228]. Будучи свидетелем обиды, нанесенной одной 
из девушек, ненависть и гадливое чувство у Васильева сменились чувством 
«жалости и злобы на обидчика» [12: с. 230].

Сорвавший с вешалки пальто Васильев выбежал на улицу и прижался 
к забору. «Весь черный фон был усыпан белыми движущимися точками: 
это шел снег. <...> Снежинки кружились толпой около Васильева и висли 
на его бороде, ресницах, бровях… Извозчики, лошади и прохожие были 
белы.

“И как может снег падать в этот переулок! — думал Васильев. — Будь 
прокляты эти дома”» [12: с. 230–231].

Анализируя рассказ, описание первого снега заметил в нем Д.В. Григо-
рович, который писал Чехову: «Вечер с сумрачным небом, только что вы-
павшим и падающим мокрым снегом, – выбран необыкновенно счастливо; 
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он служит как бы аккордом меланхолическому настроению, разлитому 
в повести, и поддерживает его от начала до конца… Я бесился, что никто 
не оценил строчку 6-ю на 308-й странице…» [Цит. по: 8: с. 511]. Строчка 
эта в первой редакции звучала так: «И как не стыдно снегу падать в этот 
переулок!» [8: с. 511] — и это было еще точнее, еще контрастнее подчер-
кивало тот внутренний раздор, который происходил в тот миг в мяту-
щейся душе студента.

После расставания с приятелями Васильев зашагал по бульвару и ему 
стало страшно потемок и даже снега, который «хлопьями валил на землю 
и, казалось, хотел засыпать весь мир» — у него начинался припадок [12: 
с. 234].

Мы видим, что снег из погодного явления, как и в рассказе «Горе», 
превращается в метафору внутреннего мира главного героя: он не только 
отражает его состояние, но и будто преображается под его воздействием. 
Снег безмятежен — снегу стыдно — снег страшен в своем безумстве.

На следующий день терзающийся вопросами спасения безнрав-
ственных женщин Васильев снова оказался на улице, где «снег валил, 
как вчера», но была оттепель — вот и Васильев, как и снег, уже не будет 
таким, как прежде. «Растаяла» и его неискушенность. Пытаясь «отвлечь 
свою душевную боль каким-нибудь новым ощущением или другой бо-
лью», он «расстегнул пальто и сюртук и подставил свою голую грудь сы-
рому снегу и ветру» [12: с. 238]. И здесь возникают очевидные аллюзии 
к Ф. Достоевскому, у которого герой «Записок из подполья» в похожем 
душевном «припадке» идет в раскрытой шинели по мокрому снегу и не 
закрывается — «ведь уже и без того всё было потеряно!» [3: с. 387].

А потом Васильев хотел и вовсе прыгнуть в Яузу, чтобы отвлечь но-
вою болью старую боль, но «черная вода, потемки, пустынные берега, по-
крытые снегом, были страшны» [12: с. 238]. В этом состоянии внутрен-
ней тьмы он обращается за помощью к друзьям: «Спасайте меня! Я убью 
себя!» [12: с. 239].

В рассказе Зайцева «Белый свет» о жизни «маленьких людей», напи-
санном в 1922 г., белый снег выступает не ярким контрастом бедняцкой 
жизни, а той светлой силой, которая всех — и богатых, и бедных — урав-
нивает, примиряет и дает надежду. Рассказ героя о своей «малой жизни» 
ведется от первого лица: «Белый же снежок все посыпает, и меня, и тебя, 
и коммуниста, и спекулянта в соболях, и чудака с моноклем, в рваном 
котелке, опорках, с мешком рухляди, и с видом элегантно-стынущим — 
деловито шествует он улицей, невдалеке от тротуара» [4: с. 465]. Его опи-
сание жизни — ералаш событий, людей, советов, переживаний и чувств. 
Но даже рассказывая о болезни в семье бедняка, о том, что ни за хлебом 
в эти дни сходить некому, ни затопить печь, он не забывает взглянуть 
в окно, где «белый, зимний день <...> и снег попархивает». И оттого «по-

По поводу белого снега: А.П. Чехов, Б.К. Зайцев 	 269



койно в сердце», и «жизнь наладится, наверно». И после того, как протекут 
в хаосе дни болезни, «ты встанешь, и с кувшином синим из-под молока 
<...> побредешь Арбатом зимним, утренним за малыми делами в жизни». 
Это твое бремя, чтобы «не заносился ты, не важничал» [4: с. 466].

А на углу — старуха просит милостыню, «сияя в снегу». Бабы-молоч-
ницы «льют кружками белую жидкость со льдинками». А на Смолен-
ском — кишит толпа. В палатках — опытные торговцы, а напротив — «ми-
зерабли, на себе принесшие отребья. На снегу — чернильница и дамские 
чулки; старинная миниатюра; кружева. Вот женская рука вытягивается, 
в перчатке черной — кольца на ней нацеплены…» Бедная черная роскошь 
на фоне белого снега слишком ярко бросается в глаза. Но эту разномаст-
ную «человечью орду» снова объединяет вселенная — вся эта сутолока 
разных людей бытует под одним и тем же «серым небом с пролетающими 
галками, снежком» [4: с. 467].

«Легкий дым забвенья и возбуждения» [4: с. 468] дарит беднякам куп
ленная бутылка красного вина. Их ход рассуждения о жизни, которую 
они разглядывают в окна — «глаза наши в белую улицу, со снегом и зимой, 
бегом саней, ходом людей, мало-печально-радостной жизнью нашей», – 
так же покорно-торжественен. Никаких драм, томлений, страстей сердца 
и любви мечтанья: «Белое небо, белый снег порхающий, белая жизнь, бе-
лая душа» [4: с. 469].

Отпевание в сумерках в церкви Николы Плотника, на которое случайно 
попадает герой, лишь наводит его на размышления о властной в «бед-
ной жизни нашей» смерти, которая «тысячи тысяч косит», «мы же идем 
да идем, <...> живем ежедневно» — и «нищие», и «вспухающие», и «лю-
доеды» [4: с. 469]. А «растает снежок арбатский» — белый свет продолжит 
бережно их осыпать «крылом хладным» [4: с. 470].

В радости и покорности сносит свою жизнь «маленький человек», 
и под белым снегом, и на тождественном ему белом свете повторяя себе 
с удивительно светлым смирением: «Трудись спокойно, в области высо-
кой. И надейся» [4: с. 470].

Интересно, что в данном рассказе наблюдается характерный признак 
ранней прозы Зайцева, когда «отдельные явления природы <...> вдвига-
ются в общий поток времени, в историческую жизнь, в вечность» [2: с. 46]. 
И несмотря на то, что эта лирическая зарисовка предэмигрантского пе-
риода посвящена тяжелым послереволюционным дням, в ней сохраня-
ется дух ранних рассказов писателя, которые прочитываются «как гимн 
жизни, простым людям, несущим идеалы добра, любви и мира» [2: с. 46].

Подводя итог, можно сказать, что во всех текстах читатель имеет дело 
с развернутой метафорой белого снега.

В чеховском «Горе» она реализуется, с одной стороны, как метафора 
судьбы героя, с другой — как метафора Божьей кары: старик грешил, 
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бил и обижал свою старуху, фактически убил ее своим жестокосердием, 
и ее смерть через природу (непроглядную, поглотившую его метель) от-
разилась и на нем, обернулась его собственной смертью.

В «Припадке» Чехова белый снег — метафора внутреннего мира героя, 
отражение поиска ответов на захватившие его вдруг, мучающие вопросы 
о грехе, прощении, спасении, добре и зле. Снег — отражение его внут
ренней метаморфозы: перехода от светлого, летящего восприятия мира 
к сырому страшащему его отчаянию. И снег здесь — своего рода отсыл 
к Достоевскому, знак связи с ним. К тому же тема спасения падшей жен-
щины — одна из ключевых в «Записках из подполья» [3].

В «Белом свете» Зайцева снег — метафора заступничества, Промысла 
Божьего. Постоянная оглядка на белый снег, чувствование его рассказ-
чиком — поиск защиты Божьей и надежда на помощь, путь к смирению 
перед жизнью. И белый снег, как Богородичный покров, всех «покры-
вает», уравнивает и защищает.

Все три текста репрезентируют варианты разного функционального 
использования снежной метафоры в русской литературе: от мифопоэти-
ческого — снега как смерти («Горе») до «достоевского» — экзистенциаль-
ного («Припадок») и христианского, связанного с промыслительностью 
Бога о человеке («Белый свет»).
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Т.С. КАРПАЧЕВА

«МОЙ НЕДОПЕТЫЙ ГИМН ВЕСНЕ»:  
О ЛИРИКЕ НАДЕЖДЫ ЛЬВОВОЙ

О творчестве Н.Г. Львовой (1891–1913), поэтессы Серебряного века, 
пока нет специальных исследований; историки литературы вспоминают 
о ней лишь вскользь, в связи с биографией В.Я. Брюсова. Гибель Львовой — 
одна из трагических страниц эпохи Серебряного века: 24 ноября 1913 г. 
она покончила с собой — не просто из-за любви к Брюсову и расставания 
с ним, а выстрелом из подаренного им револьвера. Как отмечает В.Ф. Хо-
дасевич, близко знавший обоих поэтов, «Брюсов систематически при
учал ее к мысли о смерти, о самоубийстве» [15: с. 32]. В настоящее время 
исследователи Серебряного века по-разному относятся к этой истории: 
кто-то, продолжая мысль Ходасевича, видит (и совершенно справедливо) 
вину Брюсова в ее гибели, кто-то же считает, что Львова была сумасшед-
шей девицей, охваченной манией суицида, и рано или поздно в любом 
случае застрелилась бы (начатое нами опровержение этого ничем не под-
твержденного мнения см.: [8]). Сам Брюсов в числе своих заслуг перед 
литературой любил повторять, что многие молодые поэты были обязаны 
ему своим первым появлением в печати: «Не перечислю всех имен, но на-
зову только Н. Львову» [9: с. 207]. За «открытие» Брюсовым своего таланта 
Львова поплатилась жизнью. Однако мы не считаем поэтессу «проек-
том» Брюсова — это, на наш взгляд, совершенно самостоятельный голос 
в поэзии Серебряного века. И если бы Брюсов не «открывал» ее таланта, 
при этом губя ее жизнь, она могла бы, по нашему убеждению, состояться 
как большой поэт. Уже в наши дни Е.А. Евтушенко назвал ее «предска-
завшей Цветаеву» [6].

Судя по стихотворениям и письмам, любимым временем года Н.Г. Льво-
вой была весна: упоминаний о весне больше всего в ее творчестве, хотя 
много и «зимних» стихотворений. Почти нет в ее лирике лета, кроме разве 
что пейзажных зарисовок озера Сайма в Финляндии, куда Брюсов ее вывез 
отдыхать летом 1913 г., по проторенной дорожке — в то же место, где не-
сколько лет назад он отдыхал с Ниной Петровской. Немного осени: «осен-
них аллей», «пожелтелых листьев» и «крови осеннего вечера», но весны 
всё же больше. В «весенних» стихотворениях Н.Г. Львовой сильны мотивы 
тоски и одиночества. Лирическая героиня, с одной стороны, ждет «чуда», 
«воскресения», весеннего обновления и радости, а с другой — находится 



в состоянии подавленности и именно весной ощущает необъяснимую 
тоску, тяжкое бремя жизни: «Весенний вечер, веющий забвеньем…» [11: 
с. 30]; «Напрасно я моей весны ждала! / Снега кругом лежат — мертвы 
и безучастны» [11: с. 22], «Пусть сгорит во мгле осенней сон весны! / Наши 
души безвозвратно сожжены» [11: с. 75]. Одно из наиболее цитируемых 
в критике «весенних» стихотворений Львовой начинается такими словами:

Весенней радостью дышу устало,
Бессильно отдаюсь тоске весенней…

И заканчивается уже нотами отчаяния, вступающими в диссонанс 
с «радостным» временем года:

И дружбы зов, солгавший мне невольно, 
И зов любви, несмелой и невластной, — 
Все ранит сердце слишком, слишком больно…
И кажется мне жизнь такой напрасной,
Что в этот вечер, радостный и ясный, 
Мне хочется ей закричать: «довольно»! [11: с. 23].

Необходимо отметить, что большинство статей о первой и единствен-
ной книге Львовой «Старая сказка» (М.: Альциона, 1913; в 1914 г., после 
смерти поэтессы, вышло второе, дополненное, издание) появилось уже по-
сле ее смерти, так что рецензии приобрели одновременно характер не-
крологов. Возможно, поэтому критики и обращали внимание в первую 
очередь на строки, которые будто бы «предвещали» беду, и стихотворение 
«Весенней радостью дышу устало…», казалось бы, определяло пафос всей 
книги. Так, С.Г. Кара-Мурза цитирует это стихотворение в некрологе, 
напечатанном буквально через несколько дней после гибели поэтессы: 
«…вся лирика проникнута радостными муками любви и непреодолимым 
предчувствием смерти <...> робкой покорности перед неизбежностью 
разлуки и гибелью всего дорогого» [13: с. 7]. Л.Н. Зилов также обращает 
внимание на это стихотворение и отмечает, что последние строчки «зву-
чат предсмертным криком, никого не тронувшим, никому не открывшим 
своей темной правды» [7: с. 37]. С.Г. Астров замечает противоречие между 
пробуждением природы и «весенними» стихотворениями Н. Львовой: 
«Весна разгульно-шумная, будящая, призывная, не несет радости о себе 
тоскующей душе: слишком властна печаль, слишком родна и близка, чтобы 
можно было оторваться от ее смертельных чар» [2: с. 138]. А.Б. Дерман 
тоже приводит именно это стихотворение для подтверждения своей мысли 
о том, что в книге Львовой «…нет ни одного атома жизни, ни одной проч-
ной черты, ни одного ненадломленного звука <...> Все отравлено для этой 
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надломленной души, даже радость, потому что в радость не верится» [4: 
с. 340]. Критик считает, что Львова поддалась «эпидемии самоубийств», 
«синдрому Вертера», охватившему российское общество в начале XX в.: 
«Теперь уже не подлежит сомнению, что некоторая часть русской интел-
лигенции пережила недавно какой-то кратковременный период острого 
бессилия, сознающего себя и потому крайне болезненного, мечущегося 
из стороны в сторону и затем замирающего в созерцании своего отчаяния, 
своей гибели. <...> самоубийства, <...> эстетика слабости, беспомощно-
сти, тонких страстей на пороге смерти <...> все это запечатлено в поэти-
ческом творчестве Львовой, и даже эта ранняя смерть ее — лишь заключи-
тельный аккорд того впечатления, какое уносишь от ее книги» [4: с. 340].

Проблема всплеска самоубийств в начале XX в. рассматривалась и уче-
ными-современниками (так, в год гибели Львовой вышло исследование 
врача-психиатра И.А. Сикорского «Психологическая борьба с самоубий-
ством в юные годы», Киев, 1913), и отражена в воспоминаниях об этой 
эпохе (см., напр.: [14: с. 35–49]). В. Шершеневич, друживший с поэтес-
сой, также считает, что, помимо любовных переживаний, гибель Львовой 
обусловлена «веянием времени»: «…вышла белая книжка стихов с гей-
невским названием “Старая сказка” и с гейневским же эпиграфом о том, 
что эта “старая история вечно нова”. Львова была отравлена не только 
лирикой Гейне, но и образом “тех из рода Азров”, которые “полюбив, 
умирают”» [16: с. 470]. Эта же строчка из стихотворения Гейне, что пока-
зательно, играет важную роль и в рассказе И.А. Бунина «Митина любовь»: 
рассказе о детях, которых захватила, увлекла в свой водоворот и «перемо-
лола» эпоха рубежа веков. 

Безусловно, Надежда Львова — дитя своего времени, своего рода «геро-
иня Достоевского», не принимавшая «половинного компромисса». Как мы 
помним, «русский мальчик» Алеша Карамазов, «если бы <...> порешил, 
что бессмертия и Бога нет, то сейчас бы пошел в атеисты и в социалисты» 
[5: с. 25]. Перефразируя Достоевского, «русская девочка», будучи еще гим-
назисткой, «идет в атеисты и социалисты»: в 16 лет Львова участвовала 
в деятельности революционного кружка и даже подверглась уголов-
ному преследованию, однако в силу несовершеннолетия была освобож-
дена от уголовной ответственности и направлена на поруки родителей. 
Тогда-то, во время увлечения революционными идеями, она, видимо, 
и стала атеисткой, хотя в ее стихах то и дело прослеживаются христиан-
ские образы и мотивы, зачастую соотносимые с прошлым, «забытым». Оче-
видно, что ее атеизм — напускной, маска, желание соответствовать «духу 
времени». Так, весной 1912 г., еще до начала разрушительных личных от-
ношений с «мэтром», она пытается «аккуратно» поздравить его с имени-
нами и, зная неприятие Брюсовым всего связанного с религией, находит 
такие слова: «Жаль, — я не знала, что вчера были Ваши “именины”. Хотя 
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мы и ставим такие слова в кавычки, — а в действительности относимся 
к ним очень внимательно. Правда? Я поздравила бы Вас с “Весной”» 
[10: ед. хр. 4, л. 13]. Письмо было отправлено 10 марта, и действительно, 
9 марта по старому стилю — празднование св. мч. Валерия Севастийского. 
Но Львова здесь судит, скорее, по себе: это она ставит такие слова в ка-
вычки, но относится к ним внимательно, Брюсов же ни к чему, напоми-
навшему о религии, внимательно не относился, ни в кавычках, ни без ка-
вычек. Брюсоведы неоднократно отмечали «богоборчество как сквозной 
мотив» [1] его творчества, прямо указывали на отсутствие у него религи-
озного начала [3: с. 61].

Учитывая, что Брюсов постоянно правил стихотворения Львовой, лично 
решал, какие печатать, какие нет, мы можем предположить, что именно 
он тщательно вымарывал всю религиозную тематику из творчества своей 
«протеже». Больше ни с кем по поводу своих стихов она не советовалась. 
Так, стихотворение «Весенней радостью дышу устало…» направлено Брю-
сову в письме от 27 марта 1912 г., и в том же письме было и другое стихо
творение, начинающееся словами:

Колокола поют о жизни новой.
Колокола влекут к забытым небесам… [10: ед. хр. 4, л. 20, об.].

Этого стихотворения нет в сборнике Львовой ни 1913, ни 1914 г., хотя 
оно, надо сказать, не лучше и не хуже предыдущего, но, по-видимому, 
ярый богоборец Брюсов колокола не одобрил.

Еще одно «весеннее», апрельское, стихотворение, пожалуй, одно 
из лучших у Львовой, не напечатанное при жизни, увидело свет во вто-
ром издании сборника, но уже «пострадавшим», скорее всего, после правки 
Брюсова. 

Первоначально, в рукописи, стихотворение выглядело так: 

Изжелта-зеленые березы
Зашуршали ласково и нежно
На глазах — непрошеные слезы,
На душе — по-детски безмятежно.
Примиренно жизнь опять приемлю,
Вновь целуя сладко, без печали,
Влажно-зеленеющую землю
И уста, что мне так часто лгали [10: ед. хр. 7, л. 16].

Слово «жизнь», которое, на наш взгляд, было здесь ключевым, в пе-
чатном варианте вдруг оказалось измененным на «всё»: «Примиренно 
всё опять приемлю» [11: с. 102]. Всё — это всё: это и жизнь, и смерть, 
это знаменитое брюсовское «И Господа и дьявола равно прославлю я». Кто, 
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если не Брюсов, выбросил «жизнь» из стихотворения Львовой? Больше 
никому она своих стихов не показывала. Редакторская правка могла ка-
саться знаков препинания, но не самого текста. Притом интересно, что 
«Изжелта-зеленые березы…» были опубликованы лишь после смерти Льво-
вой во втором издании ее сборника, в разделе «Посмертные стихотворе-
ния». Возникает вопрос: неужели Брюсов изменил текст уже после смерти 
автора? Погубленного им автора? Или это сама Львова исправила текст 
ранее? Но нигде в иных ее рукописных текстах варианта этого стихотво-
рения с местоимением «всё» вместо слова «жизнь» нет.

Притом если здесь Брюсов убирает «жизнь» из стихотворения своей 
ученицы, то в другом случае добавляет в ее стихи «смерть» — там, где даже 
не было намека на подобную тематику. 

Сравним. В рукописи: 

…Блещут нимбы света. Рдеет вышина. 
Я склоняюсь, — вечным светом прожжена. 
Но я славлю пламя в радости хмельной…
Солнце! Солнце! Снова! Снова — ты со мной. … [10: ед. хр. 4, л. 34].

В сборнике:

…Блещут нимбы света. Рдеет глубина. 
Я склоняюсь, вечным светом прожжена.
Смерть — паденье — счастье. Нет тропы иной! 
Солнце! Солнце! Снова! Снова — ты со мной. … [11: с. 76].

Таким образом, в стихотворении вдруг зазвучала тема роковой пред
определенности смерти («нет тропы иной»), а также соотносимости смерти 
и счастья. Мы не можем однозначно утверждать, что именно Брюсов пе-
ределал эти строки Львовой, но, во-первых, известно, что такая практика 
нарушения авторских прав была ему свойственна, еще начиная с выпус
ков «Русских символистов» (см. об этом: [12: с. 85]), а во-вторых, больше 
просто некому. Львова сама признавалась, что всегда прибегала к мнению 
Валерия Яковлевича как «к высшей санкции» (см. об этом подробнее: 
[8]). Возможен, конечно, промежуточный вариант: Брюсов указал ей на 
те строки, которые ему не нравились, и она переделала их сама — такое 
взаимодействие было для них характерно, и Львова всегда была призна-
тельна Брюсову за критику своих стихотворений и уроки стихосложения, 
но в таких случаях она оповещала его в письмах, что дописала или пере-
делала какие-либо стихи [10: ед. хр. 3, л. 18; л. 24, об.]. О переписывании 
же этих стихов в письмах Львовой ничего не сказано. Так что велика веро-
ятность того, что Брюсов действительно сам дописал, переделал ее стихи, 
где-то убрав «жизнь», где-то добавив «смерть».
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Итак, Львова не была, как считают некоторые брюсоведы, депрес-
сивной девицей, помешанной на суициде [12: с. 434], с исключительно 
депрессивными стихами. Как любой человек, она, может быть, даже не-
вольно, ждет от весны обновления и радости. В одном из писем Брюсову 
она делится своим «весенним» настроением: «…Я сегодня несколько в ли-
рическом настроении <...> Вероятно, потому, что небо синее, снег тает» 
[10: ед. хр. 4, л. 19]. Для многих «весенних» стихов поэтессы характерен 
пафос обновления, пробуждения, предчувствия радости, в которую, впро-
чем, как верно отметил критик, не очень-то «верится»:

Я больше не хочу мучительных видений!
Смеясь весеннему дрожащему лучу,
Я слышу яркий зов порывистых мгновений 
И, восьмилистые лиловые сирени
В венок сплетая, — радостно молчу [11: с. 31].

Притом мы бы добавили, что Львовой, по-видимому, очень хотелось 
бы верить в радость, но, измученная стареющим ловеласом, девушка 
так и не дожила ни до настоящей радости любви, ни до читательского 
признания. «Счастье все-таки вещь хорошая, хотя и знаю о нем лишь по-
наслышке» [10: ед. хр. 7, л. 3 об.] — так заканчивает она одно из писем сво-
ему «мэтру». Неоднократно Львова предлагает Брюсову расстаться, однако 
тот продолжает удерживать ее, о чем также свидетельствуют ее письма: 
«Я говорила тебе осенью, что нам лучше не быть вместе. Как видишь, 
я была права. Я не могу жить в этой постоянной, бесконечной лжи. И не 
буду» [10: ед. хр. 8, л. 22–22 об.].

После гибели поэтессы на ее письменном столе было обнаружено сле-
дующее стихотворение:

В вечерний час опять мечты запели
Былой любви томительный рассказ…
О, эхо зимних бурь в живом апреле!
О, стон Снегурки, плачущей о Леле,
Но плачущей уже в последний раз!
<...> 

Стихотворение заканчивается строчками:

Нет? Прошлому мы реквием пропели!
И вновь мечта — ребенок в колыбели…
Гремящий мир — опять, навек для нас!
…Но плачьте, плачьте об умершем Леле –
В последний раз! [11: с. 103]
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Стихотворение опубликовано после смерти автора, во втором изда-
нии «Старой сказки», 1914 г., и датировано «1913, весна». Однако с уче-
том того, что Львова покончила с собой поздней осенью, вероятно, 
она могла перед гибелью дописывать это стихотворение — иначе для чего 
бы оно лежало на столе, на видном месте, полгода? Либо, возможно, 
неправильно была указана дата во втором издании сборника. Итак, 
под маской революционерки и декадентки скрывалась девушка, мечта-
ющая о любви и материнстве, отсюда «мечта — ребенок в колыбели…» 
(предположение о не сложившемся по вине Брюсова материнстве Льво-
вой — см.: [8]).

Пожалуй, как наиболее характерное для художественного мира поэ
тессы стихотворение, сочетающее в себе и печальный настрой, и надежду 
на обновление, можно выделить то, строка из которого вынесена в на-
звание статьи:

Погас, как дали аметистовые,
Мой сон, не вспыхнув наяву…
Страницы жизни перелистывая,
Начну ль я новую главу?

И лира, музою мне вверенная,
Вновь зазвучит ли в тишине?
И вновь промчится ль песнь размеренная, — 
Мой недопетый гимн весне? <...> [11: с. 89].

Это стихотворение было опубликовано при жизни автора в сборнике 
«Старая сказка» (1913), одним из последних. С учетом того, что книга 
готовилась летом 1913 г., оно, вероятно, было написано поэтессой в по-
следнюю весну ее жизни. Менее чем за два года (стихи Львовой стали пуб
ликоваться в конце 1911 г., и более ранних ее стихов, если они и были, 
не сохранилось) поэтесса успела пройти большой путь творческой эволю-
ции, и мы видим, что к моменту выхода книги у нее уже сформировался 
свой неповторимый поэтический голос. Однако «гимн весне» в ее поэзии 
так и остался недопетым.

Литература
1.	 Абрамович  С.Д. Богоборчество как сквозной мотив творчества В.Я.  Брюсо-

ва // Брюсовские чтения, 1996. Ереван: Лингва, 2001. С. 45–53. 
2.	 Астров Сем. <Астров С.Г.> Н. Львова. Старая сказка // Современник. 1914. 

№ 5. С. 138–139.
3.	 Даниелян Э.С. Христианские образы в поэзии В. Брюсова // Валерий Брюсов. 

Проблемы творчества. Ереван, 2002. 175 с.

«Мой недопетый гимн весне»: о лирике Надежды Львовой 	 279



4.	 <Дерман  А.Б.> Н.  Львова. Старая сказка // Русское богатство. 1914. №  9. 
С. 340–342.

5.	 Достоевский Ф.М. Братья Карамазовы. Собр. соч.: В 30 т. Т. 14. Л.: Наука, 
1976.

6.	 Евтушенко  Е.А. Предсказавшая Цветаеву // Десять веков русской поэзии. 
Антология. URL: https://www.peoples.ru/art/literature/poetry/contemporary/
nadezhda_lvova/ (дата обращения: 06.12.2019).

7.	 Зилов Л.Н. Памяти Н.Г. Львовой // Путь. 1913. № 12. С. 36–38.
8.	 Карпачева  Т.С. «Я застрелилась. Помогите». Трагедия поэтессы Надежды 

Львовой // «Неужели кто-то вспомнил, что мы были». Забытые писатели: Сб. 
науч. ст. СПб.: Свое издательство, 2019. С. 118–132.

9.	 Литературное наследство. Т. 85: Валерий Брюсов. <Об отношении к моло-
дым поэтам> (публикация Т.В.  Анчуговой). М.: АН СССР, Ин-т мировой 
лит. им. А.М. Горького, 1976. С. 205–209.

10.	 Львова  Н.Г. Письма Брюсову  В.Я. 1911–1913 / ОР РГБ. Ф.  386, карт.  93, 
ед. хр. 3–8. 

11.	 Львова Н.Г. Старая сказка. 2-е изд. М.: Альциона, 1914. 123 с. 
12.	 Молодяков В.Ф. Валерий Брюсов. Биография. СПб.: Вита Нова, 2010. 672 с. 
13.	 Мур К. (Кара-Мурза С.Г.) Стихи Н.Г. Львовой // Русское слово. 1913. № 272. 

С. 7.
14.	 Родин А.Ф. Из минувшего. Воспоминания педагога-краеведа. М.: Просвеще-

ние, 1965. 212 с. 
15.	 Ходасевич В.Ф. Некрополь // Ходасевич В.Ф. Собр. соч.: В 4 т. М.: Согласие, 

1997. Т. 4. С. 7–184.
16.	 Шершеневич В.Г. Великолепный очевидец. Поэтические воспоминания 1910–

1925 // Мой век, мои друзья и подруги. Воспоминания Мариенгофа, Шерше-
невича, Грузинова. М.: Московский рабочий, 1990. С. 417–646.

280	 Глава 4. Время года и национальный пейзаж в картине мира  



С.А. ВАСИЛЬЕВ

«...ТОЛЬКО Б РОССИЯ И РУССКАЯ РЕЧЬ!»...  
(Образ времен года в книге В.Ф. Бокова  

«Весна Викторовна»)

Виктор Федорович Боков (1914–2009) — выдающийся русский поэт, ав-
тор 42 поэтических сборников [8], более 150 песен (среди которых «Орен-
бургский пуховый платок», «На побывку едет…», «Ой, снег-снежок…» 
и мн. др.), собиратель и исследователь русского фольклора [9]. Среди 
своих учителей в литературе он называл М.М. Пришвина, А.П. Платонова, 
Б.Л. Пастернака. С ними писатель тесно общался в разные годы. Плато-
нов по приглашению Бокова побывал на малой родине поэта в деревне 
Язвицы1 (ныне Сергиево-Посадского городского поселения Московской 
обл.) предположительно во второй половине 1930-х гг. При вступлении 
в Союз писателей в октябре 1941 г. за Бокова поручились Б.Л. Пастернак, 
В.П. Катаев, А.П. Платонов, Вс.Вяч. Иванов.

Творчество Бокова привлекало внимание писателей, критиков, ли-
тературоведов. В.М. Головко в преддверии 85-летнего юбилея литера-
тора подготовил представительную выборку отзывов о его творчестве [6]. 
Среди тех, кто высказывался о нем, были Б.Л. Пастернак, М.А. Шолохов 
[4], А.П. Платонов, Н. Рыленков, А.А. Вознесенский и мн. др. О свое
образии боковской поэзии писали: З. Паперный, Б. Корман, А. Михайлов, 
В. Головко и др. литературоведы. Под редакцией В.М. Головко был из-
дан двухтомник «Виктор Боков в школе: Книга для учителя» (2-й том — 
стихи поэта).

Родившийся в русской деревне, с малых лет приобщенный к домаш-
нему хозяйству, сельскому труду, Боков глубоко чувствовал природу, ко-
торая стала одной из важнейших тем его лирики, включалась в образный 
контекст воплощения других тем.

Так, контраст холодных зимних вьюг и человеческого тепла — тепла 
сердца, проявившегося в подарке, согревающем и тело, и душу, — пуховом 
платке определяет образный строй наиболее известной песни В.Ф. Бокова 
«Оренбургский пуховый платок»:

1	 Сообщено В.И. Самсоновым, биографом В.Ф. Бокова и первым директором музея 
поэта.



Пусть буран все сильней свирепеет,
Мы не пустим его на порог.
И тебя, моя мама, согреет
Оренбургский пуховый платок [2].

Образы природы, и в частности времен года, проходят красной ни-
тью через третью книгу стихов поэта «Весна Викторовна». Времена года, 
и прежде всего весна, художественно акцентированы автором в названии 
поэтического цикла, ставшего названием и книги, чем задан круг худо-
жественных ассоциаций, которые имеют индивидуальный, боковский, 
характер.

Как видно, поэт нашел свой образ весны, дав ей свое имя для отчества 
и превратив название времени года в имя собственное, очевидно, имя де-
вушки: Весна Викторовна. Это название отметила в предисловии к трех-
томнику Бокова Л.Н. Васильева: «Особенно люблю название “Весна Вик-
торовна”. Так! так! баловницу атакую, Виктор Федорович, правильно! 
Кто же она вам, как не родная дочь?!» [5].

Любопытно, что Боков в данном случае не только создал новую внут
реннюю форму, но и воскресил в памяти читателей (возможно, в прапа-
мяти) элемент древней славянской культуры. Краткий экскурс в славян-
ские имена показывает, что Весна в качестве имени собственного встре-
чалось и встречается у славян (ударение предлагается ставить на 1-м слоге: 
Весна; близкое имя: Весняна). В качестве эксперимента можно обратиться 
к одному из интернет-сайтов, где отмечается, что это имя встречается и се-
годня у сербов и хорватов, а в начале 2000-х гг. стало появляться и в России, 
хоть и чрезвычайно редко. Интересно также, что среди отчеств, «рекомен-
дуемых» в плане благозвучия для девочки-Весны, называют Арсеньевна, 
Васильевна, Яковлевна и др., а среди тех, которые будут сочетаться «хуже 
всего», обозначено, между прочим, и Викторовна [7], то есть как раз то, 
что выбрал Виктор Боков, давший Весне свое собственное имя в качестве 
основы для ее отчества.

Конечно, к выводам, предложенным популярным сайтом, не стоит 
относиться слишком серьезно. Но от них вполне можно оттолкнуться 
для дальнейшего размышления. То, что авторам материала показалось 
неблагозвучным, как раз особенно значимо для поэта и является важным 
элементом создания его собственного, уникального образа весны. Воз-
никающий словесно-звуковой повтор первого и двух последних звуков 
обоих слов соответственно: Весна Викторовна — дополнительно стягивает, 
объединяет их, создает неразрывную, «чеканную» образную формулу, вы-
зывает дополнительный круг художественных ассоциаций, обогащает со-
держание и образа, и цикла, и книги в целом.

Образно давая свое отчество Весне, художественно «удочеряя» ее, 
а с ней и мир весенней, и, возможно, не только весенней, природы, Бо-
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ков связывает ее литературное осмысление с очень близкой ему и всему 
укладу русской жизни семейной темой, подключается к традициям рус-
ской поэзии в изображении России, например, блоковской: «О, Русь моя! 
Жена моя!» («На поле Куликовом»), продолжает эти традиции, намечая, 
например, и державинский контекст: 

Мать-Россия моя, снеговая держава,
Ты смотри снегиря своего не забудь! [2]

(Здесь и далее выделено нами. — С.В.)

Важнейшей составляющей боковских образов времен года является 
их соотнесение со словом поэта, его творческой лабораторией, видением 
России как целого и пониманием ее сущности, явленной в русской речи. 
Неслучайно цикл «Весна Викторовна» открывается стихотворением «Го-
вор», представляющем собой, помимо прочего, и воплощение весенней 
темы:

Я живу не в городе — 
В человечьем говоре! 
Будто волны майской ржи, 
Перекатывается говор, 
К пристаням идет с баржи 
В чистом виде — не жаргоном! <...>

Он меня с собой несет 
Именем литературы. 
Лихорадит и трясет 
От его температуры [2].

Весна и лето невозможны без любви. Боков воплощает любовную тему 
с опорой на стилистику — ритмику и звуковую образность — фольклора, 
в частности русской частушки, непревзойденным знатоком и мастером 
литературного воплощения которой он был:

Лето — мята, 
Лето — лен. 
Я-то, я-то, 
Я — влюблен! [2]

С другой стороны, в образах Бокова присутствует глубокая литератур-
ная культура: элегическая традиция (любовное вспоминание), библейская 
аллюзия («песня песней»), характерный неологизм («не донжуаню»), ин-
тереснейшие повторы словесно-звуковых комплексов (как в предыдущем, 
«частушечном» примере):
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Преследует меня 
Воспоминанье: 
Твое окно, 
Твои глаза, 
Твое дыханье. 
Твой голос. 
Он звучит всегда 
Без фальши. 
Я еду от него 
Сегодня дальше. 
Окно вагона 
В каплях и дождинках, 
Блестит вода осенняя 
В ложбинках. 
Я чувствую тебя, 
Как трепет листьев. 
Ты — песня песней, 
Ты дороже истин. 
Не беспокойся, 
Я не донжуаню, 
Разлуку, 
Как и ты, переживаю. 
Я ничего с другими 
Не позволил.
Я все сберег, 
Я ничего не пролил! [2]

Обращаясь к осенней теме, Боков пользуется богатой художествен-
ной палитрой, изысканной словесной живописью, отсылающей к кар-
тинам Г.Р. Державина («Осень во время осады Очакова»), А.С. Пушкина 
(«Осень»), И.А. Бунина («Листопад») и др.:

Леса расписаны пестро 
Под цвет кармина и сурьмы. 
И сердце чувствует остро, 
Что недалеко до зимы. 
Она по графику придет, 
Покроет русские поля. 
В снегах пылая, зацветет 
Улыбка милая твоя [2].

Природа изображается Боковым с опорой на обращение к родному 
языку, на котором осмысляется и выражается ее сущность, в ко-
тором сосредоточены дух народа и его творческие силы. В этом — 

284	 Глава 4. Время года и национальный пейзаж в картине мира  



один из смысловых центров цикла, книги и боковского образа вре-
мен года:

Где я? В Рязани над тихой Окою 
Или в Тамбове у реченьки Цны? 
У Иртыша иль за Ворей-рекою 
Тихо смотрю подмосковные сны? 
Волжское или другое теченье 
Ласково льнет и касается плеч? 
Это совсем не имеет значенья, 
Только б Россия и русская речь! [2].
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В.В. КАЛМЫКОВА

ОБРАЗ ВЕСНЫ В МИФОПОЭТИКЕ  
С.Д. КРЖИЖАНОВСКОГО  

(на материале поэзии)

В 2019 г. исполнилось 30 лет с момента возвращения в русскую литера-
туру имени и произведений Сигизмунда Доминиковича Кржижановского 
(1887–1950), точнее, не столько возвращения, сколько вхождения, ведь 
при жизни Кржижановский публиковался крайне мало и был известен 
только узкому кругу литературных знакомых, ставивших его прозу чрез-
вычайно высоко. За это время вышло его собрание сочинений, были опу-
бликованы научные статьи ряда исследователей, защищены диссертации. 
Теперь уже вряд ли кто-нибудь станет оспаривать право этого писателя 
на место в литературном процессе первой половины XX в.

С.Д. Кржижановский — автор не только прозы, но и стихов. В 2007 г. 
издательство «Водолей Publishers» выпустило сборник избранных стихо
творений Кржижановского «Книжная душа» [6], в котором автору этих 
строк довелось выступить в качестве составителя и автора послесловия 
«Поэзия и “тайна личности”: случай Сигизмунда Кржижановского» [4]. 
В сборник вошли 61 стихотворение и переводы из Юлия Тувима.

Однако поэтическое наследие Кржижановского значительно обшир-
нее. Оно хранится в РГАЛИ в двух папках. В первой по порядку (ф. 2280, 
оп. 1, ед. хр. 71) находятся три подборки в трех тетрадях1. Это самодель-
ная (из сложенных пополам по ширине машинописных листов, «обложка» 
из более твердой бумаги) тетрадь «Стихи С. К.» и две тетради фабричного 
производства — одна с рукописными черновиками, вторая — со стихами 
цикла «Философы». Во второй (ф. 2280, оп. 1, ед. хр. 72) — единственная 
тетрадь со стихотворениями, озаглавленная автором «Книга I» (также 
самодельная). В этих тетрадях примерно втрое больше стихотворений, 
чем в «Книжной душе». Большинство написано в 1911–1918 гг., некото-
рые чуть позже, но их единицы.

В шеститомное собрание сочинений поэтические произведения Кржи-
жановского не вошли. Поэтому в 2020 г. они опубликованы отдельно: 

1	 Слово «подборка» используется для любой группы текстов вне зависимости от прин-
ципа группировки, словосочетание «книга стихов» — как обозначение жанровой принад
лежности, «тетрадь» — для указания вида хранения.



то же издательство «Водолей» выпустило книгу «Рыцарь духа, или Пара-
докс эпигона» [7], основной корпус которой составили стихи Сигизмунда 
Кржижановского, хранящиеся в РГАЛИ (цитирование ведется по этому 
источнику).

На поэтическую часть литературного наследия Кржижановского можно 
смотреть с двух сторон. С одной — его стихи заметно уступают прозе 
в художественном отношении, и это отмечал сам автор, хотя публиковал 
их еще в молодости, живя в Киеве, но, осознавая несовершенство напи-
санного, не выпустил ни одной книги. «Скучно быть не-Пушкиным — 
грустно не быть Гёте», — вот как, искренне и с грустью, писал он. Однако 
тексты все-таки не уничтожил — хотя мог бы. И они не пропали — хотя 
могли бы. Могила Кржижановского исчезла, а поэзия — нет: воистину 
странствующее «странно». И после его смерти рукописные и машинопис-
ные тетради были сданы его женой и душеприказчицей Анной Гаврилов-
ной Бовшек в ЦГАЛИ (ныне РГАЛИ).

Но есть и другая сторона вопроса. Дело в том, что проникновение в ху-
дожественный мир Кржижановского без знакомства с его поэзией — по-
пытка с негодными средствами. Однако потребовались годы на то, чтобы 
это уразуметь.

Отбор стихотворений для издания 2007 г. был произведен в соответ-
ствии с авторской оценкой — по критерию совершенства исполнения 
текста. Пришло время взглянуть на поэтическое наследие Кржижанов-
ского целиком, без предвзятости, в том числе и без оглядки на его арти-
кулированную самооценку. И здесь исследователя ожидают сюрпризы. 
В поэзии этого автора, во-первых, содержится множество образов, мо-
тивов и тем, впоследствии разработанных в его прозе. Во-вторых, в этой 
области Кржижановский действовал как последователь русского симво-
лизма, что отчасти снимает вопросы о стиле и прозаических произведений, 
выступающем в таком контексте как естественное развитие символист-
ского метода. Можно даже отважиться на заявление, что вполне понять 
прозу Кржижановского, не читая его ранних поэтических опытов, невоз-
можно и по той причине, что в них когнитивный метод, свойственный 
философии, соединяется с эстетической практикой созерцания красоты 
мира и с переживанием реального социального опыта. В-третьих, в поэ
зии Кржижановский предстает перед нами ревностным христианином-
католиком, а этот аспект совершенно стушевался в его прозе советского 
времени. Есть и другие важные моменты, однако хочется еще раз под-
черкнуть: без знакомства с поэзией Кржижановского многое в его прозе 
оказывается не только непонятным, но и необъяснимым.

Среди наиболее часто встречающихся в стихотворениях Кржижанов-
ского мотив весны занимает едва ли не важнейшее место. Он, конечно, 
связывает автора с фольклорной традицией, но всё же преломленной 
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сквозь призму общеевропейской романтико-символистской парадигмы. 
Поскольку Кржижановский писал по-русски (возможно, для него, по-
ляка, читавшего много по-немецки, поэзия была еще и способом освое-
ния русского языка), постольку сосредоточимся на отечественной версии 
первого модернистского литературного течения.

В русском символизме образ и мотив весны многозначен: это кален-
дарное время года, широко трактованная пора надежд и в метафизическом 
плане — обновление внутреннее и внешнее, касающееся человека и окру-
жающего мира, жизненного пространства. Для В.С. Соловьева, например, 
весна как проявление жизни природы есть свидетельство о конечной по-
беде добра над злом и духа — над материей, что заметил еще В.Я. Брюсов: 
«Однако и в косной природе, как и в духе, Зло постоянно борется с Доб
ром. Вот почему здешней жизни Вл. Соловьёв дает определения всегда от-
рицательные. <...> Но с тем большей охотой его поэзия останавливается 
на всех проявлениях жизни природы, которые можно принять как сим-
волы конечной победы светлого начала. В весне, неизменно сменяющей 
зиму, во дне, разгоняющем ночные тени, в лазури, вновь выглядывающей 
из-за туч, закрывших было ее, его поэзия видит двойной смысл, иноска-
зание» [1: с. 222]. Как подметил современный исследователь, «победа свя-
зывалась Соловьевым с наступлением “грядущей весны”, которая несет 
в себе не только “дыхание Вечности”, но и сменит “злую жизнь” предшест
вующей поры» [5: с. 72]. Аналогичные тенденции наблюдаем и в поэзии 
самого Брюсова. Достаточно упомянуть стихотворение «Весна» (1896), 
в котором отчетливо выражен унаследованный символизмом от роман-
тизма мотив двоемирия: «Девушка долго и долго ждала у окна, / Где-то за 
морем тогда расцветала весна». Общеизвестна и трактовка А.А. Блока, 
в которой весна выводится за предел бытового существования или кален-
дарного года: «О, весна без конца и без краю — / Без конца и без краю 
мечта!» (1907). Примеры такого рода можно множить.

Надо оговориться, что ни философия Всеединства, ни поэзия Влади-
мира Соловьева не оказали на Кржижановского влияния, и приведен-
ные здесь произведения свидетельствуют скорее об общесимволистском 
контексте раскрытия темы. Близость к Брюсову была уже отмечена [3: 
с. 13, 17]. Близость же к Белому, декларированная самим Кржижанов-
ским, в его поэзии (не в философии, где оба автора, кантианцы, имеют 
много общего) на данный момент не выявлена.

Прежде чем перейти к анализу мотива весны непосредственно в текс
тах Кржижановского, необходимо вслед за В.Н. Топоровым и другими 
исследователями подчеркнуть принадлежность всего написанного этим 
автором к области «литературного мифа»: «Литературный миф как тради-
ция — это запас устойчивых форм, актуальных и обеспечивающих един-
ство культурного пространства» [8: с. 178], а собственно миф — смысло-
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строительная конструкция, «которая вполне может быть осознана, понята 
и использована в контексте мифо-ритуального целого, где в архаичной 
триаде мысль-слово-дело как бы снимается противопоставление состав-
ляющих ее членов, и которая приобретает статус некоей общезначимой 
парадигмы — как сознания, так и поведения [9: с. 477]. И если на матери-
але образа Москвы в творчестве Кржижановского Топоров показал, как, 
собственно, происходит художественное освоение явления действитель-
ности, в его случае города, и трансформация его в вербальную структуру 
с учетом явлений, привлеченных автором из разных областей культуры 
и архаичных мифов, то теперь то же самое на материале весны предстоит 
сделать здесь.

В стихотворении «An den Frühling (Григ)» приход весны осмыслен 
в двух планах. Во-первых, это фортепианная музыка Э. Грига: «На зыб-
ких клавишах звучат шаги Весны: / Вся в струнных шорохах, вся в за-
витушках трелей». Через особенности музыкального произведения опи-
сано природное явление. Во-вторых, это жанр сказки, как известно, 
генетически наиболее близкий к мифу, но в данном случае литератур-
ной, хотя гномы, конечно, присутствуют и в фольклоре народов Запада: 
«У талой лужицы грустит влюбленный гном. / Ручьи звенят, сплетаясь 
в сложной фуге…»

И здесь, и в других произведениях весна воспринимается как начало, 
новая фаза жизни, время обновления всего живого, оплодотворения земли 
и пробуждения живых существ. Благодаря этому мотиву автор оказывается 
контекстуально, а порой и подтекстуально связан с европейским роман-
тизмом, взятым широко и в обход специфики отдельных национальных 
версий. Можно отдельно говорить о любезной сердцу Кржижановского 
немецкой традиции, но в этом случае предметом отдельного исследова-
ния должно стать подробное рассмотрение примеров.

При анализе стихотворений оказывается, что трактовка этого мотива 
у Кржижановского многослойна и включает далеко не только «высокие» 
коннотации. Он может звучать по-бытовому, даже травестийно. Так, ли-
рический герой сравнивает себя с уличным котом:

Я хотел бы за тощим котом,
Ошалевшим влюбленным скотом,
По трубе иль в чердачную нишу
Взлезть на липкую, скользкую крышу
И всю ночь одиноко орать…
	 «Весне»

Автор может включать в описание физиологические подробности 
и просветительскую лексику своего времени:
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И калоши целуются с грязью взасос,
И в мозгах «половой» назревает «вопрос».
	 «Весенний снег»

Вы, прыщики весенние, гонцы любовных трепетов,
Звенящих тихо шепотов, бессвязно-жутких лепетов,

Развратненькие, алые и глупенькие прыщики,
Зажженные желанием, любви ответной сыщики…
	 «Весеннее»

Но сниженные образы совершенно не препятствуют автору прибегать 
к культурно более «высоким» аспектам мотива. С травестийной трактов-
кой органично соседствует бытийно-мистический план: Кржижановский, 
как многие сентименталисты и романтики, а до них язычники, верные 
обрядовым действам, и все, кто оказался в хронологическом промежутке 
между создателями первых мифов и их позднейшими культурными на-
следниками, весну воспринимал как акт творения мира — каждый раз за-
ново. Она «Идет, и на пути синеют травы-сны, / И влажный снег с ветвей 
роняют ели» («An den Frühling (Григ)»).

Весна может пониматься и как идеальное, надмирное символическое 
состояние непреходящего обновления и цветения, духовного горения:

И буду верить в тот миг манящий,
Что мир сменили святые сны…
Услышу голос в душе звенящей,
Зовущий сладость иной весны.
	 «Святые сны»

Смутный зов молитв печальных
Спорит с голосом весны.
По путям скользя хрустальным,
Реют сладостные сны.
	 «Монастырь Сан-Миньято (Флоренция)»

Мотив весны связан с образами Царевны леса, чье «Грустное лицо 
прекраснее весны»; Лебедя, поющего перед смертью «О трепетной Весне 
иных, безвестных стран!», причем напрашивается аналогия «весна — 
смерть», свойственная и Соловьеву, и Белому. В большинстве случаев 
у Кржижановского весна трактована то как реальное время года, то как 
гармоничное состояние мира, когда материальное находится в равнове-
сии с идеальным, духовным. Правда, порой гармония достижима лишь 
после смерти: «Лишь на наших могилах воскреснет Весна» («Солдатская 
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песня»). В последнем случае правильной трактовке мотива способствует 
заглавная буква «В».

В стихах иногда звучит радостная интонация, передающая душевный 
подъем, и это тоже редкость для Кржижановского зрелого, состоявше-
гося — несмотря на отсутствие книг — прозаика:

О утро! День, солнцем зажженный!
В весне, как в траве, я шагаю!
Из сердца мой галстук зеленый
Растет, словно ветка живая.

И длинная тень моя пляшет
И плавится в солнца блистанье.
Гуляю в пальто нараспашку
И руки засунул в карманы.

Гуляю с преласковой миной
(Гвоздика в петлице алеет)
И пялю глаза на витрины,
Как уличные ротозеи.

Весь мир, до последних изгибов,
Приемлю. Да слов не хватает.
И теплому солнцу спасибо,
И ветру, что благоухает!

Гляди — голова раскачалась
И тычется носом в гвоздику...
Тоски в моем сердце не стало,
Охваченном счастьем великим.

Апрель в моих жилах кружится,
А мир в голове каруселью!
За здравье весны бы напиться
Весенним дурманящим хмелем!
	 «Апрель»

Здесь можно наглядно увидеть, как регистр бытовых образов повыша-
ется и сами они становятся частью высокого строя бытия. На лирического 
героя надеты галстук и пальто, но галстук растет из сердца, словно ветка 
из древесного ствола. Гвоздика в петлице пальто и витрины магазинов 
характеризуют горожанина: ему знакомы и свойственны поведенческие 
штампы, принятые в его время. Однако далее автор использует прием 
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остранения и метонимизации: тень человека «пляшет и плавится» словно 
отдельно от него, голова также ведет себя вполне самостоятельно (о важ-
ности метонимии как приема для творчества Кржижановского уже при-
ходилось писать [2]). Весна персонифицируется, уподобляясь жизне-
дающему субъекту. Получает двойное освещение и образ вина: с одной 
стороны, оно вполне конкретно, с другой — это «дурманящий хмель», 
возникающий из солнца и ароматного воздуха и трактуемый метафори-
чески как напиток жизни.

Очень частая у Кржижановского рифма «сны — весны» имеет, веро-
ятно, особое значение. «Сон» в таком контексте — мечта о грядущем об-
новлении, о новом начале мира, готового отбросить пошлость и власть 
материи: «Еще в мозгах под котелками / Не воскресали сны весны. / 
И в парке, под снегов пластами, / Пугливые ютятся сны» («Парк зимой»). 
Здесь наблюдаем соседство метонимии и метафоры и семантический па-
раллелизм: котелки и пласты снега оказывают на мозги и землю равное 
давящее воздействие, лишая их полета и способности мечтать, видеть сны, 
творчески расти. Но весна не обязательно дарит жизнь — порой она таит 
в себе опасность для лирического героя быть уничтоженным обновлением, 
масштабы воздействия которого таинственно превышают человеческую 
возможность находиться близко к тайне и воспринимать ее:

Я позван незримым… Стою у окна:
И в сердце поет предрассветная мгла.
<...>

По городу бродит ночная печаль,
Встречает людские тревожные сны,
И вместе тоскуют о зовах весны
Отцветшей, прекрасной весны… 

Душа, как Снегурка, растает в лучах,
Тоскуя о звезд предрассветных очах.

Мне больно от света. Не смята постель.
Ах, мозг мой — разбитая солнцем свирель.

Здесь зовущее невыразимое «незримое» уводит из реальности. Обратим 
внимание, что естественная последовательность времен года нарушена: 
за отцветшей весной следует зима со снегом, из которого рождается душа-
Снегурка, а затем яркие солнечные лучи, вероятно, того самого незримого, 
растапливают нестойкую фигурку. Весна и Снегурка близки по хрупкости 
и уязвимости, а не антитетичны.
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В стихотворении «Святые сны» образ весны трактован уже в чисто сим-
волистском ключе: это не время года, а идеальное состояние торжества 
истины, антитетичное реальности с ее несовершенством:

Земле, зажженной лучами Духа,
Где мысль и слово как шелест крыл,
Где нет печали, томленья духа,
И жизнь как праздник свободных сил!
И буду верить в тот миг манящий,
Что мир сменили святые сны…
Услышу голос в душе звенящей,
Зовущий сладость иной весны.

Обратим внимание на тавтологичную рифму «Духа — духа»: это явно 
не одно и то же, всемирный дух противопоставлен человеческому.

Мотив зимнего сна и пробуждения природы звучит в стихотворениях 
«Прошлогодняя трава» и «Камень». Оба образа, взятые из мира при-
роды, метафоризируясь, восходят даже не столько к миру чувств чело-
века, сколько, можно предположить, к своим идеальным, метафизиче-
ским аналогам. Трава говорит о себе как о комочке «спутанных снов», 
камень — о зимних снах, в которых они вместе с другом, «старым мохом», 
грезят «о лавинах, / Растаявших в веках».

Наконец, все указанные смысловые измерения образа весны, от тра-
вестийно «низкого» до мистического «высокого», собраны воедино в сти-
хотворении «Весенний снег». Выстроим иерархию. Ниже всего находится 
эротический порыв, возбужденный весной: «И в мозгах “половой” назре-
вает “вопрос”». Сексуальное возбуждение свойственно не только человеку, 
но и той области пересечения природы и культуры, которая относится 
к бытовой стороне жизни: «И калоши целуются с грязью взасос». Обнов-
ляются и мостовая: «Мы идем по блестящей панели», и растительность: 
«Надрываясь, ползет / Анемичная травка в просветы забора», и стихии — 
само небесное светило: «В мутных лужицах солнце берет / Вдохновенные 
трели», воздух, вода: «ветры шумят / И ручьи вдоль канавок тревожно 
гремят». Раскрывается к новым впечатлениям человеческое восприятие: 
«Я иду и пьянею от шумов и блесков, / От весеннего воздуха, радостных 
всплесков». Все эти образы сливаются в единый — обобщающий, религи-
озно-экстатический, одновременно и языческий, и христианский: «И в ка-
навках и в небе запела Весна, / Синеокая, Божья Весна!» В этот радост-
ный гимн врывается даже не голос, а «талый», хрустящий, «льдистый», 
«тающий голосок» снега, обреченного на гибель под жадными жаркими 
лучами, причем это не символистская смерть-воскресение, а настоящая 
гибель хрупкого и нежного создания, причастного к тайне бытия:
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Я снежок, –
Я растоптанный вами снежок...
И умру от лучистой Весны:
Ах, душа моя — мёрзлые зимние сны
Отлетают.
Вы забыли о белом, пушистом снежке,
Что от солнца, на жадном песке
Тихо тает...

В этом образе всё иначе: сны есть то, что не следует разрушать как душу, 
лучи не обновляют, но уничтожают. На память приходит стихотворе-
ние «Я позван незримым… Стою у окна…», в котором хрупкое и неж-
ное существо лирического героя уподобляется свирели, разбитой грубым 
солнечным лучом, причем не весенним, а обладающим другой приро-
дой, возможно, и не связанной с календарным временем года. В стихах 
Кржижановского такая трактовка мотива развития почти не получила, 
но в его прозе подобная парадоксальная логика зачастую становится при-
емом, формирующим и сюжет, и образ.

В целом можно сказать, что образ весны помогает разгадать одну из за-
гадок Кржижановского. Обозначив диапазон своей поэзии через афори-
стичную фразу: «От Андрея Белого до Саши Чёрного», автор тем самым 
определил не только тематику произведений, но и стилистическую широту 
используемых приемов, и в его поэзии сатирические интонации («Саша 
Чёрный»), возникающие благодаря снижению высоких мотивов или пря-
мому введению низких, непосредственно соседствуют с высокими, симво-
листскими, обозначенными через другой поэтический полюс — «Андрей 
Белый». Кржижановского как поэта можно смело причислить к русскому 
символизму, причем скорее к старшему, чем к младшему крылу: в его поэ
зии введение мотива весны не влечет за собой поклонение женскому на-
чалу в любом проявлении. Скорее, поэзия Кржижановского принадлежит 
миру мысли, анализа, философии, и образ весны здесь служит проводни-
ком и отчасти легализацией конкретно-чувственного опыта.
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И.П. МИХАЙЛОВА, Н.В. БЕЛЯЕВА 

ПОЭТИЧЕСКОЕ ОТКРЫТИЕ ВЕСНЫ  
В ТВОРЧЕСТВЕ Н.Н. АСЕЕВА  

И В.В. БОРОДАЕВСКОГО

Шедевры поэзии, в которых запечатлены сезоны русской природы, 
занимают одно из особых мест в литературе, и «трудно представить себе 
поэта-лирика, который не отразил бы в своем творчестве времена года» 
[3: с. 13]. По справедливому замечанию М.Н. Эпштейна, «сезонная диф-
ференциация пейзажей играет значительную роль в поэзии, как и в дру-
гих видах искусства. С каждым временем года сопряжен особый комплекс 
изобразительных средств, призванных воплотить тот или иной тип эсте-
тического переживания» [14: с. 169]. Первые десятилетия ХХ столетия, 
давшие миру немало талантливых имен и замечательных стихотворений, 
в поэтическую картину времен года тоже вписали свои строки — органично 
связанные с глубинными пластами национальной культуры или, наобо-
рот, разрушавшие эти связи путем отказа от канонов и традиций. Поэты 
сумели выразить «тайны смыслов» явлений природно-человеческого бы-
тия, образующих целостный мир или разрушающих его. Они воплотили 
свое видение, несмотря на то что придерживались различных взглядов: 
одни были представителями «великой триады — символизма, акмеизма 
и футуризма: весь язык был обновлен и перепахан, а вместе с языком — 
ритмика стиха и образное мышление» [6: с. 27], другие же не входили 
ни в какие группировки и не относили себя к крупнейшим литератур-
ным направлениям, хотя и испытывали их влияние. К настоящему вре-
мени уже накоплен богатейший опыт изучения изображения времен года 
в поэзии предшествующего века. Показателем интереса к этой теме могут 
служить труды русских ученых: Б.Я. Бухштаба, Л.Л. Бельской, Л.К. Дол-
гополова, В.А. Кошелева, А.Г. Разумовской, Н.Е. Тропкиной, М.Н. Эп-
штейна и многих других.

Тема настоящего исследования обращена к творчеству поэтов Н.Н. Асе-
ева и В.В. Бородаевского 10–20-х гг. ХХ в., в лирике которых времена года, 
ставшие значимым фактом и получившие символическую коннотацию, 
выявили их жизненные впечатления и образное видение в преломлении 
локуса и реалий эпохи. Нам представляется актуальным и продуктивным 
осмысление в обозначенном аспекте поэтической переклички Н.Н. Асеева 
и В.В. Бородаевского, до сих пор остававшейся без внимания филологов, 



фиксация интенций поэтов и способов их художественного воплощения 
в конкретных поэтических текстах.

Следует заметить, что земные и творческие пути Николая Никола-
евича Асеева и Валериана Валериановича Бородаевского не пересек
лись во времени и пространстве, хотя вполне могли бы: они никогда 
не встречались лично, хотя шанс такой был. Оба поэта — уроженцы 
Курской губернии, в их биографиях есть общее: Бородаевский родился 
в поместье семьи Бородаевских в с. Кшень, Тимского уезда, Асеев — 
в г. Льгове. Оба выросли под влиянием авторитета личности своих дедов: 
Асеев воспитывался в доме деда по линии матери Николая Павловича 
Пинского, охотника и рыболова, замечательного рассказчика, Борода-
евский — на примере деда Осипа Валериановича Бородаевского, героя 
Отечественной войны 1812 года, олицетворявшего мужество и героизм 
предков. Детские и юношеские годы как Асеева, так и Бородаевского, 
наполненные необозримым раздольем курских просторов, незабывае-
мыми запахами и нежными красками лесостепной полосы срединной 
России, прошли в окружении близких и любящих людей, в атмосфере 
провинциальной глубинки, сохранившей традиционно-православный 
уклад и соблюдение неписаных правил русских обычаев. Не случайно 
в дальнейшем творчестве Асеев и Бородаевский будут возвращаться 
к своему началу, к поэтическим переживаниям юности и неброским 
волнующим приметам родного ландшафта, где, по словам В.В. Боро-
даевского:

Ракита, вездесущая ракита,
Ты — дерево родной страны моей.
Зеленой тенью лента речки скрыта
От ярких ослепительных лучей.
Кудрявым хмелем в чаще лоз увита
Тропинка в тайне любящих людей.
Там, к хилой хате прислонясь, ракита
Сожмет ее объятьями ветвей [5: с. 209].

Где, как вспоминал Н.Н. Асеев:

Утро синё и тихо,
Солнца мокра гвоздика, 
Небо полно погоды,
Сейма сияют воды…
Не уходи за это
Море дождя и света,
Стой здесь, глазом окидывая,
Счастье мое ракитовое! [1: с. 319].
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Будущие поэты первоначальное образование получили в Курском ре-
альном училище им. М.И. Голенищева-Кутузова, после окончания кото-
рого Бородаевский, никогда не думавший связывать свою судьбу с лите-
ратурной деятельностью, уехал учиться в Санкт-Петербург; Асеев, наобо-
рот, увлеченный поэзией, — в Москву. Когда Асеев, дебютировав в 1914 г. 
сборником «Ночная флейта», громко заявил о себе в литературе, Борода-
евский практически отошел от литературного процесса, выпустив в этом 
же 1914 г. последний сборник «Уединенный дол». Их творческие биогра-
фии сложились по-разному: у одного были признание и популярность, 
возможность для самореализации, у другого — малоизвестность и обре-
ченность на безмолвие, за которым последовало забвение.

И в то же время полагаем: несмотря на непохожесть в судьбе и ремесле, 
в лирике этих двух поэтов прослеживается проявление некоторой общно-
сти, обусловленной духом времени и воздействием культурного феномена 
эпохи первых десятилетий ХХ в. Эта общность наиболее ярко раскрылась 
в тех произведениях Асеева и Бородаевского, где присутствуют времена 
года. Обратим внимание на то, что в их стихах представлены все четыре 
сезона: зима, весна, лето и осень, однако частотность обращения к ним 
различна. У Асеева излюбленное время года — весна. Она олицетворяет, 
по мысли автора, пробуждение жизненных сил, душевный подъем, пред-
вкушение радости новых свершений:

…над душой — вышина,
Верхоглавье весны светлошапой [1: с. 36].

Или: 

…под небом, слезою омытым,
то огонь острогонь скакуна
из весны выбивает копытом [1: с. 37].

Поэт убежден, что «из четырех времен в году весна милей и ярче всех» 
и «пусть славят весну — чьи мысли туман»; у Асеева весна одушевлена: 
«хотелось весне побороть безголосых зимы оборотней», «об весенний закат 
свою трубку раскручивал». Поэт всегда ждет весну: «как хорошо, что весна 
есть на свете», даже мечтает построить «странноприимный дом для ветра, 
или гостиницы весны». Он видит, ощущает весну, готов слушать ее со-
веты и служить ей:

…я — выбран осени в хорунжие 
весны холодной — свежей волей [1: с. 115].

Или:
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Пускай не слышим, как летим,
но если сердце заплясало, — 
совет весны неотвратим [1: с. 136]

Асеевские строки о весне, обнажавшие «раскрытость души» (Л. Озеров) 
и эмоциональный подъем, передавали прежде всего весенние чувствова-
ния, поэтому, как подчеркнул И.О. Шайтанов, в них отражены «явле-
ния, стихия <...> звук, цвет <...> есть и основной цветовой фон — синева 
неба и воды, но нет описательных подробностей [12: с. 382]. Отсюда гла-
венствующие в стихах поэта динамичность весенних сюжетов и буйство 
жизненной стихии.

У Бородаевского, «самобытного поэта религиозно-философского 
склада, продолжателя традиций философской лирики Е.А. Боратын-
ского и Ф.И. Тютчева, <...> дарование которого было высоко оценено 
Вяч. Ивановым, Н.С. Гумилевым» [8: с. 182], весна по частотности упо-
минания на втором месте (на первом месте — лето). Весна для Борода-
евского традиционно ассоциируется с радостью пробуждения природы 
после зимнего сна, с торжеством света, цвета, запахов, отсюда его опре-
деления: «весна живительная», «заря весенняя», «буря вешняя», «пред-
вешние лучи», «облака с отливом жемчуга», «трав подрастающих шорох», 
«белые ветви в цвету» и др. Заметим, что в целом цветовая палитра поэ
зии Бородаевского небогата: преобладают белая и черная краски, хотя 
в описании весны есть белый цвет, черный — отсутствует. И эту осо-
бенность он «подчеркнул в автобиографии: “…парадоксальная гармо-
низация света и мрака, ведущих борьбу в душе человеческой, — вот что, 
прежде всего, предстало мне как задача лирического восприятия мира”» 
[8: с. 185]. Но в весенних зарисовках поэта появляются эпитеты, насы-
щенные совершенно иными цветовыми оттенками: «лазурная высота», 
«солнечная лазурь», «искры золотистые», «лазоревый платок», «сизые 
туманы», «цветы лиловые», «синие гирлянды» и даже «сафирно-синий» 
(орфография Бородаевского):

Кругом — одна лазурь. Прозрачен небосклон.
Трепещет речка в искрах золотистых.
Раскинулись ковры подснежников звездистых,
И слышен зябликов задорный перезвон [5: с. 19].

Ощущение весны для Бородаевского, как и для многих поэтов, напол-
нено движением, животворящим началом, в котором находится источник 
энергии. В этом отношении показательно произведение «Истомно в лазур-
ности плавясь нещадной», где оживление в природе означено глаголами 
«рвутся», «несутся», «серебрятся», «хмелеет», «обрывается», «немеет» и др.; 
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аллитерация на «т» («качаюТся», «таюТ», «синеюТ», «темнеюТ») передает 
микродвижение природного мира:

Истомно в лазурности плавясь нещадной,
Смолистые почки страдальчески рвутся,
И желтые бабочки в любви безоглядной,
В дыхании юга, утопая, несутся.
Курчавы, полки серебристые облак
Качаются, тают, синеют, темнеют;
И гром обрывается, угрюм и неловок,
Как строки, чей голос, ломаясь, немеет [5: с. 154].

Природные мотивы служат параллелью оттенкам настроений и пере-
живаний: душа, сливаясь с весенним теплом, пробуждается к радости, 
к жизни, даже если «сердце безумно рыдало» когда-то, теперь ему «солн-
цем повелено улыбаться».

Интересно, что картины земного пейзажа в стихах Бородаевского могут 
перерастать в пейзаж метафизический, открывающий духовную реальность 
и изначальную красоту мира. Таково, например, стихотворение «Я пью 
мой долгий день…», где в первых строфах отмечаются характерные при-
знаки времени года, а далее появляется причудливый ракурс:

Я пью мой долгий день, лазурный и прохладный,
Где каждый час — как дар и каждый миг — певуч;
И в сердце, трепеща, влетает рдяный луч,
Как птица райская из кущи виноградной [5: с. 73].

Присутствие Божественного начала в природных картинах характерно 
для многих стихотворений Бородаевского, разделявшего, по наблюде-
ниям Н.О. Косицыной, представление христиан о том, что «Бог не только 
на небе, но и на земле. Он может находиться среди людей. Но остаться 
незамеченным ему достаточно сложно, поскольку его присутствие вы-
дает всё живое» [7]:

И тайно верится, что в струях этой влаги
Отныне и вовек душа не отцветет…
Но тише… Меж дерев — ты слышишь? — Бог идет.
И ветви, заалев, колышатся, как стяги [5: с. 73].

Хотя в лирике Асеева и Бородаевского весна — один из постоянных 
и знаковых образов, тем не менее развернутых поэтических картин-опи-
саний весны не встречается. Весенний пейзаж не играет самостоятельной 
роли в их произведениях, он чаще всего выступает как внешнее обрамле-
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ние. У обоих поэтов образ весны, представленный в разных вариациях, 
во-первых, является своеобразным инструментом для передачи чувств 
и настроений; во-вторых, становится в поэтическом контексте особым 
символом «времени расцвета и начала новой жизни <...> и обретает новый 
художественный смысл» [11: с. 103]. Не случайно генерирующее значение 
имеет «метафоризация природы» (Л. Бельская), построенная на ассоци-
ативных связях, сближающая мир природы с миром людей. Иными сло-
вами, хотя Бородаевский и Асеев не были символистами в полном значе-
нии этого слова, но их творчество развивалось под влиянием символизма, 
поэтому весна в стихах наряжена в «символистские одежды», т. е. получает 
дополнительную коннотацию, обусловленную жизненными и историче-
скими реалиями. Так, для поэзии Асеева и Бородаевского были харак-
терны исторические параллели между «ликом» весны и общественными 
явлениями эпохи 1910–1920 гг.

Например, «весенняя, чисто асеевская нота пробивается и сквозь са-
мые тревожные <...> стихи поэта» [12: с. 361], написанные в годы Пер-
вой мировой войны. Н. Асеев, призванный в 1915 г. в действующую ар-
мию, «встречается с войной, которая из абстракции превращается 
в устрашающую реальность» [13: с. 80]. Свое понимание происходив-
шего Асеев выразил средствами свойственной ему экспрессивной поэ
тики, «словами и речениями, в которых ощущалось древнее, исконно 
русское начало» [2: с. 6]. Война в его стихотворениях «Повей вояна», 
«Боевая сумрова», «Сарматские песни», «Весна войны» и др. «представ-
лена как стихийное действо, обладающее разрушающей и губительной 
силой. Вследствие этого мир, утративший гармонию, меняет свой об-
лик» [9: с. 76]: «в крови и чаде» люди превращаются в «лютую свору», 
«в придорожной лужице купаются тихо трупы», ребенок играет «с про-
летавшей пулей», природа оглушена «глупым тявканьем пушек». Жут-
кие зарисовки надвигающейся катастрофы противопоставлены природ-
ному миру. И вот тогда появляется весна как символ возрождения жизни 
и взывает о милости:

Пускай тоски, и слез, и сна
Не отряхнешь в крови и чаде:
Мне в ноги брякнулась весна
И молит песен о пощаде [1: с. 56].

Поэт, осуждая войну, которая была для него отвратительна своей бес-
смысленностью, «нелепицей происходящего», трагическими последстви-
ями, постоянным присутствием смерти, оплакивал в стихотворении, сти-
лизованном под фольклорную песню, всех, чью жизнь оборвало военное 
время:
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Заунывным ты дрожала бубном
Ой, смерть!
Отуманью занемняла губы
Смерть, смерть!
Не двадцать весен сердце билось
Ой, смерть! [1: с. 61].

Полагаем, что к одному из ключевых текстов с весенней символи-
кой, в котором прослеживаются ассоциативные связи и эффект симво-
лизации природных явлений, можно отнести стихотворение Асеева «Со-
вет ветвей. Совет ветров…», посвященное революционным событиям 
осени 1917 г. Интересно, что Асеев, как и некоторые его современники, 
называет это осеннее время «весной». К строкам стихотворения Асеева 
можно дать пояснение: по словам очевидцев, осенью 1917 г. было по-
весеннему тепло, гремели грозы, но дул сильный ветер. Природная сти-
хия (ветер, ветреный посыл, взмахи грома) предстает символом револю-
ционного преобразования. Но появляется и нечто тревожное — «лед заль-
дил» — знак «ледяного пространства», т. е. ограниченности, несвободы, 
который как символ демонической силы «обретает в русской поэзии 1917–
1921 гг. высокую частотность» [11: с. 102]: обращение к образу льда отме-
чено у А. Блока, З. Гиппиус, М. Зенкевича, В. Маяковского. Как видим, 
символическое осмысление событий переломной эпохи становится опре-
деляющим в стихотворении Н. Асеева:

Совет ветвей. Совет ветров,
Совет весенних комиссаров,
в земное черное нутро
Ударил огненным ударом.
И каждый ветреный посыл
За каждым новым взмахом грома
Летел, ломал, срывал, косил — 
Что лед зальдил, что скрыла дрема [1: с. 135].

Нельзя не согласиться с мнением Н.Е. Тропкиной, что «время совер-
шения двух революционных переворотов — в марте и октябре — в созна-
нии современников обретало символический смысл» [11: с. 107]. Под-
тверждением тому служит стихотворение Бородаевского «Песнь народу 
русскому», где весна, как символ расцвета и начала новой жизни, обрела 
новый смысл. Бородаевский восторженно отнесся к Февральской (мар-
товской) революции, воспринимая ее сугубо эмоционально. Во время 
отречения царя он находился в Петрограде. Случившееся, по словам Бо-
родаевского, в «дни смутной тревоги и брожения» потрясло его, «в этот 
миг <...> узнал, что в России революция <...> прикоснулся к ней» [4: с. 6]. 
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Под впечатлением от увиденного он написал стихотворение «Песнь на-
роду русскому»:

Красную Пасху встречаем.
Пасху пресветлую ждем.
Розой штыки украшаем,
Песню мирскую поем! [5: с. 136].

Произведение было явно не характерным для Бородаевского, ни-
когда не принимавшего участия в обсуждении политических событий 
и не дававшего им оценку. В данном случае Бородаевский, называя ре-
волюцию «Красной Пасхой», «пресвятой Пасхой», ставил знак равенства 
между этими двумя явлениями. По мнению Вяч. Иванова, это объясня-
лось не столько социальными взглядами Бородаевского, сколько его «ду-
ховным зрением», его отчетливыми религиозными ориентирами: Пасха 
иудейская и Пасха христианская в духовном плане едины — от рабства 
души к свободе духа. «Именно свободу духа русской революции (не по-
дозревая еще, что это лишь иллюзия свободы) приветствовал поэт» [10: 
с. 68]. Пасха — праздник Светлого Христова Воскресения, связанный с на-
ступлением весны, с возрождением природы, с верой в лучшее будущее. 
Использование колоратива «красный» способствует раскрытию общего 
смысла произведения: красный — красивый, прекрасный, божественный 
(первичное значение слова, сохранявшееся в языке до ХVI в.). Поэт ве-
рил, что в «эти бурные февральские и мартовские дни — дни зарождения 
русской свободы» [4: с. 6] начинается новая жизнь:

Крепни же в мудрости строгой:
Помни семнадцатый год!
С Богом, широкой дорогой
Шествуй спокойно вперед,
Русский народ! [5: с. 137].

Стихотворение «Песнь народу русскому» было датировано 3 марта 
1917 г., а уже 7 марта оно опубликовано в газете «День», из чего можно 
заключить, что произведение Бородаевского было одним из первых (но 
не единственным!), в котором революция воспринималась как весеннее 
обновление и проецировалась на образ «Красной Пасхи». Надо добавить, 
что в дальнейшем Бородаевский будет глубоко разочарован итогами свер-
шившегося — и горькую чашу страданий, познав суть революционных со-
бытий, ему придется испить до дна.

Итак, подводя некоторые итоги, следует сказать, что строки стихо
творений Н.Н. Асеева и В.В. Бородаевского, обладавшие яркой мета-
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форической раскованностью, неповторимыми индивидуальными инто-
нациями и органично вписавшиеся в лирику русских сезонов, остались 
навсегда в сокровищнице отечественной поэзии. Этих поэтов, несмотря 
на разное мировосприятие и жизненные позиции, объединили время 
и место рождения, привязанность к малой родине, в любви к которой 
с высоты прожитых лет они не раз признавались. При всех различиях 
художественных исканий творчество Н.Н. Асеева и В.В. Бородаевского 
обладало определенными чертами сходства, проявившимися в создании 
образа весны, символическое видение которой можно считать их поэти-
ческим открытием.
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Г Л А В А   5 .  ОБРАЗНЫЙ КАЛЕНДАРЬ ПРИРОДЫ: 
СИМВОЛИКА И ПОЭТИКА

С.А. ГОРНОСТАЕВА 

СИМВОЛИКА МОКРОГО СНЕГА  
В ТВОРЧЕСТВЕ Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО

Поэтика пейзажа в произведениях Ф.М. Достоевского всегда привле-
кала внимание исследователей. Так, Ф.А. Степун писал об этом: «Очень 
своеобразное отношение Достоевского к природе, весьма иное, чем отно-
шение к ней Тургенева, Толстого, Бунина или Чехова. Разница уже в том, 
что описаний природы у Достоевского много меньше, чем у этих авторов. 
Бунинский самодовлеющий пейзажизм ему совершенно чужд. Его описа-
ния природы все связаны с человеком» [14: с. 17]. С.Н. Дурылин отметил 
фрагментарность пейзажных зарисовок в произведениях Достоевского 
и интерпретирует их появление в «важные и ответственные мгновения бы-
вания человеческого» как «неоспоримое и строгое» напоминание о бытии 
[6: с. 12]. О назначении «метеорологических» сцен как средства передачи 
внутреннего состояния природы» пишет К.В. Мочульский [10: с. 241].

Литературоведы выделяют различные типы пейзажей у Достоевского 
и по-разному оценивают их назначение. С.М. Соловьев в работе «Изобра-
зительные средства в творчестве Ф.М. Достоевского» выделяет конфликт-
ный пейзаж [13: с. 148], архитектурный [13: с. 183], пейзаж с косыми лу-
чами солнца [13: с. 167], а также туманный, дымный, мутный и городской 
пейзажи [13: с. 158]. Обычно, отмечает автор, пейзаж в русской литера-
туре выражает «любовь к природе, восхищение ею, единство или близость 
человека и природы» [13: с. 148]. Однако у Достоевского на первый план 
выходит «столкновение человека с природой, или стремление спрятаться 
от нее. …природа не друг, а скорее недруг со своими зимними холодами — 
врагом безденежных, раздетых и разутых, с унылыми дождями, пропитыва-
ющими стены домов, с туманами и мглою, застилающей дали» [13: с. 148].

Как считают современные ученые, чтобы определить назначение пей-
зажных зарисовок, необходимо выяснить, какое место занимает природа 
в системе ценностей писателя, какую роль играет в его мировоззрении [3: 



с. 19]. Отвечая на данный вопрос, Д.А. Богач формулирует вывод о том, 
что образ природы в наследии Достоевского предстает в трех «идеологи-
ческих способах воплощения»: в сакральном значении, почвенническом 
образе и эстетическом освещении. Эстетическая концепция проявляется 
в чутком умении писателя видеть и передавать неуловимую красоту при-
роды и осознанном ее изображении. Суть почвеннического воплоще-
ния природы заключается в «культурном и социальном преобразовании 
общества путем ощущения кровного родства с родной землей и почвой». 
Сакральное значение природы проявляется в ее определении как Божьего 
промысла [3: с. 20]. По мнению Т.А. Касаткиной, природа в творчестве 
Достоевского должна рассматриваться с позиции его христианских убеж-
дений, как реплика в своеобразном диалоге, в ходе которого человек на-
чинает осознавать свою вину перед природой [7: с. 367]. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что Достоевский не сосре-
доточен на изображении природы, в его произведениях пейзаж преиму-
щественно урбаниcтический, но выполняет важную смысловую функцию. 
Содержательное значение изображения природных явлений чаще всего 
заключается в раскрытии душевного состояния героя. 

Особый аспект пейзажей Достоевского — их символичность. Символы 
Ф.М. Достоевского, занимающие особое — центральное — место в иерар-
хии ключевых для его языковой картины мира слов, привлекали внима-
ние исследователей с самого начала ХХ в. Так, Н.А. Бердяев рассматривал 
символику изображения города и его атмосферы, используемую для ото-
бражения «духовного человеческого мира» [2: с. 27]. И.В. Ружицкий от-
мечает, что «символ для Достоевского — один из способов закодировать 
заложенную в произведении информацию, определяющую понимание 
самой идеи произведения» [12: с. 58]. 

В ряду символических явлений, встречающихся в пейзажах Достоев-
ского, особое внимание привлекают картины мокрого снега. Упоминание 
о нем можно найти в ряде произведений. По мнению Н.П. Анциферова, 
мокрый снег являет собой «внешнее выражение переживаний персонажей 
Достоевского» [1: с. 23]. Он появляется в значимые для героев моменты, 
характеризующиеся душевным смятением и напряженными раздумьями.

Анализируя роль данной детали, исследователи склонны по-разному 
интерпретировать ее назначение. В частности, Ю.М. Лотман характе-
ризует его как «появляющийся в кризисные моменты жизни героя» [8: 
с. 818]. О.Х. Глуховская рассматривает данный образ как сложение зна-
чений двух лексем: «мокрый» и «снег» — и приходит к выводу о том, 
что данный образ может служить символом душевной разорванности 
героя, что коррелирует с двойственностью человеческой натуры, ори-
ентированной одновременно на земное и небесное. Прилагательному 
«мокрый» придается значение чего-либо тяготеющего к земле, а слово 
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«снег» ассоциируется с понятиями «чистоты» и «свежести». Специфика 
данного образа главным образом кроется в определении мокрый, которое 
подчеркивает неопределенность состояния: падающий сверху снег тает, 
не долетая до земли [4].

Примечательно, что снег именно мокрый, т.е. очевидна его сопря-
женность с водной стихией, которая в свою очередь тесно связана с об-
разом Петербурга. Достоевский называет его «самым умышленным горо-
дом в мире», «под площадями, улицами и домами Петербурга ему чудится 
первоначальный хаос». Водная стихия, скованная строителями города, 
«не уничтожена, она лишь притаилась и ждет своего часа» [9: с. 241]. Ге-
рои Достоевского часто всматриваются в чернеющие воды, стоя на мосту, 
набережной и т.д. Мифологема воды в русской классической литературе 
уводит читателя в мифопоэтические глубины и напоминает об архетипи-
ческой универсалии [11: с. 86].

Одно из наиболее ранних упоминаний мокрого снега появляется в по-
вести «Двойник» (1846) в тот момент, когда главный герой встречает вто-
рого Голядкина. «На всех петербургских башнях, показывающих и бью-
щих часы, пробило ровно полночь… Ночь была ужасная, мокрая, туман-
ная… Ветер выл в опустелых улицах, вздымая выше колец черную воду 
Фонтанки и задорно потрагивая тощие фонари набережной, которые, 
в свою очередь, вторили его завываниям… Господин Голядкин отряхнулся 
немного, стряхнул с себя снежные хлопья, навалившиеся густою корою 
ему на шляпу, на воротник, на шинель, на галстук, на сапоги и на все, — 
но страшного чувства, страшной темной тоски своей все еще не мог от-
толкнуть от себя, сбросить с себя» [5: с. 138]. 

Мокрый снег является характерным элементом городского пейзажа 
у Достоевского. Он упоминается даже в романе «Преступление и нака-
зание» (1866), где царит преимущественно удушливая атмосфера жар-
кого знойного лета: «Любите вы уличное пение? — Обратился вдруг Рас-
кольников к другу, уже пожилому, прохожему, стоявшему рядом с ним 
у шарманки и имевшему вид фланера. Тот дико посмотрел и удивился. — 
Я люблю, — продолжал Раскольников, но с таким видом, как будто во-
все не об уличном пении говорил, — я люблю, как поют под шарманку 
в холодный, темный и сырой осенний вечер, непременно в сырой, когда 
у всех прохожих бледно-зеленые и больные лица; или, еще лучше, когда 
снег мокрый падает, совсем прямо, без ветру, знаете? а сквозь него фо-
нари с газом блистают...» [5: с. 121].

В соприкосновении с мокрым снегом, отмечает Н.П. Анциферов, про-
исходит «какое-то общение с затаившейся водной стихией. В ненастную 
петербургскую ночь обнажается бездна со всеми страхами и мглами» [1: 
с. 23]. Такая ночь становится фоном, на котором раскрываются самые тем-
ные стороны личности, ведущие к безумию, преступлению, самоубийству.
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Специально мотив воды в творчестве Достоевского на примере романа 
«Преступление и наказание» рассматривает Н.Е. Меднис в работе «Поэ-
тика и семиотика русской литературы» [9]. Исследовательница указывает 
на архетипическую природу данного мотива, в которой вода является сим-
волом «пребывающей во тьме души» [15: с. 108]. При дальнейшем анализе 
данного мотива исследовательница отталкивается от утвержденного Юн-
гом понятия вертикали, имеющей своими крайними точками воду (низ) 
и огонь (верх) и подразумевающей «диалектику падения — воскресения». 
В свою очередь «движение по вертикали», как отмечает автор, — «это один 
самых распространенных прасюжетов» [9: с. 133]. 

Мотив воды в романе тесно связан с идеей убийства: на канаву одной 
стеной выходит дом старухи, в ведре с водой Раскольников пытается от-
мыть топор, в воду он хочет бросить украденные вещи. Н.Е. Меднис особо 
отмечает связь водной стихии с бессознательным героя. Мысль бросить 
вещи в воду возникает в бреду, т.е. почти в бессознательном состоянии. 
«Бросить всё в канаву, и концы в воду, и дело с концом» [5: т. 6, с. 84]. 
Фраза эта балансирует на границе двух смыслов — фигурального и бук-
вального, но они, просвечивая друг через друга, сходятся в словах «вода» 
и «конец». Очевидно, что за этими словами, в первую очередь, стоит же-
лание вытеснить происходящее из области сознательного и тем самым 
забыть обо всем. Когда сознание проясняется, Раскольников преодоле-
вает тягу к воде, однако она возвращается и подсознательно проявляется 
в форме подступающего бреда, забытья. С возвращением сознания снова 
проявляется мотив воды, ведущий героя к отрицанию жизни: «Он не знал, 
да и не думал о том, куда идти; он знал одно: “что все это надо кончить 
сегодня же, за один раз, сейчас же, что домой он иначе не воротится, по-
тому что не хочет так жить”» [5: т. 6, с. 120]. 

Расставшись с Разумихиным, Раскольников машинально, бессозна-
тельно «прошел прямо на –ский мост». Возможность спасения для героя 
сопряжена с мотивом огня, который находится в верхней точке уже упо-
мянутой вертикали. Чаще всего данный мотив в творчестве Достоевского 
находит свое выражение в образе солнца. «Проходя чрез мост, он тихо 
и спокойно смотрел на Неву, на яркий закат яркого, красного солнца. 
Несмотря на слабость свою, он даже не ощущал в себе усталости. Точно 
нарыв на сердце его, нарывавший весь месяц, вдруг прорвался. Свобода, 
свобода! Он свободен теперь от этих чар, от колдовства, обаяния, от на-
важдения!» [5: т. 6, с 50]. Исследователь отмечает, что «все три связанных 
с Раскольниковым сцены на мосту так или иначе приближают героя к вос-
кресению, так как вода, будучи воплощением бессознательного, не мо-
жет лгать (ложь у Достоевского — прерогатива сознания)», и делает вы-
вод о том, что «вода у Достоевского возвращает человека к самому себе, 
без чего невозможен подъем духа и воскресение, но возвращает лишь 

Символика мокрого снега в творчестве Ф.М. Достоевского 	 309



при условии, что человек не потерял, не утратил, не отверг верхнюю точку 
вертикали. В противном случае ему суждено утонуть в бездне бессозна-
тельного без надежды на спасение» [9: с. 139].

Обобщая всё вышесказанное, можно прийти к следующим выводам: 
образ мокрого снега в городском пейзаже Достоевского появляется в на-
пряженных ситуациях и становится знаком душевных метаний персона-
жей, являясь своеобразным маркером «перелома» в их психологии.
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Я.Ю. КОМАНДИНА 

ПОЭТИКА «ЗИМНИХ» ОБРАЗОВ И МОТИВОВ  
В ЦИКЛЕ «СНЕЖНАЯ МАСКА» А.А. БЛОКА

Цикл «Снежная маска» традиционно считается одним из самых за-
гадочных в творчестве А.А. Блока. Сам поэт так определял место этого 
произведения: «Если рассматривать мое творчество как спираль, то “Две-
надцать” будут на верхнем витке, соответствующему нижнему витку, где 
“Снежная маска”» [5: с. 487]. В настоящей работе мы рассмотрим семан-
тику «зимних» мотивов и образов на примере ряда лирических текстов, 
входящих в цикл «Снежная маска». В этом цикле ярко показано стихий-
ное начало поэзии А.А. Блока, представленное в одном из ее ключевых 
образов-символов — снежной вьюге. Этот образ неоднократно появля-
ется в различных произведениях поэта и предстает мощным и неодно-
значным символом.

В цикле «Снежная маска» лирический сюжет разворачивается на фоне 
зимнего пейзажа. Основные действия происходят на фоне вьюг, заснежен-
ных далей с белыми сугробами и метелями: «Забытый сон о поцелуях, / 
О снежных вьюгах вкруг тебя» [1: с. 143]; «Снежная мгла взвилась. / Легли 
сугробы кругом» [1: с. 143]; «Вьюга пела. / И кололи снежные иглы» [1: 
с. 146]; «Белые встали сугробы, / И мраки открылись. <...> Ветер взвих-
рил снега. / Закатился серп луны» [1: с. 148]; «И опять, опять снега / За-
мели следы... / Над пустыней снежных мест / Дремлют две звезды» [1: 
с. 157] и т.д. Все события показываются на фоне природы: заснеженных 
метелью полей, белых гор, ночного мрака, где «пропасть черных звезд» 
и «лунный серп застыл». Снежный пейзаж может быть показан спокой-
ным и статичным («снеговая тишь», «дальние города линии», «поля сне-
говые и синие», «белые встали сугробы»), но чаще всего он представлен 
хаотичным, беспокойным, подчиненным власти стихии («Вихри снежные 
над бездной / Закрути», «ветер звезды гонит», «вьюга пела» и т.д.). При-
рода показана неспокойной, находящейся во власти стихии. Здесь про-
слеживается психологический параллелизм между природой и душевным 
состоянием лирического героя. 

Исследователи часто говорят о «стихийности» цикла «Снежная маска», 
и это не случайно, так как стихия здесь, с одной стороны, отражает реаль-
ную петербургскую зиму 1907 года (именно в это время был создан цикл), 
а с другой — предстает глубоким, многогранным символом. Традици-



онно исследователи выделяют любовь-страсть как основную тему цикла. 
Для обозначения этой темы автор создает символические образы снежной 
вьюги, снежных вихрей, снежной метели, которые становятся центром те-
матического поля любви. Метель у А.А. Блока полна огня, в какой-то мо-
мент она сама предстает огнем, снежным костром:

Я сам иду на твой костер!
Сжигай меня!
Пронзай меня,
Крылатый взор,
Иглою снежного огня! [1: с. 170]

Сама символика снега, по мнению Л.А. Колобаевой, представляет со-
бой «знак душевного холода, хотя все-таки и некой чистоты, освобожден-
ной в человеке природой, лежащей вне добра и зла» [2: с. 172]. Оксюмо-
ронное сочетание холода и жара, метели и огня является основой поэтики 
цикла «Снежная маска».

В структуре «зимних» образов можно выделить следующие часто повто-
ряющиеся значения: «стихийность», «быстрое движение», «гибельность». 
Образы вихря и вьюги не только обозначают ненаправленное движение, 
но также указывают на замкнутость, сферичность пространства, которая 
неоднократно будет подчеркиваться в цикле. Эта сферичность, как и дви-
жение по кругу, сближает мир лирического героя и героини с адом Данте, 
или даже, точнее, со вторым кругом, на котором сладострастников кру-
тит, мучит и терзает ураган.

В цикле неоднократно подчеркиваются душевная усталость лириче-
ского героя, ощущение плена, смерти и сожаления об утраченной душе: 
«Возврати мне, маска, душу, / Горе светлое мое!» [1: с. 169]. Однако ис-
следователи также отмечают, что «лирический герой целиком растворен 
в стихии: не остерегается ее… но воспринимает ее как желанное, влеку-
щее, свое, как закон собственной души» [6: с. 185]. З.Г. Минц замечает: 
«Страсть героев органично включена в происходящее в природе, под-
черкивается совместный характер движения персонажей, акцентируется 
их сходство» [3: с. 105]. Чувства лирического героя крайне противоречивы, 
так как мистическая экзальтация попеременно сменяется недоверием, по-
терей гармонии и ужасом перед тайным и неизведанным. Метание чувств, 
погружение в стихийный мир страстей, страданий и борьбы — всё это яв-
ляется особенностями лирического героя Блока.

Образ возлюбленной главного героя имеет много схожих черт со снеж-
ной стихией, с метелью: «Сны метели светлозмейной, / Песни вьюги лег-
ковейной, / Очи девы чародейной» [1: с. 149], «Не пойму я, что нас манит, / 
Не поймешь ты, что со мной, / Чей под маской взор туманит / Сумрак 
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вьюги снеговой?» [1: с. 168]. Говоря об образе возлюбленной лирического 
героя, З.Г. Минц отмечала следующее: «Черты “снежной маски” заметно 
деантропоморфизированы, она редко предстает в образе женщины, чаще 
она слита с окружающей героя природой» [3: с. 109]. Героиня выводит ли-
рического героя в мир стихии, где бушует метель. Традиционно любов-
ную линию, представленную в цикле «Снежная маска», исследователи 
рассматривают в сравнении со «Стихами о Прекрасной Даме». Такой 
взгляд позволяет проследить эволюцию лирического героя. В «Снежной 
маске» телесно-чувственное искушение становится началом перехода 
героя из наполненного идеалами мира Прекрасной Дамы к хаотичному, 
стихийному миру Снежной девы, Маски. Этот переход составляет идей-
ную суть цикла. «“Снежная маска” оказывается поэтическим повество-
ванием о полном преображении “я” в огне великой внеличностной сти-
хии-страсти, об уходе лирического героя из “умирающего рая”, из мира 
“царей” и “рыцарей”, из “закрытых пространств” “комнат” и “города” 
в бескрайний, вечно движущийся мир “снежных равнин”», — замечает 
З.Г. Минц [3: с. 139].

В первом разделе цикла — «Снега» — героиня увлекает героя из «гер-
метичного», замкнутого пространства в мир стихии, вьюг и метелей. 
Ему трудно сопротивляться охватившей его страсти, и искушение ока-
зывается сильнее. В «Снегах» покорность героя передается с помощью по-
степенного исчезновения символов, связанных с миром идеала. Это такие 
символы, как корабль, солнце, меч, царь, герой. Вместе с этим усилива-
ется роль символов мира стихии — метели, кометы, снега.

Во второй части цикла — «Маски» — герой и героиня находятся в игро-
вом, «маскарадном» пространстве, которое тоже оказывается замкнутым. 
В сцене праздничного маскарада те символы, которые имели большое зна-
чение раньше (герой, рыцарь, меч и т.д.), теперь используются для иро-
нического изображения миража и иллюзорности, а также разрушения 
символики прошлого, которое дополняется авторской самоиронией. Так, 
например, в стихотворении «В углу дивана» герой определяет свои стихи 
как сказки. В этом случае мы можем увидеть, как разрушается представ-
ление об идеале и о лирике как средстве познания этого идеала. Однако 
героиня вновь «выводит» лирического героя из «комнат» в стихийный 
мир снежной бури. Говоря о любовной линии цикла, К.А. Нагина выска-
зывает следующую мысль: «“Я” и “ты” идут путями зла, однако зло па-
радоксальным образом скрывает в себе возможность нового рождения, 
преобразования» [4: с. 50]. Цикл завершается гибелью героя «на снежном 
костре» и его растворением в мире Снежной маски: «Я же — легкою ру-
кой / Размету твой легкий пепел / По равнине снеговой» [1: с. 171].

В цикле «Снежная маска» лирический герой находится между двумя 
мирами: миром идеала (к которому еще совсем недавно его влекла Пре-
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красная Дама) и «зимним» миром стихии, наполненным испепеляющей 
страстью. Такое двоемирие, сочетание материального и духовного (которое 
часто встречается и в творчестве А.А. Блока, и у других писателей XX в.) 
в этом цикле проявились через развитую систему символических «зимних» 
образов (метель, снежные дали, лед, ночное звездное небо, вихрь, полет 
и др.). Конфликт между «идеальным» и «земным» разрешается жертвен-
ной гибелью героя на кресте в пламени костра: «И взвился костер высокий 
над распятым на кресте» [1: с. 171]. Здесь снова возникает оксюморонное 
сочетание, так как огонь и снег, тепло и холод оказываются слитыми во-
едино. Снежная маска увлекает героя в мир, который одновременно и те-
мен, и ярок, холоден и обжигающе горяч. На протяжении всего цикла ли-
рический герой испытывает противоречивые чувства: восторг сменяется 
разочарованием, радость — печалью и т.д. В предпоследнем стихотворе-
нии «Сердце предано метели» мы видим покорность героя своей судьбе, 
так как он говорит, что «сам идет на свой костер». Также подчеркивается, 
что он «всех забыл, кого любил», тем самым предавая забвению тот мир 
прошлого, который был связан с идеалистическими мечтами о Прекрас-
ной Даме. И финальный образ цикла — сгорание героя на снежном костре, 
образ крестной муки — одновременно является радостным, так как герой 
в своей гибели растворяется в мире зимней природы, мире Снежной ма-
ски, который стоит за гранью добра и зла:

И в новый мир вступая, знаю,
Что люди есть, и есть дела.
Что путь открыт наверно к раю
Всем, кто идет путями зла [1: с. 146].

В завершение хотелось бы отметить, что цикл является неким пере-
ходом, так как он расположен между «Стихами о Прекрасной Даме» 
и стихотворениями, посвященными России. Он представляет собой осо-
бую веху на пути поэта к осознанию стихийности человеческой души, 
ее первоначальности. По замыслу Александра Блока, его поэтическое 
творчество должно было быть упорядочено в единую «Трилогию вочело-
вечения», в которой показан путь «от мгновения слишком яркого света 
<...> к рождению человека “общественного”, художника, мужественно 
глядящего в лицо миру, получившего право изучать формы, вгляды-
ваться в контуры “добра” и “зла” — ценою утраты части души» (из письма 
А. Белому от 6 июня 1911 г.). «Снежная маска» подготавливает основу 
для третьего тома. Этот цикл насквозь пронизан личными впечатлени-
ями и раздумьями поэта об окружающей действительности и смысле 
бытия, которые в дальнейшем получат развитие в более позднем твор-
честве А.А. Блока.
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C.Б. КАЛАШНИКОВ, Д.С. СВАРТ 

СЕМАНТИКА ОБРАЗА ЗИМЫ  
В РАННЕЙ ПОЭЗИИ АЛЕКСАНДРА ВАСИЛЬЕВА

Александр Васильев (1969), известный как бессменный лидер питер-
ской группы «Сплин», принадлежит к современной плеяде рок-поэтов, 
чьи песни успели прочно войти в сознание современников. Даже те, кто не 
знаком с творчеством коллектива, знают строчки «Мое сердце останови-
лось» и «Она жует свой Орбит без сахара». В 2019 г. А. Васильев выпустил 
книгу «Весь этот бред» с текстами песен группы «Сплин». Это обстоятель-
ство дает основание отнести его произведения не только к музыкальному, 
но и к поэтическому наследию. Как справедливо отмечает С.И. Турищева, 
«в наше время тексты музыкальных композиций, в частности такого жан-
рового направления, как рок или рэп-субкультуры, становятся отдельным 
поэтическим искусством, распространенным среди молодежи» [7: с. 240], 
а потому заслуживают не меньшего исследовательского интереса, чем тра-
диционные формы «книжной» лирики.

Поэзия Александра Васильева самобытна, отличается образностью, 
языковой игрой, глубоким эмоциональным и интеллектуальным подтекс
том, что определяет не только популярность исполнителя, но и серьезный 
научный интерес к его творчеству. В настоящее время оно рассматрива-
ется в нескольких ракурсах. Так, например, произведения А. Васильева 
исследовались в парадигме «петербургского текста» русской поэзии наряду 
с произведениями других рок-исполнителей, культурно и исторически 
связанных с образом северной столицы [1; 4], предпринимались попытки 
рассмотрения его текстов в категориях мифопоэтики [5], с точки зрения 
использования средств художественной выразительности [7] и описания 
отдельных семантических полей концептосферы автора [6].

Образная система А. Васильева не может быть названа чрезвычайно 
богатой: поэт намеренно не стремится к разнообразию, сознательно огра-
ничивая себя набором регулярно повторяющихся констант с очень высо-
кой семантической плотностью. Среди них, безусловно, структурообра-
зующую функцию играют образы-символы природных стихий и времен 
года, определяющие ключевые темпоральные параметры художествен-
ного мира автора.

Для анализа нами выбран образ зимы, потому что в творчестве рас-
сматриваемого автора он наиболее интересен и необычен по своей се-



мантике. Если лето, весна и осень фигурируют в стихотворениях как аб-
страктные, не всегда отчетливые образы, то с зимой дела обстоят иначе. 
Мы насчитали по меньшей мере 20 текстов, в которых зима и лексемы 
ее семантического поля (лед, снег) несут в себе особую смысловую на-
грузку, обладают многочисленными переносными значениями, образуют 
некую парадигму образов.

Чаще всего зима в литературе связана с семантикой холода, замерза-
ния, умирания, тяжелых обстоятельств, с которыми так или иначе прихо-
дится сталкиваться человеку. Это время года всегда противопоставляется 
лету и весне, когда природа оживает, солнце греет, взрываются краски. 
Зима, словно белое покрывало, укутывает землю — и всё живое впадает 
в глубокий анабиоз, жизненные соки останавливаются, наступают холод 
и темнота. В прямом значении зиму связывают с естественно-природным 
циклом смены времен года, благодаря чему образ наполняется набором 
так называемых первичных ассоциаций — с зимними (прежде всего но-
вогодними) праздниками, с красотой зимнего утра и переливающегося 
на солнце снега, с домашним уютом, противопоставленным холодной 
улице, с чистотой, белизной и непорочностью. В метафорическом смысле 
зима, как правило, означает столкновение с трудностями и их преодоле-
ние, застой, отсутствие энергии и угасание чувств.

Сразу следует оговориться, что в творчестве А. Васильева зима пред-
стает не столько в естественно-природном измерении (что характерно, 
например, для лирики «поэтов-деревенщиков» или рок-авторов, тяготею-
щих к исполнению этно-рока), сколько воспринимается сквозь сознание 
человека, живущего в городе. Иначе говоря, зима в поэзии А. Васильева 
урбанистична: зимняя контекстуальная семантика его текстов часто свя-
зана с образом города и лексемами городского ряда, при этом смысловые 
коннотации всегда носят отрицательный оттенок. Так, например, одно 
из ранних упоминаний зимы появляется в песне «Черный цвет солнца» 
(альбом «Коллекционер оружия», 1996):

Все круги разойдутся, и город окутает тьма.
Двадцать лет я смотрю в календарь, 
и все эти годы в календаре зима.
И метель не дает нам уснуть, не дает нам допеть до конца,
Словно паралитическим газом наполнены наши сердца [3: с. 28].

Зима в тексте песни не просто время года, длящееся три календарных 
месяца, – это огромный период, растянувшийся на долгие двадцать лет, 
эквивалентные длительности жизни лирического героя. Полный текст сти-
хотворения рождает неутешительную апокалиптическую картину: черный 
цвет солнца (т.е. цвет погасшей звезды) внушает лирическому субъекту 
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серьезные опасения в том, что где-то еще сохраняется хоть какая-то форма 
разумной человеческой жизни («на вокзале так трудно поверить в то, 
что где-то идут поезда»). Зима словно опустилась на весь мир, в котором 
героям предстоит выживать, учиться доверять друг другу и даже любить — 
вопреки разворачивающемуся эсхатологическому сюжету.

К теме конца света отсылает и название «Черный цвет солнца». Солнце 
будто бы взорвалось и погасло, и вся планета погрузилась в ледяную тьму. 
Жизнь разделилась на «до» и «после», но даже несмотря на неблагоприят-
ные прогнозы, лирический герой продолжает верить в лучшее:

Лето ушло и уже никогда не вернется, 
Осень, хлебни ядовитой воды из колодца,
Зима будет долгой, но всё обойдется [3: с. 28].

Даже несмотря на уверение в том, что «всё обойдется», на суггестивном 
уровне восприятия возникает ощущение, что зима всё время таит в себе 
какую-то скрытую угрозу. Она не позволяет надеяться даже на самых, ка-
залось бы, близких людей. В этом бесконечном времени года опасность 
таит даже встреча с возлюбленной: «я снял с нее платье, а под платьем бро-
нежилет» [3: с. 28]. Учитывая общую семантику альбома «Коллекционер 
оружия», где более полутора десятков раз упоминаются различные виды 
оружия или возникают сравнения с ними, то образ зимы начинает прочно 
ассоциироваться с неизбежной войной всего со всем: человека с приро-
дой, холода с теплом, возлюбленных — друг с другом. На фоне наложения 
этих двух семантических рядов зима начинает восприниматься как некий 
рукотворный апокалипсис, как ледяная бесконечность, лишенная света 
и надежды. Усугубляется это ощущение и тем, что речь в тексте ведется 
не только о явлениях сугубо атмосферных, но также и о конце человечно-
сти: люди разучились понимать и любить друг друга. Взаимная усталость, 
ненависть, отчаянное одиночество и замерзшие бесчувственные сердца — 
удел этого тягостного времени года.

Как мы уже говорили, во многих текстах А. Васильева возникает об-
раз города. Иногда это неизвестный, абстрактный или вымышленный го-
род, иногда его приметы содержат прямые указания на родной для поэта 
Санкт-Петербург. Так, в тексте «Невский проспект» (альбом «Фонарь 
под глазом», 1997), благодаря названию центральной улицы города, выне-
сенному в заглавие, отчетливо опознается топография северной столицы:

Зима укрыла сожженный город, и мы уходим подземным ходом
Туда, где снег и белей и чище, туда, где время нас не отыщет [3: с. 52].

С образом Санкт-Петербурга (а в недавнем прошлом — Ленинграда) 
в стихотворении тесно связан мотив вполне конкретной Великой Отечест
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венной войны и блокады, героически перенесенной городом и его жите-
лями:

А в жерновах не мука, но порох 
и этот порох взорвется скоро. 
Ты нарисуешь круги на полу, 
круги на потолке, 
круги на стенах, 
закроешь сына от взрыва телом [3: с. 52].

Соседствующие в стихотворении образы города и войны порождают 
особое измерение темпоральности, подобное тому, которое описано 
в дневниках и воспоминаниях «блокадников»: время для лирического 
субъекта сначала замедляется, затем останавливается, а потом и вовсе 
исчезает. А семантика зимнего холода не просто усиливает этот эффект, 
возвращая к страшным блокадным зимам, но и порождает ощущение 
перехода в иное измерение, общее и для жизни, и для смерти. Думается, 
именно поэтому в тексте появляется тема гибели лирического героя, точ-
нее — его перехода в инобытийное, «зазеркальное» существование:

Тебя ждет поезд на том вокзале, 
никто не ждет меня в Зазеркалье
Меня уносят, ведут ко дну
две рельсы,
две рельсы, 
две рельсы, что сошлись в одну [3: с. 52].

Зима утверждается там, где мир оказывается разрушен. Но в отличие 
от предыдущего примера, где наступление этого времени года становится 
следствием апокалипсиса в душах, в «Невском проспекте» конец света вы-
зван не внутренними причинами, а внешними обстоятельствами — вой
ной и блокадой. Зима, словно саван, накрывает город после бомбежек, 
и время в нем прекращает свой ход. Всё похолодело и замерло, потому 
что всё самое лучшее и прекрасное: любовь, семья, смех — разрушено 
и потеряно. Если в «Черном свете солнца» зима длится всего двадцать 
лет, то в «Невском проспекте» она растягивается уже на несколько сто-
летий, но герой всё же не теряет надежды вернуться к жизни даже спустя 
столь долгое время. Зима, таким образом, становится метафорой пустоты, 
которая утверждается там, где всё погибло. Образ перестает умещаться 
в границы отведенного ему естественно-природными и астрономиче-
скими законами времени: зима растягивается на годы и столетия, ста-
новится тотальным состоянием и лирического героя, и того места, в ко-
тором он находится.
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В центре композиции следующего текста — «Остаемся зимовать» 
(альбом «25-й кадр», 2001) — вновь утверждается мотив бесконечности 
зимы:

Год от года 
Остаемся зимовать, остаемся зимовать, остаемся зимовать.
Вода замерзла — перебьемся… [3: с. 114].

В то же время в тексте прослеживается некоторая повторяемость 
мотивов противостояния грядущему зимнему холоду, когда, помимо 
неизбежного всеобщего оледенения, что-то оказывается противопо-
ставлено этому «мертвому» времени года. В отличие от первого при-
мера, герои здесь бросают зиме вызов. Пространство то разворачива-
ется и кажется бескрайним (километры, океаны), то резко сужается 
до городского двора: «…из подъезда увозят кого-то на скорой. Остаемся 
рисковать…» [3: с. 114]. Автор ставит «зимовать» в один ряд со словом 
«рисковать», превращая их в контекстные синонимы, потому что зима 
ассоциируется с опасностью, с тем, что сложно пережить, с чем почти 
невозможно справиться — со смертью. Герои бросают вызов не только 
зиме, но и времени, становясь своеобразной точкой опоры в его бес-
конечном и бескачественном состоянии. Иначе говоря, зима выступает 
в этом смысловом контексте в качестве врага, явления, которое спо-
собно измотать и сломать человека изнутри, но должно быть преодо-
лено его упорством и предельной концентрацией всех духовных и фи-
зических сил. В переносном смысле зима — это неизбежные сложные 
обстоятельства, которым нельзя дать одержать верх над собой, иначе 
исчезнешь, погибнешь.

Помимо самой лексемы «зима» в поэзии А. Васильева присутствует 
множество слов «зимнего ряда», образующих единое семантическое поле. 
Особенно часто встречается у поэта слово «лед»:

Девочка с глазами из самого синего льда, 
Тает под огнем пулемета. 
Должен же растаять хоть кто-то.
	 «Выхода нет»; «Гранатовый альбом», 1998 [3: с. 78], –

или: 

Нечего ждать. Некому верить. Икона в крови. 
У штаба полка в глыбу из льда вмерз часовой.
	 «Двое не спят»; «Черновики», 2004 [3: с. 157], –

а также: 
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Там над тайгою мост, 
Там под мостом замерз 
Льдинку зажав в руке
Отогревая мозг 
брошенный человек… 
	 «Фибоначчи»; «Обман зрения», 2012 [2: с. 251].

Во всех приведенных примерах наряду с образами зимы, холода и льда 
присутствует образ войны, и семантика зимы в них однозначна — это се-
мантика смерти, физической и духовной.

В тексте песни «Самый первый снег» (альбом «Фонарь под глазом», 
1997) поэт дал первому снегу три цвета: черный, красный и белый. Все они 
символически передают состояние внутреннего мира героини стихотворе-
ния: черный — символ мрачного начала, красный — кровь и вино, белый — 
чистота). При этом вновь в тексте актуализируется мотив застывшего вре-
мени: «С ней случился легкий приступ, / Ей смешно подряд уже лет три-
ста, / Она ловит ртом тот самый первый снег» [3: с. 50]. Зима становится 
для героини замкнутым миром, в котором она «застряла» против своей 
воли, – миром нездоровым, изымающим ее из реальности.

В «Пластмассовой жизни» (альбом «25-й кадр», 2001) зима тоже при-
обретает смысловой оттенок бесконечности: «Солнце светит мимо кассы, 
прошлогодний снег еще лежит» [3: с. 119]. Время выходит из-под контроля 
человека, привычный мир начинает походить на искусственный, и этот 
искусственный (пластмассовый!) мир ужасен именно своей мертвенной 
неизменностью, в которой даже не тает выпавший еще год назад снег.

На основе анализа стихотворений-песен А. Васильева можно сделать 
следующие выводы:

•• семантика зимы в проанализированных текстах связана с апока-
липсисом, крушением, смертью, но также с возможностью воз-
рождения; зима мыслится не просто временем года длиною в три 
месяца, а огромным, долгим и тяжелым периодом, способным тя-
нуться сотни лет;

•• зима образует вокруг себя небольшое семантическое поле с похо-
жим набором отрицательных коннотаций и почти полным отсут-
ствием положительных; 

•• образу зимы нередко сопутствует мотив остановленного или за-
цикленного времени, когда события повторяются из раза в раз — 
и прервать эту бескачественную длительность чрезвычайно трудно 
или почти невозможно;

•• зима у Васильева — символ войны, несущей страшные последствия. 
Неслучайно почти во многих текстах с образом зимы сопряжены 
образы оружия, выстрелов, солдат, взрывов и т.д. Причем война 
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эта мыслится в двух измерениях: буквальном — когда мир оказы-
вается на грани тотального уничтожения и метафорическом — ког-
да имеется в виду внутреннее состояние человека, сопровождаемое 
холодом в душе.
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Г.Д. ДРОБИНИН

«ПАДАЛ ТЕПЛЫЙ СНЕГ…»:  
ЗИМА И АПОКАЛИПСИС  

В ТВОРЧЕСТВЕ И.В. КОРМИЛЬЦЕВА

Можно привести имена большого количества поэтов, чей вклад в куль-
туру несомненен, но при этом их стихи не получили всенародного при-
знания. Поэзия И.В. Кормильцева «ушла в народ», когда поэту не было 
еще и 30 лет. Вместе с песнями «Наутилуса Помпилиуса» его стихотво-
рения стали чрезвычайно популярны. Однако весь дальнейший творче-
ский путь Ильи Валерьевича Кормильцева раскрывает его как фигуру 
андеграундную, радикально нацеленную на подрыв устоявшихся куль-
турных догм, осознанно сторонящуюся популярности и воспроизвод-
ства востребованных широкой аудиторией продуктов массмедиа. Тем не 
менее очевидно, что стихотворения «Я хочу быть с тобой», «Прогулки 
по воде», «Крылья», «Взгляд с экрана» и ряд других текстов становятся 
культовыми как для отечественной рок-культуры, так и для всей русской 
культуры 1980–1990-х гг. 

На сегодняшний день изучение рок-текстов И.В.  Кормильцева, 
как и многих представителей отечественной андеграундной исполнитель-
ской культуры, сводится, по выражению Ю.В. Доманского, к «вербальному 
комментированию субтекстов русского рока» [2: c. 31]. Научная рефлек-
сия сталкивается с естественным препятствием: русский рок и его авторы 
продолжают с той или иной интенсивностью свое музыкальное и лириче-
ское творчество, их художественные системы еще достаточно далеки от за-
вершенности. Поэтому сразу оговоримся, что научная традиция изучения 
произведений И.В. Кормильцева находится на этапе становления и лишь 
первоначальных рефлексий над содержанием его отдельных текстов [1; 4]. 
В этой связи попытка целостного рассмотрения отдельных параметров ху-
дожественного хронотопа на примере целой группы текстов автора пред-
ставляется нам чрезвычайно актуальной и продуктивной.

Предметом нашего исследования является специфика выстраивания 
апокалиптического хронотопа и связанных с ним сюжетов в поэзии Кор-
мильцева, а также функционирование зимнего пейзажа и его атрибутов 
в рамках данных сюжетов. Основной корпус текстов, выбранных для ана-
лиза, – это песни музыкальной группы «Наутилус Помпилиус», которые 
по традиции относят к рок-поэзии. 



В соответствии с заявленной темой тексты Кормильцева можно раз-
делить на тексты с апокалиптическим сюжетом и тексты с зимним пей-
зажем. Во многих случаях оба элемента поэтики присутствуют в одном 
произведении. В свою очередь, «апокалиптические» тексты также можно 
разделить на две группы. В первой в центре сюжета оказывается мотив 
предчувствия конца света и грядущей катастрофы, во второй — апока-
липсис является сюжетообразующим мотивом, средством актуализации 
смыслов. В первую группу входят такие тексты, как «Дыхание», «Красные 
листья», «Труби, Гавриил», «Стеклянный ковчег», «Титаник» и ряд дру-
гих. Во вторую — «Доктор твоего тела», «Крылья», «Стриптиз», «Заноза».

В текстах первой группы ситуация апокалипсиса, как правило, вво-
дится уже в первых строках и развивается на протяжении всего текста, 
как в стихотворении «Дыхание»:

Я просыпаюсь в холодном поту
Я просыпаюсь в кошмарном бреду
Как будто дом наш залило водой,
И что в живых остались только мы с тобой
И что над нами километры воды,
И что над нами бьют хвостами киты [3].

Первые две строки создают сюжетную рамку сна, остальные вводят 
в ситуацию конца света, который сопоставляется с ветхозаветным по-
топом. 

Апокалипсис становится сюжетной канвой песенного текста, но чаще 
он является сюжетной рамкой (или хронотопом). Так как Кормильцев — 
поэт сюжетного мышления, в сюжетную рамку оказываются вписаны раз-
личные по своему свойству персонажи, соприкасающиеся с концом света. 
Это может быть любовная пара или одинокий герой.

В текстах второй группы мотив апокалипсиса служит средством обо-
значения основных элементов сюжета:

И когда надвигается буря, 
Они смотрят, где лучше расставить кресла, 
Чтобы видеть, как антарктический смерч 
Свинтит нам руки и вырвет нам чресла.
	 «Стриптиз» [3].

Или: 

Если Ты остановишь дождь,
Может быть, мне хватит сил
Выйти на улицу и попытаться
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Стать счастливым еще один раз. 
Но Ты не слышишь моих молитв, 
А дождь идет все сильней...
	 «Заноза» [3].

Заметим, что ситуация апокалипсиса связывается либо с наводнением, 
либо с зимой (как правило, вечной). Это подводит нас к возможности дру-
гой классификации апокалиптических текстов Кормильцева — с точки 
зрения «формата» апокалипсиса.

Потоп. Данный образ довольно распространен в текстах Кормильцева 
(«Дыхание», «Цунами», «Стеклянный ковчег», «Титаник», «Заноза», «Ат-
лантида»). Потопу может предшествовать сильный дождь, и в таких случаях 
возникают библейские коннотации (например, отсылка к образу ковчега). 
Иногда потоп может быть следствием «разлива воды», как в стихах «Дыха-
ние» и «Цунами». В потопном виде апокалипсиса в текстах Кормильцева 
всегда присутствует надежда на продолжение жизни. Как и в случае с вет-
хозаветным потопом, апокалипсис целенаправлен, и его цель — постро-
ить жизнь человечества на новых началах, обнажить и возвысить главные 
ценности человеческой жизни.

В культурной традиции образ воды, реки имеет устойчивый симво-
лический смысл. Течение реки часто сопоставляется с течением жизни, 
что видно уже по самому употреблению слова «течь» и его производных. 
Однако в творчестве Кормильцева вода — один из центральных образов 
с четко очерченной семантикой. Если говорить обобщенно, вода в твор-
честве Кормильцева — это жизнь во всех ее проявлениях. Так, например, 
вода напрямую связана с любовью, но любовь в стихах Кормильцева по-
дается отнюдь не платонически, не как абстрактное чувство, родство душ, 
а как отношения мужчины и женщины, построенные главным образом 
на физической близости. Духовные аспекты любви отходят на второй план, 
поскольку без физической близости, естественной для человека, ничего 
метафизического, по мнению поэта, существовать не может.

Половое влечение, стремление продлить свое воплощенное присут-
ствие в мире в текстах Кормильцева часто сопоставляется с жаждой. Этому 
посвящена одноименная песня «Жажда», рассказывающая о первой любви, 
физические ощущения от которой переходят в метафизическую недости-
жимую плоскость [3]. «Водная» семантика присутствует в сексуальных 
отношениях женщины и мужчины в песне «Живая вода». «Есть вода, ко-
торую пьют, чтобы жить, / есть живая вода», — пишет Кормильцев, рас-
суждая о существовании параллельных отношений в жизни мужчины 
и женщины [3]. Жизнь в самых естественных ее проявлениях в творчестве 
Кормильцева противопоставляется системе подчинения, власти — суб-
станции, ущемляющей человеческую природу, и всем средствам легити-
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мизации власти — от формализации общественных отношений до любого 
вида пропаганды.

Вода — один из ключевых образов поэзии Кормильцева: лирический 
герой учится «жить под водой», описывает отношения между людьми, сек-
суальное влечение в метафорике воды, придумывает себе любовь «во время 
дождя». С этой точки зрения потоп как вид апокалипсиса — это спо-
соб, с помощью которого жизнь сама себя регулирует, смывает с себя 
человечество, как паразитов, и перезапускает мир. В символическом плане 
это осмысливается как освобождение от всего наносного и ужасного в че-
ловеке и обнажение его истинной природы. Такую картину мы видим 
в стихотворении «Цунами»:

Катится в окна прибой
Стекла все в пене морской –
Карточный лед волной накрыт,
Как гигантской слезой.
Тысячи долгих веков,
Пять или семь берегов…
Воды их вод вернулись вновь
Исполинской волной за мной.
Слева, справа, о чудо, сам змей морской и кит!
Из окна я вижу — ко мне дельфин спешит.
Армия тонких плотин из глин,
Ужасы зыбких плотов, песков…
Карточный дом в секунду смыт
Набежавшей волной одной!
Спой мне песню, спой песню морской звезды, Орфей,
Песню морской звезды.
Стану я сама собой средь осколков
Стекол и медуз на асфальте,
Стану я сама собой средь останков
Суши и воды, ставшей грязью,
Как только придет цунами [3].

Конец света мыслится поэтом как некая граница, отделяющая настоя-
щих людей от людей-животных; тех, кто достоин спасения, от тех, кто оста-
нется на земле. Поэтому величественный корабль «Титаник» (популярная 
в ХХ веке метафора всего общества) утонет в воде, проиграет ей, столк
нувшись с обломком арктического льда, то есть проиграет самой жизни.

В некоторых апокалипсических сюжетах, связанных с водой, главный 
герой ощущает себя той частью человечества, от которой миру следовало 
бы избавиться. Так, в песне «Заноза» герой предполагает, что грядущий 
дождь смоет его, таким способом очистив землю.
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Зима. Этот образ довольно распространен в текстах Кормильцева 
(«Красные листья», «Падал теплый снег», «Железнодорожник», «Пад-
ший ангел», «Спички для снега», «Роза», «Стриптиз»). Не всегда в тексте 
есть прямое указание на то, что события происходят зимой, но маркеры 
этого времени года очевидны. Например, если идет снег или пришла зима, 
которая никогда не закончится. 

В контексте предшествующего разговора о воде как символе всего на-
стоящего и естественного зима мыслится как время, когда вода застывает, 
а жизнь умирает. Апокалипсис — это время замерзшей остановившейся 
воды, когда для жизни не находится места. С этой точки зрения апока-
липсис, представленный в зимних образах, более безнадежен, он связан 
уже не с очищением мира, а с отбором тех, кто останется в этом мире уми-
рать, и тех, кто окажется достоин спасения.

В песне «Спички для снега» герой вспоминает казавшуюся бесконеч-
ной зиму:

спички для снега
я прошу у тебя в эту ночь
у тебя на груди
спичек для снега
десять месяцев снега,
два месяца страха
новой зимы [3].

В «Розе» в преддверии катастрофы герой представляет, что произойдет 
с ним и миром после глобального вымерзания. В первом четверостишии 
задается сюжетная канва катастрофы:

когда наступит зима,
когда похолодает в домах,
когда умрут все цветы
и дети закопают их в снег,
когда начнется новый мир
в голодных искалеченных снах
<...>
одна только вера,
никаких надежд на завтрашний день
одно только завтра,
потому что вчера не вернуть [3].

Катастрофический сюжет «Красных листьев» начинается издалека, 
с картин расцвета социума и перелома (сумасшествия), повлекшего не-
обратимые последствия. Череда сменяющихся событий, сравниваемых 
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поэтом с эпидемией чумы, приводит город к предкатастрофическому со-
стоянию:

мой город был и велик и смел,
но однажды сошел с ума
и, сойдя с ума, он придумал чуму,
но не знал, что это чума
мой город устал от погон и петлиц,
он молился и пел всю весну,
а ближе к осени вызвал убийц,
чтоб убийцы убили войну

убийцы сначала убили войну
и всех, кто носил мундир,
и впервые в постель ложились одну
солдат и его командир
затем они устремились на тех,
кто ковал смертельный металл,
на тех, кто сеял солдатский хлеб
и на тех, кто его собирал [3].

Во второй строфе описан уже сам процесс катастрофы, в результате 
которой человечество истребляет себя. Катастрофа лишь следствие про-
исходящих в обществе процессов, но тем не менее сразу после массовых 
смертей происходят изменения и природные, закономерно следующие 
из логики текста:

красные листья падают вниз,
и их заметает снег
красные листья падают вниз,
и их заметает снег [3].

Кормильцев рисует снежный пейзаж, традиционно ассоциирующийся 
с угасанием жизни. Выпавший снег и наступление зимы имеют в поэзии 
автора закрепленный катастрофический смысл, встраиваются в его худо-
жественную картину мира. Пейзаж, хоть и типичный для поздней осени, 
уже на этом этапе исполнен обреченностью. Впрочем, красные листья 
как заглавный и ключевой образ текста, с большой долей вероятности, 
являются метафорой советского строя, но политический контекст сти-
хотворения на данном этапе исследования нам не так важен. Следующая 
строфа подтверждает все заложенные в пейзаж смыслы: 

и когда убийцы остались одни
в середине кровавого круга,
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чтобы чем-то заполнить тоскливые дни,
они начали резать друг друга
и последний, подумав, что Бог еще там,
переполнил телами траншею
и по лестнице тел пополз к небесам,
но упал и свернул себе шею [3].

Социум, покинутый Богом, бесследно исчезает, уничтожая сам себя. 
Зима и катастрофа, как правило, вводят мотив оставления мира Богом 
в противоположность потопу — генеральной уборке мира и духовного 
перерождения спасшихся:

мой город стоял всем смертям назло
и стоял бы еще целый век,
но против зла город выдумал зло,
и саваном стал ему снег
возможно, что солнце взойдет еще раз
и растопит над городом льды,
но я боюсь представить себе
цвет этой талой воды [3].

Последняя строфа рисует постапокалиптический безжизненный пей-
заж, а также утверждает и закрепляет «зимнюю» метафору апокалипсиса. 
Зима становится перманентной: возвращение тепла в этот хронотоп — 
маловероятная и теперь уже пугающая перспектива. 

Зимний пейзаж является наиболее частотным среди катастрофиче-
ских сюжетов И.В. Кормильцева. В эсхатотеке Кормильцева представлена 
внушительная подборка катастроф: в большинстве своем они происходят 
по воле высших сил в виде потопа, цунами, смерчей, резкого похолодания, 
землетрясения. Представлены также антропогенные катастрофы: пожар, 
война, столкновение с айсбергом («Титаник»):

•	 свинцовый душ («Ниспошли»);
•	 стеклянный дождь («Ниспошли»);
•	 антарктический смерч («Стриптиз»);
•	 снег с дождем («Вишневый пирог»).
В этом ряду наиболее частотные наводнение и приход зимы, безус-

ловно, стоят особняком. Данные «форматы» апокалипсиса физически 
и метафорически крайне близки одному из центральных образов поэзии 
Кормильцева — воде:

•	 потоп/наводнение — «Дыхание», «Цунами», «Стеклянный ковчег», 
«Заноза» «Атлантида»;

•	 смежный тип — «Титаник», «Падал теплый снег», «Вишневый пи-
рог», «Ниспошли», «Стриптиз»;
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•	 зима/замерзание — «Красные листья», «Роза», «Спички для снега», 
«Падший ангел», имплицитно представлены в текстах «Железно-
дорожник» и «Под железнодорожным мостом».

Несмотря на обилие тяжелых безнадежных образов, Кормильцев дает 
определенную надежду роду человеческому. Иногда снег может быть даже 
теплым, как в стихотворении «Падал теплый снег»:

Падал теплый снег, она включила свет,
он закрыл гараж, падал теплый снег.
Она сняла пальто, он завел мотор.
<...>
Им было жарко вдвоем, струился сладкий газ.
Дети любви,
мы уснем в твоих мягких лапах.
Дети любви,
нас погубит твой мятный запах.
<...>
У нее был муж, у него была жена,
их город был мал — они слышали, как
на другой стороне мешают ложечкой чай,
они жили здесь, ты можешь спросить.
Ты можешь узнать — им было жарко вдвоем,
падал теплый снег, струился сладкий газ.
<...>
Они плыли по течению,
оно их принесло нагими на холодный стол.
Они жили здесь, они жили среди нас,
падал теплый снег, струился сладкий газ [3].

Картина, созданная в этом стихотворении, напоминает картину в тексте 
песни «Дыхание». В одном стихотворении на влюбленных падает «теплый 
снег», в другом их заливает вода. Только в снежном пейзаже из сюжета 
изъята рамка сна. Двое влюбленных познают истинные ценности на фоне 
погружения под воду/снег. Но из-за отсутствия рамки сна во втором сю-
жете герои умирают, но при этом их «согревает снег». Теплый снег — 
это смерть, согретая жизнью, преодоленная смерть.

Таким образом, апокалиптический хронотоп и связанные с ним сю-
жеты и образы в поэзии Кормильцева создают ощущение хрупкости и не-
благополучия жизни современного человека.
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О.Ф. ЛАДОХИНА

СИМВОЛИКА ВРЕМЕНИ ГОДА  
В СТИХОТВОРЕНИИ А. ФИОЛЕТОВА  

«АПРЕЛЬ ГОРОДСКОЙ» 

В стихотворной одессике Анатолий Фиолетов заявил о себе самобытно, 
хотя и мимолетно. Известна точная дата его первого публичного высту-
пления в городском литературном клубе: 9 июня 1914 г. Газета «Южная 
мысль» отреагировала на следующий же день: «Главная заслуга вечера 
в том, что он показал одесской публике двух молодых, еще не печатав-
шихся, но, безусловно, имеющих право на внимание публики поэтов — 
гг. Багрицкого и Фиолетова» [7: c. 303]. За псевдонимом «Фиолетов» стоял 
мечтательный Натан Шор, инспектор уголовного розыска одесской ми-
лиции, погибший от пули уголовника в 22 года, «его дар обещал явление 
одного из ярких поэтов своего поколения» [3: c. 610]. Общение с Э. Баг
рицким, Ю. Олешей, В. Катаевым, И. Ильфом было его литературной шко-
лой. В Одессе часто гастролировали московские и петербургские поэты, 
художники, архитекторы, увлеченные футуризмом. Р. Тименчик подробно 
описал эти наезды в южный город, когда поэты уподоблялись живопис-
цам, желая показать, что «футуризм есть нечто большее, чем набор лите-
ратурных приемов» [5: с. 342].

Один из «отцов русского футуризма», Д. Бурлюк, приезжал в Одессу 
не раз, так как к 1914 г. футуристическое искусство достигло в городе рас-
цвета. Частыми «гастролерами» были кубофутуристы и эгофутуристы, 
в январе 1914 г. в Русском театре состоялся грандиозный вечер футури-
стов с участием И. Северянина и В. Маяковского. Толпы зевак ходили 
за футуристами, появилась даже литературная школа Юга России. За ко-
роткий период в Одессе были напечатаны пять поэтических сборников. 
В одном из них («Авто в облаках») были опубликованы стихи Анатолия 
Фиолетова. Исследователь футуризма в Одессе Е. Деменок утверждает, 
что «собственно футуристического в альманахах было немного — одесские 
поэты не шагнули дальше акмеизма». Несмотря на это, критика смело на-
зывала их футуристами. Например, после выхода сборника «Авто в обла-
ках» в «Южном вестнике» появилась рецензия Б. Искрова с говорящим 
названием «Бурлючата в облаках» [3: с. 26]. Сборник он назвал «странно 
сумбурной книгой»: «Надоела, видать, безыскусная жизнь молодым поэ
там» [Цит. по: 7: с. 312].



В связи с гастролями футуристов в Одессе упоминается и имя Петра 
Пильского, известного критика, который собирал молодежь, возил их с вы-
ступлениями и создал «Кружок молодых поэтов», куда входил и Анатолий 
Фиолетов. 23 марта 1914 г. в Городском музее изящных искусств на Софи-
евской открылась «Весенняя выставка картин», в которой приняли учас
тие художники объединения «Бубновый валет», основной костяк будущих 
одесских «независимых», мюнхенская группа во главе с В. Кандинским 
и ряд других художников — среди них работавший к тому моменту в Па-
риже А. Альтман. Из футуристов в «Весенней выставке» принимали учас
тие «бубновалетцы» П. Кончаловский, А. Лентулов, И. Машков, Р. Фальк, 
А. Куприн. Это окружение повлияло на творчество А. Фиолетова.

Цель нашего исследования — найти футуристические особенности 
в стихотворении «Апрель городской» А. Фиолетова, описать символику 
изображенного времени года.

Творчество молодого одесского поэта долгое время было в тени его учи-
теля Э. Багрицкого, хотя Одессе известна легенда семьи Шор, что Ман-
дельштаму стихи Фиолетова нравились больше, чем стихи Багрицкого. 
Особенности письма поэта сформированы необыкновенным городом, 
в котором жил Анатолий Фиолетов, — Одессой. В названии стихотворе-
ния «Апрель городской» инверсия становится знаком: внимание направ-
лено не на время года, а на город. В произведении, действительно, создана 
футуристическая картина современного урбанистического пространства 
(футуризм, как известно, существовал в рамках города).

Апрель, полупьяный от запахов марта,
Надевши атласный тюльпановый смокинг,
Пришел в драпированный копотью город [6: с. 23].

Городское пространство становится декорацией для развертывания 
аллегорической картины встречи Апреля. Аналогичные описания города 
можно найти в картинах Д. Бурлюка, для которого нормой были «красоч-
ные диссонансы» и «свободный рисунок». Бурлюк вслед за итальянскими 
футуристами проявлял интерес к «фактуре краски»: акцент на богатство 
оттенков в лучах солнечного света делает художника единомышленни-
ком с А. Фиолетовым.

При внимательном прочтении текста стихотворения можно услышать 
и интонации И. Северянина. Немецкие слависты М. Лекке и Г. Шома-
хер усматривают в стихотворениях Фиолетова установку на юмористиче-
ский эффект и «пересечение разных уровней реальности и ее отображе-
ния» [2: с. 214].

Стоит вспомнить, что первую книгу стихотворений поэт издал 
в обложке из зеленой обойной бумаги с загадочным названием «Зеленые 
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агаты». Фиолетов выстроил «Зеленые агаты» по принципу «Громокипя-
щего кубка» И. Северянина. Между поэтами складывались особенные от-
ношения: сравнение текстов Северянина и Фиолетова позволяет найти 
точки соприкосновения. «Северянин был как будто создан для юга Рос-
сии, здесь его литературная персона множила приверженцев и плодила 
последователей» [6: с. 277]. Северянин в 1911 г. написал стихотворение 
«Фиолетовый транс», в качестве комментаторской вольности предполо-
жим, что А. Фиолетов был знаком с этим текстом. Между ним и «Апре-
лем городским» есть перекличка, Фиолетов в собственном «фиолетовом 
трансе»: «Я упоен. Я вещий. Я тихий. Я грезэр» [4: с. 56]. Только человек, 
очарованный этим временем года, мог написать такие строки:

Но красное утро смеялось, так звонко,
Так шумно Весна танцевала фурлану,
Что хрупкий плевок, побледневший и тонкий,
Внезапно воскликнул: «Я еду в Тоскану!» [6: с. 23].

Старинный венецианский танец фурлана, отличающийся страстью 
и пылкостью во время исполнения, создает завораживающую картину 
диалога двух влюбленных. Это парный танец вызывает желание уехать 
в Тоскану. Город с идеальным пейзажем словно противопоставлен Одессе 
с ее бурыми улицами в апреле.

Анатолий Фиолетов работал в уголовном розыске, был знаком с во-
ровским миром, жаргоном преступников. Так, в стихотворении он ис-
пользовал жаргонизм «плевок» (кепка, сшитая из клиньев, с пуговицей 
наверху, или в другом значении: неказистый человек в кепке). В подобном 
словесном эксперименте был вызов авангардиста традиционным стихам 
о весне. Фиолетов наполнил стихотворение иностранными словами: смо-
кинг, франт, фурлана, choking, в этом тоже была литературная дерзость, 
футуристский выпад.

«Апрель городской» — жизнеутверждающий гимн Весне, дерзновен-
ное признание в любви Весны светлоглазой: «Весна слишком явно флир-
тует с Апрелем», «Весна в переулках Апрелю шептала», «Весны светлогла-
зой и франта Апреля». Стихотворение наполнено знаками пробуждения 
природы: ароматами (запахи, знойный хмель, пряные ночи), мажорными 
звуками (звонко, шумно), сменой красок марта на апрельские оттенки: 

И даже у неба глаза засинели,
И солнце, как встарь, целовалось с землею,
А тихие в белых передниках тучки
Бродили, держась, благонравно за ручки…
<...>
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Когда же заря утомленно снимала
Лиловое платье, истомно зевая… [6: с. 23].

Весна в интерпретации Фиолетова олицетворяет собой основную 
идею футуризма — невероятную стремительность перемен. В стихотво-
рении, на наш взгляд, «даже совсем лишенные смысла элементы при-
обретают зыбкий смысловой ореол — именно потому, что помещены 
в “тесный” стиховой ряд» [1: с. 183]. После поэмы В. Маяковского «Об-
лако в штанах» появился одесский альманах «Авто в облаках». Облака 
«в белых передниках» прославляют в стихотворении весну, символизи-
руя перемены. 

Стихотворение Фиолетова — сложно закодированное высказывание, 
«где с помощью слов создается новая действительность» [3: с. 28]. Точную 
дешифровку футуристического пространства трактовать сложно, стихо
творная речь Фиолетова не создает целостной картины мира, но у поэти-
ческого слова появляется предельная концентрация символики. «Единство 
стихового ряда, то есть стихотворной строки, — это ее отграниченность». 
В стихотворении отчетливо выявляется сюжет: встреча Апреля с Весной. 
Апрель становится воплощением беззащитности франта перед напором 
Весны. Их любовный флирт наблюдают «брюнетки вороны», скептиче-
ски относящиеся к происходящему: 

Ах choking, ах choking!
Вульгарен наряд у румяного франта [6: с. 23].

Поэт понижает пафос описания весеннего наступления ироничной де-
талью: «брюнетки вороны с осанкою лорда шептались сурово». 

Быстротечные изменения — главная тема стихотворения, и события 
идут с калейдоскопической быстротой:

И даже у неба глаза засинели,
И солнце, как встарь, целовалось с землею,
А тихие в белых передничках тучки
Бродили, держась благонравно за ручки,
И мирно болтали сестричка с сестричкой:
Весна слишком явно флиртует с Апрелем [6: с. 23].

Это момент гармонии ритмов любви с природным календарем. Диа-
лектика встречи Апреля и Весны превращается в лирическую хронику 
со счастливым концом. Если в начале стихотворения в шепоте ворон слы-
шится негатив, то в конце по городу разливается истома: «Мой милый, 
не бойся угрозного мая».
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Но дни, умирая от знойного хмеля,
Медлительно таяли в улицах бурых [6: с. 23].

Умирать можно от любви, умирать можно от хмеля — пьянящего дей-
ствия, которое разливается по городу. В конце строки знак — эгофутури-
стическое многоточие, предваряющий картину цветения жасмина. Жас-
мин с давних времен считается цветком любви. В поэтическом простран-
стве Фиолетова стремительный роман Апреля и Весны заканчивается 
цветением жасмина, распустившиеся соцветия символизируют появле-
ние их детей.

Приход весны — это излюбленный литературный сюжет, он всегда 
связан с молодостью, обновлением, стремительным движением, а сама 
Весна — это девушка, у которой, как у неба, синие глаза («и даже у неба 
глаза засинели»), она окружена цветами, она покровительница женщин, 
ожидающих ребенка. Наступление весны знаменует расцвет в природе, 
и в стихотворении звучит призыв радоваться жизни.

Стихотворение отличается органичным для поэта детским восприя-
тием мира, словно душа А. Фиолетова — «душа мальчика, заблудившегося 
в большом городе, очень радостного и удивленного мальчика, для которого 
на свете так много прекрасных вещей…» [6: с. 271]. О весне как времени 
года он пишет с утонченным вкусом, немного наивно, «каким-то бес-
конечно душевным языком, языком тихой поэтической мягкости и доб
роты» [6: с. 274].
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Л.И. ЩЕЛОКОВА

ВЕСНА ПОБЕДЫ  
В ПУБЛИЦИСТИКЕ ВОЕННЫХ ЛЕТ

В русской классической литературе сформировалась устойчивая тра-
диция зимних, осенних, летних, весенних текстов, связанных с описанием 
пейзажа разных времен года. Их принято называть сезонными текстами 
[18: с. 3]. Картины природы, передавая внутреннее состояние героя, об-
рели в литературе психологическую функцию. В контексте батальной темы 
роль природных явлений кардинально меняется, воюющему человеку 
не до любования красотой пейзажа, окружающий мир — часть фронто-
вой обстановки и условия боя. Однако в репортажном жанре, к которому 
тяготеет цикл «Севастопольские рассказы», пожалуй, впервые в истории 
батальной прозы Л.Н. Толстой использовал календарно-сезонные наимено-
вания: «Севастополь в декабре месяце», «Севастополь в мае», «Севасто-
поль в августе 1855 года», обозначив ход военных действий. Этот прием, 
однако, не нашел прямого продолжения в классической батальной прозе.

В литературоведении принято рассматривать годы Великой Отечест
венной войны как особенный этап в развитии русской литературы. Осо-
бенностью этого времени стало выдвижение произведений малых жанров 
на авансцену литературного процесса, заметное место в нем принадлежит 
публицистике военных лет. С первых же дней войны художественная пуб
лицистика стала актуальной и востребованной, т.к. в ней оказались запе-
чатлены длительные эмоциональные переживания происходящих собы-
тий и состоялся перевод личных эмоций в сферу общественного сознания. 
Современные исследователи утверждают, что в 1941–1942 гг. «совершился 
поворот к сближению предписанных и реальных эмоций» [12: с. 46]. Из-
вестный исследователь литературного процесса военных лет И.К. Кузь-
мичев назвал публицистику военной поры «политической лирикой» [6: 
с. 68], выделив в ней «образ-переживание», этот термин закрепился в на-
уке и позволил приблизить художественную публицистику военной поры 
к лирической прозе. Основание для этого мы находим в размышлениях 
о поэтике лирической прозы современного ученого: «Жанр, в котором ав-
тор, отправляясь от специальной темы, создает художественное произведе-
ние, обычно называют эссе или художественной публицистикой» [1: с. 33]. 

В условиях военного времени патриотическая идея является эмоцио-
нальной и психологической доминантой, подчиняющей образную струк-



туру. Ее органичной частью стали пейзажно-календарные картины родной 
природы, пробуждающие любовь к родине, их своеобразие и рассмотрим 
в открытом публицистическом слове. Несмотря на обширную научную 
литературу о военной прозе, поэзии и драматургии, тем не менее вопрос 
о своеобразии семантики времен года, тем более о воплощении Весны По-
беды в статьях и очерках военных лет, еще не ставился. Указанное слово-
сочетание содержит многие смыслы — это не только совпадение Победы 
в Великой Отечественной войне с временем года, но и символ возрож-
дения, обновления, начало нового этапа в жизни людей. Весна Победы 
становится емким духовным знаком, семантически близким к понятию 
«концепт», который Ю.С. Степанов определяет как «сгусток культуры 
в сознании человека» [16: с. 40].

Газеты периода Великой Отечественной войны играли исключительно 
важную роль в формировании системы ценностей у людей, которые узна-
вали из них о ходе боевых событий. Содержание публикаций весьма раз-
нообразно — писали о фронтовых подвигах воинов и партизан, приво-
дились примеры личного мужества мирных людей, их трудовые подвиги 
и др. С первых дней войны заголовки газет призывали к уничтожению 
врага, укреплению духа и силы сопротивления противнику.

Воплощение пафоса победы в статьях военных лет сопряжено с хо-
дом военных действий, но формулировки «Весна Победы» или «Побед-
ная Весна» на страницах газет появились лишь в заключительный период 
войны. Время года закрепилось во фронтовых сводках, превратившись 
в профессиональный термин, к примеру, «весеннее наступление». Тради-
ционная метафорическая пара старого/нового года обрела в передовице га-
зеты «Красная звезда» [5: с. 1] неожиданный оттенок: «Наш 1943 год к концу 
своих дней был в расцвете сил. Он был юн и молод. Наш 1944 год — тоже 
уже не отрок. Он умудрен опытом своего предшественника. Он знает, 
что ему нужно делать. <...> Много преград еще стоит на его пути, много 
трудностей ему нужно преодолеть. Но он полон сил и энергии. Он при-
дет к победе» [5: с. 1]. Не упоминается устойчивая мифологическая пара 
дряхлого многоопытного старика и младенца, их возраст уравнивается через 
эмпирику войны, фронтовой опыт отменяет возрастную разницу. Та же 
коннотация присутствует и в бинарной оппозиции умирающей и нарож-
дающейся жизни — зима/весна, поэтому уже в недрах зимы формируется 
новая жизнь, ассоциируемая с Весной Победы. 

В этом же номере газеты напечатан очерк «В преддверии» И. Эрен-
бурга, специального корреспондента газеты «Красная звезда», где продол-
жена мысль о возрождении, обновлении жизни, выходе из тьмы к свету: 
«Мы пережили 1943 год. Его пережила Европа. Час перед рассветом ка-
жется особенно темным. Бесы взяли свое. А теперь?.. Теперь светает» 
[20: с. 4]. Автор использует образы зари, рассвета, весенней пахоты земли 
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и другую символику весны: «1944 — эта цифра кажется непривычной. 
Но я ее вижу начертанной на граните и мраморе: год победы. Это клятва 
наша и всего человечества: земля стосковалась по колосьям и сердце стос
ковалось по счастью» [20: с. 4].

Газеты печатали корреспонденции разных авторов: профессиональ-
ных военных, писателей, рядовых тружеников и др. Их точка зрения, 
уровень их информированности, отношение к описываемым событиям 
формировали стиль изложения и характерные особенности публика-
ций. Одна из статей 21 марта 1944 г. называлась «Весна наступления» 
[2: с. 4]. Начиналась она с весеннего пейзажа: «С утра подул резкий ве-
тер, погнавший по степи колючий снег. Казалось, что вернулась зима. 
Но в полдень снова выглянуло солнце, ветер затих, тучи рассеялись, 
и дороги набухли топкой весенней грязью. По Южному Бугу прошли 
с шуршанием синие льдины. Мутные воды стремительно рвутся на про-
стор, затопляя низины. Говорят, весна — время надежд, смелых мыслей 
и горячих дел. Хорошие дни стоят сейчас на Правобережной Украине: 
гул весны сливается с грозным движением наших наступающих армий» 
[2: с. 4]. Слияние весеннего пейзажа и боевых действий образуют своего 
рода природно-батальный комплекс, семантическое ядро календарно-
пейзажной военной темы. Корреспонденты воспроизводят «конкретное 
зрительно-представимое» [1: с. 48] понятие о наступлении советских 
войск, персонификация которого дана «в облике бойца с обветренными 
скулами и потным лицом, шагающего по украинской земле в шинели, 
забрызганной грязью» [2: с. 4]. Предпобедный весенний сезон укрепляет 
надежду на Победу, поэтому авторы подводят общий итог военным вёс-
нам: «Третья весна — это весна прорывов: наступающие войска взла-
мывают рубежи неприятельской обороны, наносят немцам внезапные 
удары, подавляют их волю. Советские воины вносят в это весеннее на-
ступление пот и вдохновение, дерзость и упорство, их тяжкая буднич-
ная работа пронизана светлыми, животворящими подвигами» [2: с. 4]. 
В статье отображен традиционный батальный пейзаж, где природный 
мир — это еще и обстановка боевых операций: «Бои шли не только с нем-
цами. Шли еще бои с бездорожьем, с весенним половодьем, с разливом 
озер и рек» [2: с. 4]. Победа над врагом приравнивается к победе над ве-
сенней распутицей: «Погода попрежнему оставалась неблагоприятной 
для наступления. Дороги окончательно расползлись, пришлось всем 
итти пешком. Наши войска сумели победить весеннюю грязь, они по-
бедили и немца» (здесь и далее орфография источников сохранена. — 
Л.Щ.) [2: с. 4].

На фоне буквальных сводок с фронтов появляются и статьи символико-
аллегорического характера. И. Эренбург печатает 19 марта 1944 г. неболь-
шой очерк «Мартовские иды» [22: с. 2], начиная его с легенды о Юлии 

Весна Победы в публицистике военных лет 	 339



Цезаре, которому предсказали, что он погибнет в мартовские иды, т.е. 
в середине месяца. Проводя параллель с Гитлером, Эренбург пишет о вос-
приятии фюрером марта: «До недавнего времени Гитлер думал, что март — 
хороший месяц. Разве не в марте он без единого выстрела захватил и Вену, 
и Прагу. Теперь суеверный фюрер должен трепетать: он увидел, что такое 
мартовские иды» [22: с. 2]. Писатель приходит к символическому выводу: 
«Для фрицев Манштейна уже наступили мартовские иды. Они скоро на-
ступят и для всей Германии. Не в марте — мы не педанты, но они насту-
пят, мартовские иды, дни расплаты» [22: с. 2].

Новогодний выпуск газеты «Известия» (1 января 1945) печатает очерк 
В. Инбер «Дыхание победы», где она вспоминает тяжелые дни блокады 
Ленинграда, мужественное поведение многих людей, интенсивную жизнь 
города. Именно прорыв блокады символизирует «дыхание победы»: «Ле-
нинград уже забыл об обстрелах. 1944 год принес ему полное освобожде-
ние от блокады, окончательный разгром вражеских армий. Я вспоминаю 
обо всем этом сейчас, перед началом 1945 года. Дата — когда воспоми-
нания о недавнем прошлом и вера в будущее сливаются в единое насто-
ящее, овеянное дыханием близкой и полной победы над гитлеровской 
Германией» [4: с. 4].

Приближение полной победы трактуется Инбер как приход Весны (ды-
хание Весны), что является устойчивым культурным кодом русской тра-
диции. В целом, если рассматривать степень нарастания эмоциональной 
и психологической доминанты Весна Победы, название очерка В. Инбер 
можно трактовать как лирическую экспозицию, задающую необходимую 
тональность, предвосхищающую наступление Весны Победы.

В январе и феврале 1945 г. слово «Победа» еще не столь часто встре-
чалось на страницах газет. Передовая статья «Победы, поразившие мир!» 
[11: с. 1] перечисляла подвиги Красной армии при освобождении Запад-
ной Европы. Победы охарактеризованы как прекрасные, радостные. Инте-
ресную библиографическую подборку «Крылья победы» публикует Л. Су-
боцкий [17: с. 3]. Он упоминает сборник Л. Соболева «Дорогами побед» 
(1944), называя фронтовиков «творцами победы», рассказывая о передаче 
писателем «самочувствия победителя». В контексте указанной проблемы 
в заключительный год войны обнаруживается очевидная линия движения 
формулы Весна Победы: от эфемерно-воздушного дыхания победы к мате-
риализации победы, ее творцов и их самочувствия. 

Отдельного внимания заслуживает сборник Л. Соболева с характер-
ным названием, он выходил несколько раз в военные годы (1944, 1945) 
и в первый послевоенный год (1946), дополняемый автором новыми про-
изведениями. В 1944 г. вышло два сборника с разным составом. Один 
из них открывается очерком «Лицо родной земли», впоследствии пере-
именованным в «Под крылом самолета» с небольшими изменениями. 
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Трагической экспозицией очерка и всего сборника служит картина ис-
терзанной земли: «Чернеют сожжённые деревни. Страшным видением, 
от которого сжимается сердце, проходят справа развалины Днепрогэса, 
горько и больно видеть лицо родной земли, изуродованное войной» [13: 
с. 3]. Автор приглашает читателя, уставшего от трех лет войны, совместно 
взглянуть на панорамную картину разорения родной земли: «<...> я хотел 
бы, чтобы он вот так, с самолёта, где быстрый полёт сжимает простран-
ства и откуда глаз охватывает всё разом, увидел бы эти огромные про-
сторы разорённой земли, залитой человеческой скорбью, увидел бы эти 
города — и следы городов, деревни — и золу деревень» [13: с. 4]. Печаль-
ная картина контрастирует с весенним пейзажем, символизирующим 
возрождение и возвращение к жизни: «Чем далее к югу, тем прозрачней 
и ярче синева неба. Дружная весна подняла всходы. Зелеными коврами 
лежат внизу поля, влажной, прелой чернью темнеют массивы поднятой 
зяби. Ползут по узким полевым дорогам тракторы, и кто-то машет плат-
ком пролетающему самолёту!.. Жизнь, неистребимая, неуничтожаемая, 
кипит на полях и преображает землю. И удивляешься, какая огромная 
силища живет в нашем народе!» [13: с. 4]. 

Победа и движение к ней, приближение ее — лейтмотивная составляю-
щая публицистики Л. Соболева. Названия его очерков красноречиво сви-
детельствуют об этом: «Отстоять родину» (1941), «Звенья победы» (1941), 
впоследствии включенные в названия сборников («Дорогами побед», 
1944; «Свет победы», 1971). Писатель пишет об объединении усилий на-
рода в статье «Звенья победы»: «Из миллионов устремлений, как из ма-
лых тонких звеньев, куется крепчайшая цепь, на которой мы поднимем 
над миром наше знакомое старое русское слово: — Победа!» [15: с. 2]. 
Примечательно, что этот очерк опубликован в том же номере, что и исто-
рическая речь Сталина. 

Л. Соболев, будучи специальным военным корреспондентом ряда газет, 
много времени провел на разных фронтах, в том числе и на юге страны. 
Его очерки «В Одессе», «Гнилое море — Сиваш…», «На подступах к Се-
вастополю», «На южном берегу», «Севастополь» посвящены немецкой 
оккупации и освобождению юга страны от фашистов. Его наблюдатель-
ность, «страсть к подробностям и точности» [14: с. 4] способствовали от-
ражению исторической обстановки той поры. Некоторые очерки напо-
минают лирические миниатюры, к примеру, очерк «Гнилое море — Си-
ваш…» начинается с пространного пейзажа: «Поразительна неудержимая 
мощь крымской весны. Всё здесь — в зелени, в буйном росте, в стреми-
тельном движении жизненных соков. Молодая трава ярко зеленеет всюду, 
где в камнях есть хоть клочок земли, причудливо изогнутые ветви горного 
дубняка скрыты листвой, под обрывами лиловеют первые цветы, и даже 
самые скалы опутаны плющом, карабкающимся к солнцу по острым вы-
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ступам жёлтого камня, — а долины внизу белеют пушистым снегом яблонь 
и груш, и розовые букеты фруктовых деревьев разбросаны в сочной зелени 
трав на влажных склонах у речек» [13: с. 27]. Картина вечного возрож-
дения природы, на первый взгляд, оторвана от военной темы, но «люди 
в защитных гимнастерках, радующиеся теплу», напоминают о реальности. 
Мощная сила природы и будничный героизм воинов образуют семанти-
ческое ядро Победы, т.к. нет силы, которая могла бы помешать «народу-
труженику, взявшемуся вырастить победу. Победа взойдёт неизбежно, 
как всходит урожай на поле, политом жарким потом тяжёлой пахоты» 
[13: с. 29]. Символика воина-пахаря возвращает современников к древ-
нему героическому эпосу, подтверждая сакральное значение возделыва-
ния земли и ее защиты от врага. 

Мысль о победе доминирует во многих публикациях и предстает во мно-
жестве обликов, в том числе и в подтексте. К примеру, в статье И. Эрен-
бурга «Весна» («Красная звезда», 30 марта 1945) автор со свойственной 
ему иронией описывает выступление берлинского диктора о наступлении 
весны: «… диктор восхвалял весну. Что же, мы тоже радуемся весне и с не-
сколько большими основаниями, чем немцы: на этот раз весна для нас — 
весна, на этот раз, не преуменьшая трудностей, мы можем сказать: това-
рищи, мы заканчиваем дело!» [21: с. 2]. Примечательно, что слово «По-
беда» не упомянуто, но смысл очевиден, писатель использует несколько 
эвфемизмов: «дело; мы от всего сердца приветствуем весну: что и гово-
рить — вот это весна!» [21: с. 2]. 

Пожалуй, эту особенность можно назвать характерной, т.к. заглавия 
некоторых статей метафорично воплощают Весну Победы, к примеру, 
Д. Заславский в публикации «Огни Москвы» («Правда», 1 мая 1945) пишет: 
«Москва засветилась праздничными огнями. От этого свет идёт по всей 
нашей стране, по всей Европе. Значит, безопасным стало небо над Моск
вой. Значит, безопасность взошла зарёй над миром. <...> Ещё не окончи-
лась война, ещё сопротивляются немецкие смертники, но мир уже входит 
в семьи вместе с весной. <...> Москва! Прекрасна она в эти весенние дни, 
под ясным голубым небом, словно овеянная мягким теплом ласкового 
солнца» [3: с. 3]. Возникает образный ряд: свет/праздник/безопасность/
заря/мир/весна/солнце, усиливающий не только внешний свет, но и вну-
треннее состояние людей. 

Нельзя обойти вниманием и публицистику Л. Леонова: на протяжении 
последних месяцев войны он писал о ходе военных действий, положении 
на фронтах, преступлениях фашистов. Можно заметить, что в его произ-
ведениях зафиксировано движение света, ассоциируемое с победой, от-
дельно рассмотрена проблема идеи победы в его публицистике [19]. 

Статья «Утро Победы» («Правда», 30 апреля 1945) символизирует рас-
свет, восход солнца победного финала: «Это утро и скоро день... Только 
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что соединились победоносные армии Запада и Востока, и полководцы 
уже обменялись мужественным рукопожатием. <...> Потом пепел, смрад 
и вздыбленный прах медленно осядут на остывающие камни Германии, 
и тогда для человечества наступит слепительный полдень, который пусть 
никогда уже не сменится ночью!» [8: с. 2]. Многозначная семантика света, 
связанная со сменой этапов жизни человека и страны в целом, включает 
в том числе и божественное начало. Духовное движение к светлому/высо-
кому олицетворяет совершенствование человека, автор уверен, что после 
пережитых страданий человечество неминуемо должно нравственно ис-
целиться. Эти мысли легли в основу статьи «Весна народов» («Правда», 
1 мая 1945): «Кончилась затянувшаяся зима. Священная весна с её да-
рами проходит по земле. Пускай пока не в полную силу — во всём скво-
зит её улыбка» [7: с. 3].

Классическая оппозиция зимы/весны в данном контексте ассоци-
ативно связана с оппозицией война/мир. Образ весенней улыбки-По-
беды символизирует новую жизнь, возвращение к истокам, возрождение: 
«С каждой минутой праздничней становится на сердце, и молодеют даже 
старые камни на растемнённых московских улицах. Вот она, отвоёван-
ная и возвращённая молодость!» [7: с. 3]. Пережитый трагический опыт 
освящает человеку следующий этап его бытия, по убеждению автора, ли-
шенный прежних заблуждений и грехов. Сквозь грохот пушек все-таки 
слышен «осмелевший детский смех», сквозь пепел и пожарища видны 
«робкие одуванчики по скатам снарядных воронок» [7: с. 3], а «раскалён-
ные зевы наших пушек славят своими басами одну её, освободительную 
весну» [7: с. 3]. 

Л. Леонов взывает к разуму людей, предчувствуя новый виток разви-
тия цивилизации: «Для разумного эта весна — не просто воскрешение 
скованной природы, звонкий месяц молодости, май; она есть весна на-
родов, потрясённых и оскорблённых фашизмом в своём человеческом 
достоинстве» [7: с. 3].

Семантика Весны как бы удваивается, включая в себя не только при-
родное время, но и момент освобождения от врага: «Две весны сли-
лись в одну, и поэтам не дано найти слово для её обозначенья» [9: с. 3]. 
Весна обретает космический масштаб в статье писателя «Имя радости» 
(«Правда», 11 мая 1945): «Ещё не изведанным волненьем до отказа пе-
реполнена вселенная, и кажется, что даже солнцу тесно в ней. Трудно 
дышать, как на вершине горы...» [9: с. 3]. Наступивший мир и завоеван-
ная победа обозначаются автором как начало новой эры, победа над де-
монами, поэтому и возникает образ земли обетованной: «Мало притти 
в землю обетованную, надо ещё распахать целину, построить дома на ней 
и оградить себя от зверя. Мы совершили всё это, первые поселенцы 
в стране немеркнущего счастья» [9: с. 3]. Л. Леонов широко использует 
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библейскую и старославянскую символику в своем творчестве, эти статьи 
не стали исключением. К примеру, победа сравнивается с урожаем: «не-
мыслимо в одно поколение собрать урожай такой победы» и далее: «Со-
ветские люди сеяли её долго; каждое зёрнышко было опущено в почву 
заботливой и терпеливой рукой» [9: с. 3]. Символика зерна многозначна, 
одно из основных значений — это рождение новой жизни, ее продолже-
ние в иных формах. Развитие этих образов продолжено и в статье «Пол-
день Победы» («Правда», 25 июня 1945), где ключевым является мотив 
возвращения воинов в отчий дом, с его важными смыслами — взросле-
ние героев, их личностный рост сопряжен с приходом в священное ме-
сто страны — на Красную площадь: «Сюда глядит история с кремлев-
ских башен <...>. Сегодня эта площадь — как ладонь Родины с горстью 
отборного зерна сталинского урожая» [10: с. 4]. Воины, одержавшие по-
беду над врагом, уподобляются отборному зерну. Именно они, по мысли 
писателя, формируют основу будущих счастливых поколений, т.к. работа 
пахарей войны способна возродить жизнь.

Таким образом, на примере анализируемых публикаций можно прийти 
к выводу о постепенном формировании философско-символического 
смысла понятия Весна Победы.
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Г Л А В А   6 .  СЕМАНТИКА ВРЕМЕН ГОДА  
В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА...  

И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Е.Н. БОРЮШКИНА

ВРЕМЕНА ГОДА В ОТЕЧЕСТВЕННЫХ АЗБУКАХ 
И БУКВАРЯХ XVI–XX ВЕКОВ

Азбуки и буквари очень интересны как материал для исследования 
языковой картины мира, так как они являются прецедентными текстами, 
отражающими культурную матрицу эпохи. Использование слова в азбуке 
или букваре можно рассматривать как маркер его культурной значимости. 
Под последней мы пониманием значимость лексического знака, которая 
«определяется не только его отношениями с другими словами, но и всеми 
отношениями в системе культурных знаков» [1: с. 8]. Слова, отобранные 
для азбуки или букваря, несут культурную оценку, т.е. «они национально 
специфичны, обеспечивают объединение людей в определенный социум, 
соотносят явление с внешними, по отношению к данной речевой ситуа-
ции, ценностями и образцами (составляющими в совокупности систему 
базовых представлений о мире); обладают познавательным потенциа-
лом» [1: с. 11].

Обратимся к лексике, отражающей семантику времен года, в текстах 
отечественных букварей и азбук XVI–XX веков. Для анализа мы ото-
брали следующие источники: «Азбука» Ивана Федорова (ред. 1574 и 1578), 
«Букварь» В.Ф. Бурцова-Протопопова (1637), «Букварь языка славен-
ска» Симеона Полоцкого (1679), «Букварь» Кариона Истомина (1694), 
«Первое учение отрокам» Феофана Прокоповича (1721) (по изд. 1761), 
«Азбука церковная и гражданская, с краткими примечаниями о право-
писании» А.А. Барсова (1768), «Новый российский букварь с краткими 
нравоучениями и повестями» (1785), «Российский букварь для обуче-
ния юношества чтению, изданный в пользу народных училищ Россий-
ской Империи» (1801), «Драгоценный подарок детям, или Новая и пол-
ная энциклопедическая российская азбука» П.А. Вавилова (1818), «Са-
моучитель, или Полная российская азбука…» М. Гутта (1831). «Родное 



слово для детей младшего возраста» К.Д. Ушинского (1864), «Русская аз-
бука для детей» В.И. Водовозова (1873), «Новая и полная русская азбука» 
(1880), «Букварь для совместного обучения письму, русскому и церков-
нославянскому чтению и счету для народных школ» Д.И. Тихомирова 
и др. (1902), «Букварь» П.О. Афанасьева, Н.А. Костина (1934), «Букварь» 
А.В. Янковской (1937), «Букварь» А.И. Воскресенской (1952), «Букварь» 
под ред. И.Ф. Свадовского (1962), «Азбука для обучения детей в семье» 
А.В. Янквоской-Байдиной, А.И. Воскресенской, С.П. Редозубова (1969), 
«Букварь» Н. Архангельской, Е. Карлсен, А. Кеменовой, С. Прокофье-
вой, Г. Сапгира (1970), «Азбука» А.И. Воскресенской, С.П. Редозубова, 
А.В. Янковской-Байдиной (1983), «Букварь» В.Г. Горецкого, В.А. Кирюш-
кина, А.Ф. Шанько (1987 и 1989). 

Проанализировав данные тексты, мы получили следующую картину.
В «Азбуке» XVI века (Ивана Федорова) не встречается лексика, отра-

жающая семантику времен года. Присутствуют периферийные для дан-
ного лексико-семантического поля слова мѣсяць (под титлом, как пример 
для чтения, без контекста), рокъ в значении ‘год’ (с конкретной датиров-
кой), лѣто в значении ‘год’ («и тако быша многа лѣта»). 

В букварях XVII века присутствуют лексемы лѣто в значении ‘год’, 
мѣсяць и названия отдельных месяцев: генваря, февраля, августа («Бук-
варь» В.Ф. Бурцова-Протопопова), декемврiя («Букварь» С. Полоцкого) 
(и там, и там при указании на датировку книги), апрiлiй мцъ («Букварь» 
К. Истомина) (уже как пример слова на букву «Азъ»).

В букваре С. Полоцкого встречается трижды упоминание о времени 
года — зиме. Обратимся к контекстам. «Возведи очи милостивно на сѣдящаго 
въ наготѣ, и зимою трясущагося» [15: с. 146], в переводе (здесь и далее при-
водится перевод автора статьи) «посмотри милостиво на сидящего в на-
готе (на раздетого) и трясущегося зимою». «Возлежащу ти на многомяцѣи 
постели и пространно протягаяйся, помяни на голѣи земли лежащаго подъ 
единымъ рубомъ, и не дерзающа прострети ногу свою, недуга ради и зимы» 
[15: с. 149–150], в переводе «когда ты лежишь, растянувшись на премягкой 
постели, вспомни о лежащем на голой земле и прикрытом одним лишь куском 
ткани, и не смеющем вытянуть ногу свою по причине болезни и зимнего хо-
лода». «Сѣдящу ти в зимѣ, в теплѣи храминѣ, и безъ боязни изнажившуся, 
вздохни, помысливъ о нищихъ, како кляча надъ малымъ огнемъ трясущеся, 
и болшую бѣду очесемъ отъ дыма имуще, руцѣ токмо согрѣвающе, плещи 
же и все тѣло мразомъ измерзшее» [15: с. 150–151], в переводе «когда ты си-
дишь зимой в теплой комнате и без страха раздеваешься, вздохни, подумав 
о нищих, как они, склонившись над костром, трясутся и как сильно болят 
их глаза от дыма, руки только согревают, плечи же и тело их замерзли от мо-
роза». Таким образом, в тексте букваря Симеона Полоцкого лексема зима 
по коннотативным признакам входит в лексико-семантическую группу 
«несчастья, беды» и встает в один ряд с лексемами голод, нищета, недуг. 
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Тема времен года сама по себе не является объектом интереса ни одного 
из букварей XVII века.

Пособия XVIII века следующим образом представляют лексико-семан-
тическое поле (далее — ЛСП) «времена года». «Первое учение отрокомъ» 
содержит слово лѣто в значении ‘год’, мѣсяцъ (как пример чтения слова 
под титлом) и названия месяца Маiа (при указании на датировку памят-
ника). В «Новом российском букваре с краткими нравоучениями и повес
тями» встречается слово лѣто в значении ‘год’ в форме мн. ч. в выраже-
ниях «сколько лѣтъ», «молодыхъ лѣтъ» и название месяца Апрѣля. Рассказ 
для чтения «О легковерном сыне» начинается словами «въ первыи день 
Апрѣля мѣсяца…» [16: с. 56]. Обратим внимание, что речь идет о Первом 
апреля как дне розыгрышей и обманов, т.е. в современном наименовании 
Дне смеха или Дне дурака. Слуги всячески разыгрывают, «надувают» героя 
рассказа, а он по малолетству сначала принимает все их небылицы на веру. 

Наибольший интерес представляет «Азбука церковная и гражданская, 
с краткими примечаниями о правописании», составленная А.А. Барсовым. 
Первая из русских азбук, она содержит параграф «четыре части года», 
где в следующей последовательности перечисляются времена года: весна, 
лѣто, осень, зима [4: с. 28]. Следующим параграфом даются названия ме-
сяцев: Генварь, Февраль, Мартъ, Апрѣль, Маiй, Iюнь, Iюль, Августъ, Сен-
тябрь, Октябрь, Ноябрь, Декабрь. Стоит отметить, что в букварях и азбу-
ках XVIII века, напечатанных гражданским шрифтом, названия месяцев 
даются с прописной буквы, названия времен года — со строчной.

В XIX веке мы наблюдаем три варианта представления лексики со зна-
чением ‘времена года’: употребление отдельных слов из ЛГС, описание по-
нятия «времена года» и широкое представление концепта «времена года» 
на уровне образов и символов.

Так, одиночные слова весна, зима в упражнении чтению по складам со-
держит «Российский букварь…» (1801); только слово зима в упражнении 
для чтения встречается в «Самоучителе» М. Гутта.

Азбуки для высших сословий, имеющие энциклопедический характер 
(из рассмотренных нами книг к ним относятся «Драгоценный подарок де-
тям, или Новая и полная энциклопедическая российская азбука» П.А. Ва-
вилова и «Новая и полная русская азбука») раскрывают понятие «времена 
года». «Земля обращается около солнца, и отъ сего обращенiя происходятъ 
четыре времени года: весна, лѣто, осень, зима, составляющiя полный кругъ, 
называемый годомъ» [6: с. 34.] В изданиях содержится раздел «Нужнейшие 
понятия», в котором отдельными параграфами идут перечисление времен 
года и месяцев календаря: «Временъ в году четыре: Весна, Лѣто, Осень, 
Зима» [6: с. 31]. Месяцы в «Драгоценном подарке…» перечисляются в по-
рядке с января по декабрь (названия пишутся также с заглавной буквы). 
В «Новой и полной русской азбуке» двенадцать месяцев перечисляются на-
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чиная с марта по временам года (весенние, летние, осенние, зимние). На-
звания времен года пишутся со строчной буквы, месяцев — с прописной.

«Драгоценный подарок детям» содержит 4 литературных контекста: 
лексика со значением времен года встречается в тексте загадки, колыбель-
ной и двух басен. Загадка о месяцах звучит следующим образом: «Я ста-
рикъ, отъ меня родились двенадцать сыновей, а отъ нихъ тридцать доче-
рей получерныхъ и полубѣлыхъ лицемъ, и свойствами различныхъ. Впрочемъ, 
ни я, ни дѣти мои, ни внуки мои не умираютъ и не стареются?... (Ответ: 
Год, месяцы и дни)» [6: с. 75]. В колыбельной читаем строки: «И въ прiятный 
лѣтнiй часъ / Слыша птичекъ нѣжный гласъ / Я къ груди тебя прижму, / 
Сладко, сладко воздохну» [6: с. 80]. Нижеследующие басни очень схожи 
по содержанию, находим в них 3 упоминания о зиме и 2 — о лете. 

«Муравей и кузнечикъ»
Кузнечикъ говорилъ: помилуй, муравей,
Зима весьма долга, я пищей оскудѣлъ;
Чтожъ дѣлалъ лѣтомъ, ты? — Я лѣто все плясалъ. — 
Поди жъ пляши теперь, и зиму поговѣи [6: с. 116]. 

«Муравей и муха»
Однажды муравью сказала гордая муха:
На что трудишься ты, безумной, день и ночь,
Гуляй и веселись. — О бѣдная громотуха!
Зима подходитъ къ намъ, поди съ совѣтомъ прочь [6: с. 117].

В приведенных контекстах актуализируются коннотативные признаки 
слов — названий времен года: зима — ‘голод, трудное время’, лѣто — ‘при-
ятное время’, ‘время веселья и пляса’, ‘время работы, усердного труда’.

В «Новой и полной русской азбуке» представлен контекст с прилага-
тельным весенний в «Поздравлении отца с Днем ангела»: «Весеннiѣ луга 
красуются цвѣтами, / Дай Бог, чтобы ваша жизнь цвѣла такъ между нами» 
[6: с. 110].

Наиболее широко, на уровне образов, концепт «времена года» пред-
ставлен в народных азбуках («Родное слово для детей младшего возраста» 
К.Д. Ушинского и «Русская азбука для детей» В.И. Водовозова). Сиг-
нификативная, понятийная, часть значения концепта актуализируется 
в кратких статьях. В «Родном слове» К.Д. Ушинского: «Мѣсяцы весеннiе, 
лѣтнiе, осеннiе и зимнiе: Октябрь. Май. Августъ. Январь. Ноябрь. Iюнь. Де-
кабрь. Iюль. Мартъ. Сентябрь. Февраль. Апрѣль» [7: с. 57]; «Вѣсна, лѣто, 
осень и зима» [20: с. 44].

Впервые в изданиях идет специальная работа над освоением образного 
компонента концепта. Мы наблюдаем ее в подборке пословиц и погово-
рок, загадок, коротких учебных рассказов, посвященных временам года, 
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текстов упражнений. Рассмотрим только контексты, связанные со време-
нами года (не с отдельными месяцами). У К.Д. Ушинского: «Намъ сани 
давай зимою, а лѣтомъ телѣгу» [20: с. 10, 21]; «Лѣто собириха, а зима под-
бироха» [20: с. 56]; «Весною рѣка рано вскрылася» [20: с. 22]; «Весна красна 
цвѣтами, а осень снопами», «Овсянка запѣла веснянку: покинь сани, возьми 
возъ!», «Въ осень и у вороны копна» [20: с. 56]. 

У В.И. Водовозова: «Лѣтнiй день за зимнюю недѣлю» [7: с. 21]; «В зимний 
холодъ всякий молодъ» [7: с. 97]; «Пришли весеннiе дни, на лугу снова трава 
мурава», «весеннiе долгiе дни» [7: с. 19]; «Лѣтомъ въ шубѣ, а зимою голъ» 
(загадка) [7: с. 39]. Интересен цикл загадок о каждом времени года: «Та-
етъ снѣжокъ, зеленѣетъ лужокъ, дня прибываетъ, — когда это бываетъ?»; 
«Пришла пора: духота, жара. Вотъ грянулъ громъ, и дождикъ вдругъ пошелъ 
ливнемъ; скосили лугъ, а ужъ рожь поспѣваетъ. Когда это бываетъ?»; «Ку-
шай, народъ, что далъ огородъ. Хлѣбъ ужъ пожали, дни короче стали; сѣетъ 
дождемъ, да туманомъ кругомъ все застилаетъ. Когда это бываетъ?»; «За-
прягай, ребятки, сани-самокатки! Путь, что скатерть, гладкiй; понеслись 
лошадки. А въ морозъ трескучiй прiютись-ка лучше въ тепленькомъ мѣстечкѣ, 
въ хатѣ возлѣ печки: дѣтямъ тамъ салазки старый дѣдъ стругаетъ, сказыва-
етъ сказки, а въ поляхъ-то волкомъ вьюга завываетъ! Ну, скажи-ка толкомъ, 
когда это бываетъ?» [7: с. 44]. В разделе «Для бесѣдъ и упражненiй въ письмѣ» 
находим специальные вопросы на формирование концепта «времена года»: 
«Весна есть одно время года, а какiя еще времена въ году ты знаешь? Чѣмъ 
отличаются весна, лѣто, осень и зима? <...> Когда солнце больше грѣетъ? 
Когда солнце поднимается выше на небѣ и стоитъ дольше? <...> Что быва-
етъ при сильномъ вѣтрѣ лѣтомъ и зимою? что бываетъ отъ теплаго вѣтра 
лѣтомъ и зимою?» [7: с. 47]. В тексте упражнения на правописание окон-
чаний глаголов приводится список обычных для каждого времени года за-
нятий: «Что я могу дѣлать въ деревнѣ весною и лѣтомъ? Ты пашешь, сѣешь, 
боронишь, косишь, жнешь, ловишь рыбу, стрѣляешь дичь, ходишь по грибы. 
<...> Осенью и зимою что дѣлаютъ въ деревнѣ? <...> топишь печь, <...> справ-
ляешь свадьбу, <...> сучатъ нити, <...> ткутъ, <...> ѣздятъ въ извозъ, <...> 
рубятъ лѣсъ, <...> гадаютъ, <...> варятъ пиво, <...> сидишь на печи, <...> 
играешь в снѣжки» [7: с. 47].

В результате складывается следующая картина концепта «времена 
года» у русских крестьян XIX века по материалам народных букваря 
и азбуки соответствующего периода (у В.И. Водовозова он представ-
лен шире, у К.Д. Ушакова — ýже, но содержательно они не противоре-
чат друг другу, поэтому мы посчитали возможным объединить данные 
в одном анализе).

Весна: красна; снег тает, трава зеленеет, реки вскрылись, цветы рас-
цветают, птицы поют.

Лето: «собириха»; духота, жара, рожь спеет, гроза, ливень. Телега, воз.
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Весна-лето: дни долгие. Занятия: сеять, боронить, косить, жать, ловить 
рыбу, стрелять дичь, ходить по грибы.

Осень: дождь «сеющий» (моросящий), туман, снопы, урожай, сытость.
Зима: «подбироха»; мороз, вьюга. Путь гладкий. Сани, салазки.
Осень-зима: дни короткие. Занятия: топить печь, справлять свадьбу, 

сучить нити, ткать, ездить в извоз, рубить лес, гадать, варить пиво, сидеть 
на печи, устраивать посиделки у печи, слушать и рассказывать сказки, 
играть в снежки.

В 1872 г. выходит «Букварь для совместного обучения письму, русскому 
и церковнославянскому чтению и счету для народных школ» Д.И. Тихоми-
рова, Е.Н. Тихомировой, который до 1915 г. был переиздан 161 раз. В ре-
презентации концепта «времена года» он продолжает традицию народных 
букварей и азбук XIX века. На сигнификативном уровне концепт пред-
ставлен кратко, перечислением времен года и месяцев. На уровне образов 
противопоставление идет в первую очередь весны и зимы, в этом состоит 
отличие данного учебного пособия от рассмотренных выше. 

Весна дается с эпитетами «теплая», «голодна», «красна». Весной тепло, 
растаяли снега, потекла вода, зеленеет травка, цветики цветут, птички 
поют. Весело, все хвалят весну.

Зима — «лютая старуха», она заморозила озера и реки, запорошила 
снегом поля, зимой холодно и морозы, замерзла вода, открылась зимняя 
дорога. Тянутся обозы. Едут сани. 

Лето — «грозное», ассоциируется только с грозами. Телега — еще один 
летний образ.

Осень представлена лишь поговоркой «цыплят по осени считают».
Другое важное отличие представления концепта «времена года» в бук-

варе Тихомировых состоит в том, что в нем впервые для знакомства с каж-
дым временем года подбираются литературные произведения. Впервые 
формирование концепта «времена года» последовательно строится на ос-
нове чтения и изучения стихотворений русских поэтов, среди которых 
басня «Стрекоза и муравей» И.А. Крылова, «Летний вечер» В.А. Жуков-
ского, «Осень» А.С. Пушкина, «Зима» И.С. Никитина. «Одеяльце» А.А. Ко-
ринфского, «Ласточка» и «Весна» А.Н. Майкова.

В азбуках и букварях XX века советского периода концепт «времена 
года» вербализуется только через образную, денотативную лексику. 
При этом лишь букварь В.Г. Горецкого, В.А. Кирюшина и А.Ф. Шанько 
(1987) продолжает традицию народных букварей XIX века. В нем представ-
лен целостный концепт «времена года» (все 4 сезона). В некоторых других 
букварях репрезентация концепта «времена года» строится на противопо-
ставлении двух сезонов. Так, в букварях А.В. Янковской (1937) и А.В. Ян-
ковской-Байдиной, А.И. Воскресенской, С.П. Редозубова (1969) представ-
лены только зима и лето. Наконец, в третьей (и самой обширной!) группе 
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букварей и азбук представлены не все времена года, а только те, которые 
ученик изучает в момент освоения книги. К таким пособиям относятся 
«Букварь» П.О. Афанасьева, Н.А. Костина (1934) (в нем присутствуют 
осень и зима), «Букварь» под ред. И.Ф. Свадовского (1962) (осень и зима), 
«Букварь» Н. Архангельской, Е. Карлсен, А. Кеменовой, С. Прокофьевой, 
Г. Сапгира (1970) (представлена только зима), «Азбука» А.И. Воскресен-
ской, С.П. Редозубова (1983) (зима и весна), «Букварь» В.Г. Горецкого, 
В.А. Кирюшкина, А.Ф. Шанько (1989) (представлена только весна).

Рассмотрим более подробно содержательную сторону концепта «вре-
мена года» в названных букварях. 

1. В «Букваре» В.Г. Горецкого, В.А. Кирюшина, А.Ф. Шанько (1987) 
каждый из сезонов представлен следующим образом.

Осень: грибные места, грибники в лесу, см. текст [9: с. 79], праздник 
Великого Октября, посвящение в октябрята, День 7 ноября. Колхозникам 
надо скорее собирать урожай, на поля выходят тракторы, косилки, ком-
байны. Комбайн жнет, и молотит, и веет [9: с. 103]. Дается зарисовка урока. 
«Наступила осень. Стояли ясные деньки. Октябрята пошли в лес. Они ис-
кали семена. // В лесу росли ели и сосны. Дети собирали сосновые и еловые 
шишки в корзины. // В осеннем лесу ярко горели кисти рябин. Ребята при-
несли в школу шишки» [9: с. 92]. 

Зима: замерзают лужи, закружились снежинки. Очень обрадовались 
малыши — готовят коньки, санки и лыжи. Декабрь год кончает, зиму на-
чинает. Короткий рассказ «Зимние гости»: «Опустели поля, леса, парки, 
сады. Словно пух, летит, порхает первый снег. Покинули родные места зяб
лики. Холодно им и голодно. Скоро появятся зимние гости — красногрудые 
снегири»; «Пошли дети на гору, взяли салазки, сели на них верхом. Гора была 
очень скользкой. Салазки пошли шибко, задели другие салазки и вывалили 
всех ребят» [9: с. 115]. Нянины сказки (по Н.А. Некрасову «Саша»). Кол-
хозникам важно закончить уборку хлеба до наступления зимних холодов.

Весна: снег в лесу тает не вдруг, а постепенно; вода долго стоит в лесу, 
потом сбегает в озеро или в реку, а оттуда на луга и на поля. Высокая вы-
растает трава на лугу. Колхозникам надо пахать и сеять.

Лето: дети на даче, у бабушки в деревне; игры, жмурки, футбол, ры-
балка. Колхозникам надо ухаживать за посевами.

Приводится загадка: «Летом вырастают, осенью опадают».
В другом издании букваря (1989) исключена планомерная работа 

над формированием концепта «времена года»: многие тексты отредакти-
рованы, из них убраны слова, указывающие на привязку к сезону (зимой, 
летом…). Добавлены тексты про весну: «Весна пришла!», «Майская пе-
сенка», «Предмайское утро».

2. В «Букваре» А.В. Янковской (1937) находим яркое противопостав-
ление лета и зимы. О весне и осени не упоминается. Формирование кон-
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цепта строится на основе коротких учебных текстов, стихов, песен, зага-
док, пословиц.

Лето: жара; в городе душно и жарко. Жуки летали, гудели: жу-жу-жу. 
Жаба у лужи сидела, ловила, ела мух. Саша уехал к деду. Сад, вишня, 
малина. Пионеры выехали из города, живут в лагере на берегу широкой 
реки. За лагерем зеленый лес. В колхозе уборка урожая. В поле работает 
машина, жнет, молотит.

Зима: лютый мороз щипал щеки, уши, нос; веселит, бодрит, румянит 
детям щеки; легкий зимний холодок. Спасибо мороз, что снегу нанес. 
Ветер. Шуба на меху, шапка на вате, боты, Симе тепло [24: с. 38]. Ле-
пили бабу. Ледяная гора. Кататься на санках, на коньках. Ученики бежали 
из школы домой: «Гриша, твой нос побелел. Потри его снегом». Синицам 
трудно найти пищу. Дети делают для них кормушки. Еж выбрал норку, 
сделал постельку.

Зима и лето: Синицы живут у нас и летом, и зимой. Зимой и летом 
одним цветом. «<...> зимой и летом стройная, зеленая была (елочка)».

В «Букваре» А.И. Воскресенской (1952) так же ярко противопостав-
лены два времени года: лето и зима. 

Зима: морозы, снег, лепили куклу, глаза — угли, нос — морковка; лажу 
сани; пилили дрова, лыжи, коньки, сделали каток, санки. Зимой дети хо-
дили в школу.

Лето: тепло, весело, река (Упа), камыши, утки, ерши, окуни, налимы, 
лес (ели, сосны, осины). Нашли малину в лесу. Вода в ручьях высохла, 
галка захотела пить <...>. Летом они работали в поле, на огороде, на па-
секе, в саду (о детях из детского дома).

Кроме того, представлены загадки обо всех четырех временах года: 
«Пусты поля, мокнет земля, дождь поливает. Когда это бывает?»; «Снег 
на полях, лед на реках, вьюга гуляет. Когда это бывает?»; «Тает снежок, 
ожил лужок, день прибывает. Когда это бывает?»; «Солнце печет, липа цве-
тет, рожь поспевает. Когда это бывает?» Очевидно, что загадка о весне 
позаимствована из азбуки В.И. Водовозова (изменено одно слово и одна 
грамматическая форма), остальные написаны по аналогии, видимо, тре-
бовались более краткие варианты, чем имеющиеся в азбуке.

В Азбуке А.В. Янковской-Байдиной, А.И. Воскресенской, С.П. Редо-
зубова (1969) времена года представлены непоследовательно. Нет упоми-
нания об осени. Основное противопоставление: зима — лето. 

Зима: морозы, сани/санки едут с горки, лыжи.
Лето: лес, собирать малину, искать орехи. Хорошо в лесу летом!
В учебник включен рассказ Л.Н. Толстого «Весна»: «Пришла весна. По-

текла вода. Дети взяли дощечки, сделали лодочку, пустили лодочку по воде. // 
Лодочка плыла, а дети бежали за нею, кричали и ничего впереди себя не ви-
дели и в лужу упали» [23: с. 100]. 
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3. В «Букваре» П.О. Афанасьева, Н.А. Костина (1934) времена года 
представлены в текстах коротких рассказов, загадок, стишков. При этом 
наличествуют только 2 времени года: осень и зима (декабрь). 

Осень: ветер, летит сухой лист, пропали комары, мухи, жуки, поля 
пусты, мокнет земля, проливной дождь, день убывает, пожелтели дубы, 
березы.

Зима: снег, побелело кругом, метелица мела, дороги замела, сугробы, 
декабрь, морозы, река замерзла, лед, лыжи, коньки, санки, шапка, рука-
вицы.

В «Букваре» под редакцией И.Ф. Свадковского (1962) времена года 
вновь представлены непоследовательно. Зима — наиболее полно.

Зима: хорошо зимой! Сильный мороз, заносы, санки, узоры на окнах, 
кормушки для птиц, катались на коньках, каток, лыжи. Холодно. Стужа, 
а детям жарко. Загадка: «Летом серый, зимой белый» (заяц).

Осень: стало холодно, опали листочки, иголки на ели и сосне не опали, 
жуки и черви исчезли, грачи полетели.

Тексты же о лете присутствуют, но время года в них не обозначается. 
В «Букваре» 1970 г. (авторы Н. Архангельская, Е. Карлсен, А. Кеме-

рова, С. Прокофьева, Г. Сапгир) представлено только одно время года — 
зима. Учебные тексты по большей части дублируют тексты из букваря 
под ред. Свадовского. Стихи на тему времен года подобраны только о зиме 
(«Снег», «У нас зима»). 

В «Азбуке» А.И. Воскресенской, С.П. Редозубова (1983) времена года 
представлены непоследовательно. Зима как время года не названо, при-
сутствует в виде отдельных слов или коротких предложений для чтения 
традиционная букварная лексика советского периода ЛСП «зима»: шубка, 
шапка, боты, санки, морозы, морозит, лыжник. 

Весна — единственное названное время года. Ему посвящено большое 
количество текстов в книге, что связано с календарем программы букваря: 
к весне ученики должны научиться читать.

Весна: красавица, семечки сеют, росточки вырастают, цветочки расцве-
тают, в птичьем домике веселье-новоселье. Человек придумал, как начать 
весну среди зимы. Снег, мороз, а внутри — весна (о теплице). В колхозном 
поле начинается сев, ласково греет с высокого неба весеннее солнышко. 
В лесу хорошо, березы распускают свои клейкие листья, воздух чистый, 
легкий, пахнет еловой смолой, молодым листом, прелой землей; пти-
чий хор; солнце печет вовсю; тень еще холодная. Поет в садике соловей. 
Травка зеленеет, солнышка блестит, ласточка, с ней солнце краше, весна 
милей. Покрывало из цветов для лугов, для елки новые иголки, для осин 
и для берез новых листьев целый воз. 

Знакомство с концептом «весна» строится на основе текстов «Здрав-
ствуй, весна!» О. Высотской, «В теплице», «В колхозном поле», «Весной 
в лесу», «Воробей с березы…», «Ласточка», «Весна-красна».
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Итак, анализ отечественных букварей и азбук позволил уточнить сле-
дующее. В XVI в. концепт «времена года» не представлен. В XVII в. репре-
зентирована только его часть — зима как несчастье. В XVIII в. впервые 
в азбуке А.А. Барсова излагается понятийная часть концепта «времена 
года» (дано указание на 4 части года, содержащие по 3 месяца, их пере-
числение). В XIX в. энциклопедические («полные») азбуки для высших 
сословий подробно раскрывают понятийную сторону концепта и приво-
дят некоторые литературные тексты для знакомства с денотативной сто-
роной концепта. Буквари для народных школ этого периода представляют 
концепт, в первую очередь, образно, денотативно, через малые фольклор-
ные жанры, краткие учебные рассказы, тексты упражнений. Понятийная 
составляющая также присутствует. Концепт «времена года» представлен 
здесь наиболее широко, так как крестьянский быт находится в прямой 
зависимости от времен года. В XX в. мы наблюдаем постепенный отказ 
от систематической работы над концептом «времена года». В способах 
его репрезентации прослеживается последовательно влияние демократи-
зации и урбанизации общества, а также ориентированность на учет дет-
ской психологии. Увеличивается количество привлекаемых литературных 
источников, в первую очередь поэтических.
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В.В. ШАПОВАЛ

ИЗ ИСТОРИИ СОЗДАНИЯ  
РОМСКИХ БУКВАРЕЙ В 1930-е ГОДЫ:  

ИЗОБРАЖЕНИЕ ВРЕМЕН ГОДА

Историю того или иного школьного учебника невозможно понять 
без тщательного изучения учебного пространства и типовых учебных си-
туаций, для которых он создавался и в которых использовался. По этой 
причине перед рассмотрением собственно первых учебных пособий для ос-
воения грамоты, и в частности раскрытия темы времен года в них, необ-
ходимо хотя бы в самых общих чертах описать школы, в которых нашли 
применение интересующие нас первые буквари на ромском языке. 

Современное справочное издание лаконично и бесстрастно сообщает: 
«С введением всеобуча открылись нач. школы с преподаванием на цыган-
ском яз. в Москве (4 — в 1933), Смоленской, Ростовской и др. областях» 
[5: с. 642]. Это точная, но недостаточная информация. В Москве некоторое 
время работало несколько школ для ромских учащихся, и отчасти на ром-
ском языке обучения. В других местах тоже были школы, но там попытки 
преподавать ромский язык и тем более на ромском языке были представ-
лены заметно скромнее. Первая ромская начальная школа в СССР возни-
кает в конце 1925 г. Она не так просто взяла и открылась после соответст-
вующего постановления. Это был пусть скромный по масштабу, но очень 
трудный результат настойчивости и инициативы снизу.

Нина Александровна Дударова писала о том, какие препоны ей при-
шлось преодолеть при организации этой первой московской школы, в пер-
вом советском журнале на ромском языке, приурочивавшемся к 10-летию 
Октябрьской революции, но в действительности выпущенном только 
в 1928 г. В заметке «Наши школы» она сообщает: «Коли приджяла тэ ра-
кирэс ваше романы школа, дыкхэса удивленно муй и шунэса адасаво 
же удивленно пучибэн а разве, исы дрэ Москва романы школа? Аи ада-
сави школа исы и на екх, а трин» [8: с. 15] — ‘Когда приходится говорить 
о ромской школе, видишь удивленное лицо и слышишь такой же удивлен-
ный вопрос, а разве есть в Москве ромская школа’. (Орфография и пунк
туация цитат из ромских изданий сохранена.) Нет ничего поразитель-
ного в том, что мало кто знал о существовании трех небольших наци-
ональных школ для ромских детей в 1926 г. Справочник «Вся Москва» 
дает не только их адреса, но и краткую характеристику. Говоря точнее, 



это не были школы в нашем понимании — это были национальные классы 
(группы, как тогда было принято говорить), созданные при школах первой 
ступени № 25, 74, 81 (87?) в разных районах Москвы: 1) «Школа 1-й ступ. 
при шк. № 25, Коммунистическая ул., 6 (3 гр. 57 уч.)» [ВМ26:511], затем 
по адресу на соседней улице (здание сохранилось): «Группы при шк. семи-
летке № 25, Товарищеский (Дурной) п., 3. Тлф. 3-97-78, — зав. Дударова 
(2 гр., 36 уч.)» [ВМ27:336]; 2) «Школа 1-й ступ. при шк. № 74, уг. Нижн. 
Масловки и Ст. Башиловки (2 гр., 40 уч.)» [ВМ26:511], «Группы при шк. 
№ 74 1-й ступ., уг. Ст. Башиловки и Нижн. Масловки, 31/37» [ВМ27:336]; 
3) «Школа 1-й ступ. при шк. № 87, с. Всехсвятское, Б. Коптевский пр., 
5 (2 гр. 40 уч.)» [ВМ26:511], «Группы при шк. № 81 1-й ступ., с. Всехсвят-
ское, Б. Красноармейский (Б. Коптевский) п<роезд>., 5, — зав. Успенская 
(2 гр. 24 уч.)» [ВМ27:336]. В последнем случае мы уже не находим старой 
застройки в районе Петровского парка, а по причине нестабильной по-
районной нумерации московских школ до 1936 г. трудно сказать, не было 
ли опечатки в № 71 (надо читать 78?).

Н.А. Дударова останавливается и на немалых бытовых трудностях, свя-
занных с элементарным обеспечением школы: «Бут зор сыс тходо пэ родо-
бэн кхэр по кинэйбэн школьна скаминда и бэшыбнаскирэ, бут сыс праста-
ибэн, саво сыс пхандло кэрайбнаса. Пхаро сыс тэ кэрэс романы школа» [8: 
с. 15] — ‘Много сил было положено на поиски здания, на покупку школь-
ных столов и скамеек, много было беготни, которая была связана с под-
готовкой. Трудно было организовать ромскую школу’. В том же самом 
первом журнале упоминается и четвертая школа, а общее число ромских 
детей в них оценивается уже в 200 человек [2: с. 13]. Объективно говоря, 
число ромских школ, при их заметной нестабильности и малоформатно-
сти, даже в Москве никогда не превышало пяти. В Ленинграде же, напри-
мер, дело не пошло дальше предварительных планов: «Амэ Ленинградска 
романэ-чявэ камас сыр дрэ Москва тэ откэрэс пэскири школа, клубо» [23: 
с. 47] — ‘Мы, ленинградские ромы, хотим, как в Москве, открыть свою 
школу, клуб’. Еще сложнее дело обстояло в провинции, «на местах».

Довольно благополучная в хозяйственном отношении школа-интернат 
для ромских детей под Смоленском (в п. Серебрянка) [22: с. 284] получала 
ромские учебники из Москвы, но некому было организовать с ними учеб-
ную работу на регулярной основе, не было специалиста с соответствую-
щей подготовкой и опытом: «Учебно-методическая постановка неудовлет-
ворительная. При наличии <ромских> учебников для І, ІІ, ІІІ и ІV годов 
обучения, преподавание ведется на русском языке...» [Государственный 
архив Смоленской обл. Ф. 28. Оп. 10. Ед. хр. 2019. Л. 17]. Причины такого 
затруднения в данном случае понятны: при наличии заметных междиа-
лектных различий внутри севернорусского ромского (о которых мы уже 
писали [24: с. 156–169], а в дальнейшем на основе указанного очерка 
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планируем рассказать и о диалектных особенностях недавно найденных 
архивных материалов из Смоленска), как и при отсутствии опыта орга-
низации подобной учебной работы у самого учителя, пусть и носителя 
практически того же диалекта, на основе чужих печатных материалов ор-
ганизовать работу без соответствующей квалификации и предваритель-
ного обучения очень трудно.

Если подытожить все вышесказанное о количестве ромских школ 
в Москве, то можно заключить, что пространство для обучения по инте-
ресующим нас букварям было довольно скромным и в реальности огра-
ничивалось в основном Москвой. Но и в Москве не всё было гладко. Так, 
писатель М.Т. Безлюдский (1901–1970) работал в ромской школе в Ма-
рьиной роще, но его учениками были ромские дети из совершенно другой 
группы с серьезно отличающимся диалектом: «румынска (котлярэнгирэ) 
тыкнэ чяворэ» — ‘румынские (котлярские) маленькие дети’ [3: с. 26; 16: 
с. 17]. Для них, если говорить всерьез о методически корректном подходе, 
идеальным был бы букварь на родном диалекте, но и их учили по учебни-
кам на севернорусском ромском.

Важно учитывать и время появления рассматриваемых букварей. Об-
щая тенденция — это рост числа московских ромских школ от 3 до 5 с 1926 
до 1929 г., а затем начинается период постепенного сокращения их числа. 
Издание первых ромских букварей пришлось на период относительного 
расцвета, предшествовавший сокращению числа ромских школ в столице. 
Одновременно с этим, что немаловажно, заметно нарастали трудности 
в продовольственном снабжении и, соответственно, в обеспечении школ 
платными обедами, хотя этот фактор продолжал оставаться чрезвычайно 
важным для привлечения детей в школы. 

Здесь надо заметить, что мы не так много знаем о тех людях, которые 
помогали в организации ромского образования в столице. Одним из таких 
руководителей была Софья Самойловна Гончарская (1889–1973), работав-
шая с национальными меньшинствами Москвы в предвоенный период, 
в частности и по вопросам образования [6]. В своей книге она уделяет вни-
мание и специфике работы с ромской аудиторией, из приводимых ею по-
яснений видно хорошее знакомство с деталями тогдашнего ромского быта: 
«Мы все знаем о цыганке только то, что из них одни гадают, другие поют 
и пляшут по разным ресторанам, развлекая буржуазию, но мы не знаем 
цыганки в ее семейном быту, а ведь у ней тоже есть — правда, очень тяже-
лая — своя жизнь и своя семья. Цыгане считают себя выходцами из Индии. 
Несмотря на то, что прошли века, как они оставили эту страну и живут 
теперь среди культурных народов, они до сих пор сохранили в отноше-
ниях к женщине некоторые варварские обычаи, господствующие в Ин-
дии. Так, например, со слов цыганок мы узнаем, что женщины-цыганки 
до сих пор не смеют сидеть за одним столом с мужчинами, не должны 
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вмешиваться в разговор мужчин, как ниже стоящие существа. Некоторые 
цыгане-мужчины стараются избегать входить в то помещение, где соби-
рались раньше женщины, — они считают его оскверненным» [6: с. 56]; 
иногда за текстом слышится живой голос информантки, не избегавшей 
и некоторой доли преувеличения: «У цыган не мужчина обязан добывать 
средства на прокормление своей семьи, а женщина: если она не находит 
этих средств, то муж может поступить с ней, как ему заблагорассудится — 
не только избить, искалечить, но даже и убить» [6: с. 56]. Можно сказать, 
что С. Гончарская в своей книге не ограничивается описанием трудно-
стей и успехов при работе с национальными меньшинствами, в простом 
изложении нашло отражение как живое сочувствие к ним, так и готов-
ность вникать в этническую специфику. Не приводя названия этниче-
ских групп внутри московского ромского населения, она делает важные 
оговорки: «некоторые» ромы, судя по особенностям кодекса ритуальной 
чистоты, относились именно к группам выходцев из Румынии и сопре-
дельных земель. Книга вышла в 1929 г., но упоминание буржуазии в ка-
честве потребителя ресторанной цыганщины доказывает, что некоторые 
главы писались еще в пору расцвета нэпа. Ромской школе приходилось 
доказывать выгоды трудового образа жизни детям хоровых ромов и в этот 
период относительного благополучия и востребованности традиционного 
эстрадного репертуара их родителей.

На фоне преодоления вышеописанных бытовых трудностей и реше-
ния мелких вопросов организации и обеспечения школы можно себе 
представить, как непросто было дойти до стадии издания первых учеб-
ников: буквари появляются не сразу, до их издания дело дошло только 
в начале 1930-х гг. Но эти книги опирались на большую предварительную 
работу в классах по рукописным материалам на родном языке. Еще нет 
учебников, а уроки родного языка уже ведутся: «Дрэ школа Рогожско-
Симоновско районо, кай сыклеибнаскри сы романычяй, трин моло 
дро курко сы уроко кай залэнапэ романэ чибаса» [8: с. 17] — ‘В школе 
Рогожско-Симоновского района, где учительница ромской националь-
ности, три раза в неделю проводится урок, на котором занимаются ром-
ским языком’. Это Нина Александровна пишет о себе. Но в целом уроки 
родного языка пока еще редки, не скоро еще будет организовано и обуче-
ние небольшого числа ромских учителей в двух педтехникумах (в Москве 
и под Смоленском в Дорогобуже [Государственный архив Смоленской 
обл. Ф. 28. Оп. 10. Ед. хр. 2019. Л. 11]). В это время национальные школы 
«делились на два типа: школа, ведущая обучение на родном языке, но об-
учающая русскому как основному средству коммуникации (так рабо-
тали еврейская, латышская, эстонская, немецкая, польская, татарская, 
армянская, мордовская, молдаванская школы), и школа, ведущая обу-
чение на русском, но обучающая родному языку в целях общего куль-
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турного развития. Так работали ассирийская и цыганская школы в Мо-
скве» [15: с. 117].

Создание начальной школы на родном языке — это вообще пер-
вый и важнейший этап создания системы национального образования. 
Для малого же народа, не имевшего ранее собственной традиции в об-
ласти школьного образования, вопрос о выборе образцов для органи-
зации такой школы всегда оказывается чрезвычайно важным. По по-
нятным причинам первые советские просветители ромского населения, 
как А.В. Германо (1893–1955), Н.А. Дударова (1903–1992), Н.А. Панков 
(1895–1959) и др., изначально исходили из важной для той исторической 
эпохи политической задачи: показать в учебных материалах для ромских 
детей ценности и преимущества оседлого образа жизни. Это, думается, 
и привело к заметной трансформации или даже сознательному сглажи-
ванию национального стиля при изображении времен года, а также к яв-
ной переориентации на традиционные пейзажи русских букварей. Такого 
рода преемственность была практически безальтернативной, ведь сами 
просветители были продуктом русского образования, да и московская 
ромская школа была по преимуществу ориентирована на севернорусский 
ромский как на основу для кодификации литературного языка. Это до-
минирование в организационном аспекте подчеркивала и Н.А. Дударова: 
«О гачканэ рома акана лэна тэ дэн примеро сарэнгэ пэскирэ пшалэнгэ...» 
[8: с. 15] — ‘Русские ромы сейчас начинают показывать пример всем 
своим братьям’. Нельзя упускать из виду и того обстоятельства, что рус-
ские городские ромы, а особенно столичные хористы, не только были 
заметно русифицированы, но начинали получать и ценить образование 
еще до революции.

Далее мы рассмотрим в основном стихотворные тексты, посвященные 
описанию времен года в ромских довоенных букварях. Следует подчерк
нуть, что в принципе ромские издания, и в частности учебные, изучены 
слабо. Укажем в качестве попытки первичного анализа нашу статью [25]. 
В настоящей статье мы продолжаем анализ одного из аспектов развития 
литературного языка на начальном этапе его создания, ранее освещались 
проблемы калькирования [26], выбора одного из эквивалентов в перево-
дах [19: с. 445–451] и др. 

На первый взгляд, в теме времен года не может быть широкого про-
стора для выбора альтернативных решений. Сезонов в букварях обычно 
четыре, что не является абсолютным правилом для всех моделей года, из-
вестных человечеству, однако в русских и анализируемых ромских буква-
рях это именно так. Мы располагаем для анализа следующими материа-
лами, относящимися ко всем четырем сезонам: 

1) в букваре для 1 класса Н.А. Панкова и Н.А. Дударовой: «Вэсна» — 
‘Весна’ («Паны прастала зоралэс, | Ива сгынэ фэлдэндыр, Понабутка уш-
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тэла <просыпается> вэш Шоленца чириклэндыр. Ґаздэла цвэто шэро 
лоло, Дрэ ди гилы барьела... Кхам барьякирла саро, саро Кхамэстыр бахт 
прэ пхув тэрдела» — ‘Вода бежит сильно, Снега сошли с полей, Понем-
ногу встает лес Со свистами птиц. Поднимает цветок голову красную, 
В душе <сердце> песня растет... Солнце растит все, все, От солнца счас
тье на земле становится’) [17: с. 58].

Как можно видеть, перед нами последовательное описание призна-
ков весны, характерных для средней полосы Европейской России: тает 
снег, лес оживает, птицы поют, цветы расцветают, песня растет в душе, 
под солнцем растет всё, включая счастье на земле. Совпадение вплоть 
до нормативных эмоциональных оценок с русскими и другими буква-
рями очевидно. Разумеется, такие заметные признаки весны не были но-
востью и для кочевых народов, но акцент в конце стихотворения на раз-
витие растений как бы готовит почву для разговора об урожае и радости 
сельского труда. 

Тот же самый текст в следующем году (с небольшими разночтениями, 
вызванными произносительной вариативностью: Шоленца > Шоленса) 
был воспроизведен в «Альманахе ромских поэтов» [1: с. 72]. Видимо, дело 
не в том, что выбор ромских стихотворных текстов был пока еще не очень 
богатым, а в том, что в отчетный коллективный сборник, открывавшийся 
эпиграфом из «Интернационала» и подытоживший успехи первой пяти-
летки в области молодой ромской литературы, для иллюстрации всего 
спектра достижений поместили и пару стихотворений из букваря (без ука-
зания авторства) как образец учебной поэзии;

2) в книге для чтения для 2 класса тех же авторов: «Лынаскиро ды-
вэс» — ‘Летний день’ («Ох сыр хачела о кхам зоралэс! | Воздухо — тхуд 
сы тато, будто пашло сы о вэш дадывэс, будто саро сы суто. Рэка, дык-
хьян ту, прастала сави? Яг дро саро сы тходо, кхам дадывэс ла кэрдя ру-
повяса кхам — сувнакай хачкирдо» — ‘Ох, как горит солнце сильно! Воз-
дух — молоко теплое, будто лег лес сегодня, будто все <есть> спящее. 
Река, видел / видела ты, бежит какая? Огонь во всё <есть> вложен, солнце 
сегодня ее [реку] делает серебряной, солнце — золото горячее’) [18: с. 3]. 
Здесь мы можем наблюдать следы работы не указанного в издании редак-
тора, в погоне за спорной нормативностью, разрушившего рифму сави 
‘какая’ — рупови ‘серебряная’ заменой последней формы на руповяса ‘се-
ребряной’ (твор. пад.). 

Если описание весны было довольно похожим на традиционные вер-
сии русских букварей, то в картине лета уже более заметна неуемная экс-
прессия и категорическое преобладание ярких красок. Лексика в этом 
случае ведет автора за собой и не оставляет выбора: для дифференциации 
полутонов практически не было исконных лексических средств, поэтому 
картина лета получается экстремально знойной. 
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Тот же текст был воспроизведен позднее в уже упомянутом нами пер-
вом альманахе под авторством одной Нины Дударовой [1: с. 27]. 

3) в уже упомянутом выше букваре для 1 класса имеется материал и по 
второму демисезону: «Осенякиро» — ‘Осенью/Осеннее’ («Прэ вэш подык-
хэн, | Сыр ев дадывэс уридяпэ: Лоло и жолто урибэн, Сыр дрэ свэнко тэрнэ 
чятэ, Нэ атася балваляса Лэла счюрдыно ягитко урибэн И стхиискирлапэ 
саро блатяса, Сыр и на сыс адава гожыпэн» [17: с. 37] — ‘На лес посмот
рите, Как он сегодня оделся: Красный и желтый наряд, Как в праздник 
у молодой цыганочки, Но завтра ветром Будет сброшен огненный наряд 
И сотрется весь грязью, как и не была эта красота’). Тот же текст был опуб
ликован в первом альманахе [1: с. 72].

Здесь стоит указать на характерную для некоторых просветителей 
при использовании этой версии ромского ошибку: лэла ‘берет/возьмет’ 
вместо вэла или вместо полной формы авэла ‘будет’. Так и в переводе 
названия книги «Ласа прэ стрэга» ‘Будем на страже’ [7], выполненном 
Н.А. Панковым. В принципе, такую конструкцию можно считать ре-
зультатом эллипсиса полной формы будущего *ласа тэ явас / тэрдевас 
прэ стрэга — букв. ‘будем быть / строять на страже’. 

Осенняя тема здесь решена в традиционном ключе, однако наряд осени 
сравнивается именно с нарядом молодой цыганской девушки. Опять язык 
ведет автора за собой: тэрнэ раклятэ ‘у молодой нецыганской девушки’ 
можно сказать, но у читателя сразу возникнет вопрос, почему это автор 
интересуется какой-то чужачкой; 

4) в книге для чтения для 2 класса: «Авья э зима» — ‘Пришла зима’ 
(«Ададывэс устем, дыкхава | Саро нэво, саро тэрно, Мэ пэскэ сыр-то на 
патява: Сыр дро сунэ саро парно. Парнэ кхэра, парны сы гаса, Саро 
дро ив сы уридо, Сыр зачидо парнэ краскаса, Парнэ ковроса закэрдо» 
[18: с. 127] — ‘Я сегодня встал, смотрю: Всё новое, всё молодое, Я себе 
как-то не верю, Как во сне всё белое. Белые дома, белая <есть> улица, 
Всё в снег <есть> одетое, Как залитое белой краской, Белым ковром за-
крытое’). Осенний наряд был золотым, зимний — белым. Однако сам на-
блюдатель находится в городе, выспался в теплом доме и смотрит на эту 
красоту из окна. Застань его снегопад в шатре, у него не было бы столько 
времени на любование красотой, да и ее появление не стало бы неожи-
данностью: в снегопад у него бы возникло много неотложных бытовых 
забот еще ночью. Тут бы было не до красоты. 

Тот же текст, но уже в заметно измененной редакции и под назва-
нием «Э-зима» — ‘Зима’ («Ададывэс устем, дыкхава | Саро дро ив, саро 
парно...» — ‘Я сегодня встал, смотрю: всё в снегу, всё белое...’) был также 
опубликован в первом альманахе под авторством одной Нины Дударо-
вой [1: с. 28]. 
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Другой текст, но с уже встреченным ранее названием, известен в двух 
редакциях: «Явья зима» — ‘Пришла зима’ («Ив парно подыкх сыр пэрла, | 
Сари гаса ев закэрла, Дыкх саро сыр парныя Чяворэн ив скэдыя. Акана 
буты сы лэнгэ — И барэнгэ и тыкнэнгэ. Трэби ив тэ укэдэс И дрэ бэрги 
тэ скэдэс. А коли бут ив авэла, Каждо лэндыр лыжы лэла. Подыкхэна 
кон фэдыр Кон прастала сыгыдыр» [9: с. 71] — ‘Снег белый, посмотри, 
как падает, Всю улицу он закрывает, Смотри, всё как побелело. Детей 
снег собрал. Сейчас работа есть у них — И у больших и у малых. Надо снег 
убрать И в горы собрать. А когда много снега будет, Каждый из них лыжи 
возьмет. Посмотрят, кто лучше, Кто бегает быстрее’. 

Здесь примечательно то, что во второй редакции использовано альтер-
нативное наименование зимы — ивант: «Авья ивант» — ‘Пришла зима’ 
(«Ту подыкх, сыр ив пэрэла, | Ев саро учякирэла...» — ‘Ты посмотри, 
как снег падает, Он всё укрывает...’) [10: с. 76]. Дело в том, что в базовом 
словаре для начальной школы группа столичных просветителей в 1932 г. 
решают от славянского заимствования зима перейти к исконному, но со-
хранившемуся только отчасти в западных (смоленских и др.) говорах слову 
ивант. Чрезвычайно любопытно, что редактирование коснулось только 
названия стихотворения и двух первых строк. В двух книгах разные ре-
дакторы: Н.А. Панков и во второй — Т.В. Вентцель (1903–1989), однако 
переработка явно авторская: возможно, по мере накопления опыта воз-
растают и требования к себе, к качеству стихотворной формы.

Третий текст — великолепная зимняя зарисовка. Надо иметь в виду, 
что идет всего лишь седьмой год ромского книгоиздания в Москве: «Иван-
тытко буты» — ‘Зимняя работа’. Здесь представлены и привычные мотивы, 
но есть и новые (коллективная работа по плану представлена как достоин-
ство, признак взросления): «Татыдыр чяворэ уридэпэ | И прэ грэда тэ кхэ-
лэн скэдынэпэ. — Ласа бэрга тэ кэрас, — пхэндя Вано — Джян, лопаты 
анэн Катя, Сане. Сыго джяла буты чяворэндэ Пиро плано буты, сыр ба-
рэндэ. Окэ бэрга сы кэрды, подыкхэнте, Акана джянте, шлыты анэнте» 
[10: с. 77] — ‘Теплее ромские дети оделись И во двор играть собрались. — 
Будем гору строить, — сказал Ваня, — Идите, лопаты несите, Катя, Саня. 
Быстро идет работа у цыганских детей, По плану работа, как у больших. 
Вот гора <есть> сделана, поглядите, Сейчас идите, санки несите’. 

Конечно, в стихотворении изображен не кочевой быт, это зимние ра-
дости и заботы оседлого образа жизни. Думается, это не случайность, 
а результат сознательной реализации установки на демонстрацию выгод 
оседлости. 

Пример учебной прозы для букваря представлен только одним зим-
ним текстом «Сыго зима» [9: с. 70] — ‘Скоро зима’. В тексте даются не-
которые базовые знания о чередовании времен года, сокращении свето-
вого дня и снижении температуры: «Акана о дывэс кэрдяпэ тыкнинько. 
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Э рат кэрдяпэ бари. О кхам татькирла набут. Мануша татэс урьенапэ. 
Кхэрэ тховэна зимня фэнштры. Сыгэс авэла э зима. Сыгэс джяла ив» 
[9: с. 70] — ‘Сейчас день делается маленьким. Ночь делается большой. 
Солнце греет немного. Люди тепло одеваются. Дома ставят зимние окна. 
Быстро придет зима. Быстро выпадет снег’. Опять обращает на себя вни-
мание ориентация на оседлый образ жизни: в шатре зимние вторые рамы 
трудно представить. Через два года этот текст был существенно перерабо-
тан: «Поджяла ивант... Джяла ивант. Сыго лэла тэ пэрэл ив» [10: с. 74] — 
‘Подходит зима... Идет зима. Скоро будет падать снег’. Этот пример по-
казывает, насколько оперативно и тщательно перерабатывались учебные 
тексты в соответствии с решениями, принимаемыми относительно узкой 
и сплоченной группы просветителей. 

В текстах, посвященных зиме, описаны развлечения сельских и го-
родских детей: горка, катание на лыжах, но нет еще упоминания елки 
и Деда Мороза. В 1934 г. выходит текст А. Германо, где мороз персо-
нифицируется в традиционном фольклорном ключе: «Ивант» — ‘Зима’ 
(«Ив парно прэ гаса | Пэрла и пасела, И балвал прэ гаса Нартэс крэнцы-
сола. Шылало сарэнгэ И саро парнела: Дром, вэша и фэлды. Окэ джяла 
мразо Холямо прэ шлыта, Закэрэнти фэнштры, Запхандэнти порта» [4: 
с. 3] — ‘Снег белый на улице Падает и ложится, И ветер на улице Назой-
ливо кружится. Холодно всем И всё белеет: Дорога, леса и поля. Вот едет 
мороз Злой на санях, Закрывайте окна, Запирайте дверь’). Что необычно 
в этом тексте, так это смазанная трактовка образа деда Мороза, обозна-
чение героя дано со строчной буквы (мразо), но сама картина чрезвы-
чайно узнаваема по фольклорным источникам. В данном учебном кон-
тексте такое упоминание деда мороза было вполне допустимым, напрямую 
с Рождеством не связывалось: «Окэ джяла мразо | Холямо прэ шлыта...» — 
‘Вот едет мороз Злой на санях...’ [4: с. 3]. Далее вопреки холоду просится 
описание подарков и радостей встречи Нового года, но этого пока нет. 
Как известно, под запретом рождественская елка была с 1926 по 1935 г., 
но перед новым 1936 годом П.П. Постышев (1887–1939) небольшой за-
меткой 28 декабря в «Правде» начал реабилитацию новогодней елки, ра-
нее рассматривавшейся только в связке с дискредитирующими рожде-
ственскими ассоциациями, что претило официальному безбожничеству. 
Однако стихотворение Германо опубликовано еще до реабилитации но-
вогодней елки, поэтому сказочный мороз едет, но еще как бы не доехал. 
Учебник А. Германо получил разрешение уполномоченного главлита 
В-51321 еще в 1934 г., 21 февраля. 

В переиздании 1937 г. этот же учебник угодил в другую эпоху. Воз-
можно, чуткий к новостям автор букваря учел, что в январе 1937 г. Павел 
Петрович Постышев был уже освобожден от должности секретаря Ки-
евского обкома и позднее назначен секретарем Куйбышевского обкома 
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ВКП(б). Это был признак вероятной опалы. Могла оказаться небезоб-
лачной и судьба советского праздника, предложенного Постышевым. Он, 
как и его жена Татьяна Семеновна Постоловская (1899–1938), был тесно 
связан с дальневосточниками со времени Гражданской войны, в частности 
и с работавшими в Госиздате, как, например, А.П. Рябинина (1897–1977). 
Так что образ ромского дедушки мороза не получил достойного развития. 

А. Германо, как и другие ромские просветители, был политически 
грамотным в согласии с духом времени. Думается, для них, в боль-
шинстве прошедших школу РККА, крепкая и ясная идеология была 
вопросом дисциплины, а не философских дебатов или даже внутрен-
ней рефлексии. Однако для занятия определенной мировоззренческой 
позиции необходимо представление о границах допустимого. Германо 
аккуратно указывает на ясное видение таких границ в одном частном 
письме от 15 марта 1924 г. Орловский журналист и литератор пишет 
своему коллеге Иосифу Федоровичу Каллиникову (1890–1934), кото-
рый с 1922 г. жил в Чехословакии: «Если будет возможность, пришлите 
свои книжки. Особенно чешские детские сказки. У нас новых детских 
сказок очень мало. Старые же — или фигурируют лешие, русалки, ко-
торые не могут быть преподаваемы (?) в нашей идеологии, <зачеркнуто: 
а так же> или от сказки требуется практичность, зов к труду, дисыци-
плине <поверх букв ыцип крупно надписано: Ц П>, коллективу» [Л. 1]. 
Позиция высказана, она довольно точно соответствует тогдашней офи-
циальной концепции воспитания посредством особо отобранного фоль-
клора, с которой автор формально смыкается, выбирая местоимение 
мы. Эта позиция подозрительности по отношению к игре воображения 
ярко предъявлена в статье Н. Крупской «О “Крокодиле” Чуковского»: 
«Вместо рассказа о жизни крокодила они <дети> услышат о нем не-
вероятную галиматью» [14: с. 3]. С другой стороны, А. Германо доста-
точно ясно обозначает свой эстетический интерес к тем сказкам, которые 
не прошли бы прагматического фильтра классовой целесообразности, 
но прямо не протестует против него, подобно К. Чуковскому. Только 
описка со вставкой ы указывает на некую напряженность или отражает 
особое произношение слова дисциплина. Если и был в таком акценти-
рованном произношении сарказм, то он прочитывался исключительно 
адресатом письма на основе прежнего кода устного общения, но не воз-
можными посторонними читателями.

Здесь также весьма примечательно наличие вопроса к классу: «Пу-
чибэ: Кон джинэла лав ивант (зима)?» — ‘Кто знает слово ивант (зима)?’. 
Не было уверенности, что все ромские дети в классе знают исконное наи-
менование зимы ивант. В предшествующих публикациях, как говорилось 
выше, использовалось славянское зима. Таким образом строилась работа 
по освоению лексики, выбранной в качестве общелитературной. 

366	 Глава 6. Семантика времен года в языковой картине мира...  



Как видим, название зимы, варьировавшееся по говорам, колеблется 
и в литературных текстах. Но колебания на этом не заканчиваются. При-
влекает внимание слабо документированное использование слова вэсна 
для обозначения как весны, так и осени. Понятно, что в букварях это не от-
ражено. В песне «Чергэнори» — ‘Звездочка’ [Чергэнори], например, в ис-
полнении Р. Джелакаевой, на это указывает следующий текст: «Вэш шу-
минэ, ай, холясола, Со э вэсна подгэя, Обчюдя лэн сумнакаса, Ой, сарэ 
цвэты схачкирдя» — ‘Лес шумит, ай, злится, Что весна подошла, Осыпала 
их (листья) золотом, ой, все цветы сожгла’. То, что вэсна в некоторых вер-
сиях песни заменяется на осень, можно объяснить позднейшей корректи-
ровкой под русскую схему сезонов. Обратное маловероятно. И параллельно 
фиксируется вариант с вэсна прогэя, что вообще парадоксально продлевает 
весну до самой осени, но также указывает на попытку исправить необыч-
ное вэсна подгэя в значении ‘осень подошла’. Подобная зеркальная дву
значность встречается в обозначениях временных отрезков: атася ‘вчера, 
завтра’, палатася ‘позавчера, послезавтра’, которые дифференцируются 
только по времени глагола в конкретном контексте.

Конечно, в традиционном кочевом быту наиболее заметным 
был выход на сезон, на травку: «Миштэс лачи выгыя адая бэршытко вэсна. 
Токо-со иворо сгыя э пхувьятыр, лыя тэ выджял зэлэны тэрнинько чярори. 
О рома выгынэ дрэ фэлда, кэрдэ э вэсна трин семьи» — ‘Очень хорошая 
вышла в этом году весна. Только что снег сошел с земли, стала всходить 
зеленая молоденькая травушка. Ромы вышли в поле, делали весну три се-
мьи’ [12: с. 20]. «О клыдарья, савэ кэрдэ вэсна кхэтанэ амэнца, улыджинэ 
шовэ грэн...» — ‘Клыдари (ромская группа), которые делали весну вместе 
с нами, увели шестеро коней...’ [11: с. 8]. Выражение кэрэл э вэсна бук-
вально означает ‘делает весну’, то есть (семья) начинает сезон кочевья. 
Собственно, этим событием год делился на две части: первая — это начало 
перемещений по традиционной для семьи территории, вторая — это зи-
мовка в снятом до весны крестьянском доме. Эта часть года связывалась 
с исконным по происхождению термином лынай ‘лето’. В широком смысле 
это теплый сезон, когда можно кочевать. 

Однако в процессе русификации и получения образования ромы усва-
ивали и более сложную схему. Старик Калыш в третьей просветительской 
беседе «О ветре и молнии» сообщает и школьную схему чередования вре-
мен года: «Кроме адалэстыр прэ пхув беспрерывнэс парувэлапэ бэршытко 
време: весна, лынай, осень, зима» [20: с. 12] — ‘Кроме того, на земле бес-
прерывно меняется время года: весна, лето, осень, зима’.

Процитированный выше автор нескольких материалов просветитель-
ского характера по прозванию Калы́ш — любопытная личность. Он заслу-
живает более пространного комментария. Более ромская форма прозвания 
Калышо, с уточнением Пхурором (Старик-цыган) — это псевдоним (букв.: 
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Черныш), за которым скрывался Шишкин-Миролюбов Иван Антонович. 
«Шишкин-Миролюбов Иван Антонович (Калыш) москвич, известный 
исполнитель русских песен и любимец купечества, по разрешению им-
ператора сменил фамилию на Миролюбов. Брат Марии А. Миролюбо-
вой, жены князя Миролюбова [13: с. 228]; источник — надпись на фото-
графии: «Москвичь | Извѣсный исполнитель | рускихъ песень любимецъ | 
(купцовъ) Иванъ Антонычь | Шышкинъ (а посли здѣлалс<я> | (по фамиліи 
Миролюбовъ съ | разришенье Высочайшаго) | а по прозваніе въ хорѣ Калы-
|шь братъ былъ Маріи Ан-|тоновне Миролюбовой кото-|рая была замужемъ 
за кня-|земъ Миролюбовымъ –» [21: с. 39, фото]. Это один из московских 
хоровых ромов, получивших образование до революции и активно вклю-
чившихся в просвещение своего народа. Подпись под фото принадлежит 
не ему, но и она характерна для того времени как свидетельство уже до-
стигнутого определенного уровня грамотности городских русских ромов. 

В вышеприведенной четырехчленной схеме времен года исконным 
по происхождению оказывается только название лета (лынай), а в неко-
торых версиях букварей — еще и региональное название зимы (ивант). 
Названия демисезонов — это заимствования из славянских языков. Со-
вершенно очевидно, что авторы учебных текстов ориентировались на ма-
териал русских букварей и потому практически не обращались к тради-
ционным воззрениям ромов на природу, и в частности к представлениям 
о структуре календарного года. Между тем нельзя не отметить, что ром-
ское ощущение единства с природой чрезвычайно самобытно, оно за-
служивает отражения в учебных материалах по родному языку для на-
чальной школы. 
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М.В. ЗАХАРОВА

КОНЦЕПТУАЛЬНОЕ ПОЛЕ «ВРЕМЕНА ГОДА»  
В РУССКОМ ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ

Продолжая исследование, начатое в прошлом году на базе концепту-
ального поля «Насекомые» [1], мы вновь обращаемся к проблеме кон-
цептуального пространства русского языкового сознания уже в рамках 
изучения концептуального поля «времена года». Понятие «концептуаль-
ное поле», введенное в лингвистику З.Д. Поповой и И.А. Стерниным [2], 
мы понимаем как цельный фрагмент ментального пространства, акту-
ализируемый семантически сходными в той или иной степени, но раз-
личными вербальными и невербальными стимулами, группирующимися 
на основании связи с данным фрагментом ментального пространства во-
круг ядерной лексемы, давшей название концептуальному полю.

Дробление ментального пространства на фрагменты, разумеется, си-
туативно и зависит от коммуникативных задач и образа мысли носи-
теля языка. В частности, вполне очевидно, что пространство, стоящее 
за ядерным стимулом «насекомые», объективно более велико и обособ
ленно, чем то, что скрыто за «временами года», и, безусловно, является 
частью концептуальных полей «год» и «время». Однако в то же время 
поле «насекомые», столь же бесспорно, является для носителей русского 
языка частью поля «живые существа» и в то же время совмещает в себе 
фрагменты полей «летающее живое», «нелетающее живое», «вредные су-
щества», «домашние вредители», «красивые животные» и т.д. Вообще, 
мы полагаем, что при любом понимании концепта то, что актуализиру-
ется в сознании реципиента под действием вербального или невербаль-
ного стимула, будь то «кванты знаний» (по Е.С. Кубряковой), «сгустки 
культуры» (по Ю.С. Степанову) или «базовые структурные элементы ор-
ганизации бытия» (по Ю.Е. Прохорову), фактически не является не только 
элементарным и неделимым, как предписывают используемые метафоры, 
но даже обособленным, имеющим определенные пространственные гра-
ницы. Ассоциативные, когнитивные, ситуативные и иные связи размы-
вают границы ментальных фрагментов, актуализируемых конкретным 
стимулом, и способствуют возникновению и разрушению пересечений 
с другими фрагментами миропонимания народа или личности. В этом 
плане достаточно точным представляется суждение о концептуальном 
поле А.Б. Соломоника, высказанное еще в конце прошлого века. Он от-
мечает, что концептуальное поле является результатом живого процесса 



порождения и трансформации смыслов и поэтому оно постоянно обнов-
ляется в той или иной мере, в том или ином аспекте [3: с. 305].

Для исследования концептуального поля «времена года» нами был про-
веден эксперимент, в котором приняли участие около 150 человек в воз-
расте от 9 до 77 лет. Первая часть представляла собой свободный ассоциа
тивный эксперимент, включающий 6 ключевых стимулов: времена года, 
лето, осень, зима, весна, время года. В результате нами было получено 
в среднем порядка 200 ассоциаций на каждый из стимулов. Во второй 
части реципиентам предлагалось назвать любимое и нелюбимое время 
года и аргументировать (обосновать) свой ответ. Третья часть представляла 
собой связанный ассоциативный эксперимент, в котором реципиентам 
предлагалось за ограниченное время охарактеризовать каждое из времен 
года с помощью трех глаголов в любой форме.

Рассмотрим полученные в эксперименте данные.
Стимулы свободного эксперимента были выбраны следующим обра-

зом: в качестве основной гипотезы мы предположили, что концептуальное 
поле в данном случае будет состоять преимущественно из подпространств 
четырех концептов: «лето», «весна», «осень», «зима». В отличие от кон-
цептуального поля «насекомые», которое охватывает достаточно обшир-
ную область человеческого знания и представлений о мире, времена года 
в русском национальном сознании четко определены и на данный момент 
представлены именно этими четырьмя составляющими. Кроме этого, были 
предложены стимул времена года — для возможной корректировки обо-
значенного выше представления — и стимул время года, предложенный 
в заключение первой части эксперимента для того, чтобы выявить, про-
исходят ли какие-либо изменения в мироощущении реципиентов после 
актуализации концептуального поля.

Реакции на титульный стимул поля оказались следующими (рис. 1):

Рис. 1
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Тестовый стимул подтвердил предположение, что ядерными концеп-
тами поля будут четыре сезона, на которые сейчас разделяется год в со-
знании носителей языка. Однако весьма показательно, что на стимул, дан-
ный во множественном числе, далеко не все реципиенты давали все че-
тыре реакции даже в том случае, если начинали перечислять времена года. 
Таковых оказалось лишь 12% (рис. 2). Такое же количество реципиентов 
назвали комбинацию из двух времен года. 6% упомянули три сезона из че-
тырех. Большинство же (43%) назвали какое-то одно (как единственную 
ассоциацию или в группе с другими). Чуть меньше трети опрошенных 
(27%) такой реакции вообще не продемонстрировали.

Рис. 2

Среди одинарных реакций наиболее частотной оказалось лето (рис. 3). 

Рис. 3
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Среди парных реакций лидируют зима-лето и весна-лето. То же самое 
демонстрируют и тройки: большинство назвало зима-весна-лето, также 
пропустив осень. Если просчитать совокупное упоминание каждого из вре-
мен года (вне зависимости от варианта комбинации), то и здесь осень упо-
минается реже всего, а лето — чаще всего (рис. 4). Любопытной в этой 
связи является одиночная реакция, в которой реципиентом была сделана 
попытка назвать все четыре сезона, но вместо зимы он второй раз указы-
вает осень: осень, весна, лето, осень. Конечно, его ассоциативный ряд от-
личается от частотных реакций: в его сознании осень оказывается более 
предпочтительным сезоном, чем зима. Однако, с другой стороны, он под-
тверждает тесное сцепление в сознании реципиента лета с осенью, что уже 
в полном согласии с частотными реакциями вполне совпадает с народным 
славянским календарем, в котором традиционно выделяется три (реже — 
два, в соответствии с жизнью природы: листья есть — листьев нет) се-
зона: пробуждения природы и сева (весна), уборки урожая (лето — начало 
осени) и умирания природы (вторая половина осени — зима). Это под-
тверждает и вторая часть эксперимента, в которой реципиентам предла-
галось уже осознанно назвать любимое и нелюбимое время года и объяс-
нить свой выбор (рис. 5).

Рис. 4

Во-первых, здесь мы наблюдаем то же распределение сезонов по сте-
пени популярности: лето — весна — зима — осень. Во-вторых, налицо ха-
рактерная для народного календаря противопоставленность теплых и хо-
лодных сезонов, причем часть реципиентов, называя любимое и особенно 
нелюбимое время года, разграничивало переходные сезоны (весну и осень) 
на раннюю и позднюю, к которым указывалось разное, обычно диамет
рально противоположное, отношение: положительное или нейтраль- 
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Рис. 5

ное — к ранней осени и поздней весне (теплый сезон), отрицательное — 
к поздней осени и ранней весне (холодный сезон). При характеристике 
любимых и нелюбимых времен года около 10% реципиентов не смогли 
обойтись названиями сезонов и вынуждены были конкретизировать свои 
предпочтения с помощью указания конкретных месяцев года. Всего были 
указаны 5 месяцев из 12. Три с негативной оценкой: ноябрь, февраль, март. 
Два с положительной оценкой: сентябрь, май. Как видим, это иллюстри-
рует ту же картину: особо негативная оценка холодных переходов, особо 
позитивная оценка — теплых переходов. Чрезвычайно любопытно, что ли-
дером по количеству негативных оценок (встречается у 4% респондентов) 
является ноябрь. Причем в аргументации негативного отношения к поздней 
осени чаще всего прямо фигурирует причина: потому что впереди — зима. 
Сходные объяснения можно видеть и при демонстрации положительного 
отношения к поздней весне и весне в целом: потому что впереди — лето.

Это, на наш взгляд, демонстрирует две наиболее значимые для изуча-
емого концептуального поля черты национального сознания: зависимость 
эмоциональной сферы носителей русской культуры от погодных явлений 
и состояния природы и приоритет ожиданий над реальными состояниями, 
причем смещенный в сторону негативных ожиданий, т.е. ожидание пло-
хого воспринимается хуже, чем сам факт; ожидание хорошего, наоборот, 
несколько недотягивает до эмоциональных оценок самого факта (осень 
хуже зимы, но и весна хуже лета).
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Вернемся к результатам первой части эксперимента. 
Стимулы-сезоны продемонстрировали в целом сходные типы реак-

ций. Наиболее частотными оказались погодные ассоциации, затем при-
рода и выраженные как существительными, так и глаголами характерные 
для сезона действия и состояния. Поле ассоциаций по всем четырем сти-
мулам также включает антонимичные для реципиентов сезоны, единич-
ные оценочные реакции, цитаты и ассоциацию день рождения. Рассмотрим 
полученные данные более подробно.

Лето для большинства реципиентов — это время отдыха (отпуск, ка-
никулы). Время, когда что-то меняется (море, дача, лагерь, пляж, дорога). 
Несколько участников эксперимента указали на это прямо: другая жизнь, 
новая жизнь. Самая частотная реакция вполне ожидаема — солнце, затем 
его действие — тепло, жара. Негативно окрашенные ассоциации прак-
тически отсутствуют. В качестве антонимичных сезонов ожидаемо пред-
лагаются зима (2%) и осень (1%).

Цветовая гамма сезона передана реакциями желтый и зеленый.
Погодный сценарий укладывается в два состояния: жара (9%) и дождь 

(2%). Состояние природы описывается также двумя блоками: вода (море, 
озеро, пляж) и зелень (трава, цветы, листья, клубника и т.д.). Никакие по-
годные аномалии и экстремальные состояния отражения в ассоциативном 
поле данного сезона не нашли.

Позитивное ассоциативное поле сезона коррелирует с его общей по-
зитивной оценкой (рис. 6).

Рис. 6
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Осень — сложный сезон, как уже было отмечено, воспринимаемый 
реципиентами двояко: как конец лета и как начало зимы. Поле сезона 
достаточно хаотично: около четверти ассоциаций единичны, частотные 
и редкие реакции находятся в относительном равновесии — по 37%, если 
относить к редким реакции, набравшие менее 5%. Их достаточно много — 
22. Это сближает сезон со вторым промежуточным — весной (также 22 
редкие реакции и 40% ответов) — и противопоставляет основным — лету 
(20 реакций и 29%) и зиме (18 реакций и 30%).

Достаточно много оценочных реакций, как негативных (среди нееди-
ничных — тоска, печаль, депрессия, серость, грусть), так и положительных 
(среди неединичных только красиво).

Самая разнообразная цветовая гамма — желтый, красный, серый, зо-
лотой, рыжий. Одна из реакций прямо указывает на эту характеристику — 
краски природы.

Рис. 7

В качестве антонимичного сезона указана зима.
Погодный сценарий негативный — дождь, ветер, слякоть, грязь; а также 

антонимичная пара жара-холод, подчеркивающая неоднородность по-
годы. Состояние природы в основном ассоциируется с фазой листопада 
(листья, листопад) и распутицы (слякоть, грязь, мокро).

Сезон связан в сознании реципиентов независимо от возраста с на-
чалом учебного процесса (школа, учеба). Кроме того, здесь фиксируется 
единственная среди неединичных ассоциация с личностью — Пушкин. 
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Что подтверждает как литературоцентричный характер национальной 
культуры, так и значимость образа Пушкина для национального сознания.

В целом у сезона отмечается наиболее негативная из четырех эмоци-
ональная окраска, что опять же коррелирует с вербально высказанными 
во второй части эксперимента предпочтениями реципиентов (рис. 7).

Рис. 8

Зима представляет наиболее однородное ассоциативное поле. 29% иден-
тичных реакций — снег — при минимальном количестве индивидуальных 
(24% единичных). Причем реакцию снег продемонстрировали 47% рес
пондентов, для 23% из которых она была первой и единственной. Полно-
стью отсутствовала эта реакция только у 38% участников эксперимента. 
Еще 15% не включили снег в список ассоциаций, но косвенно затронули 
тему снега, уже через его ассоциативное поле: белый цвет, зимние виды 
спорта и забавы, невозможные без снега (рис. 9).

Оценочных реакций, как и у лета, практически нет. Реакции с негатив-
ной коннотацией среди неединичных отсутствуют (среди единичных при-
сутствуют две реакции, отражающие ярко выраженное неприятие: нена-
вижу, бесит; остальные имеют нейтральную или положительную окраску). 
Картина частотных реакций также совпадает с летом:

•	 Самая частотная реакция — главный отличительный признак в по-
годе (солнце — снег).

•	 Вторая по частотности реакция — температурный режим (жара — 
холод).
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•	 Третья по частотности — центральное позитивное событие сезона 
(море [поездка на море] — Новый год [праздник]).

Рис. 9

В качестве антонимичного сезона названо, как и ожидалось, лето, 
но только одним из реципиентов.

Цветовая палитра — белый, румяный, черный.
Погодный сценарий — снег, мороз + в единичных реакциях: слякоть 

и сугробы. Состояние природы замкнуто на образе снега: белый, чистый, 
сверкающий. Из экстремальных состояний назван гололед.

В целом сезон описывается позитивно. Внимание концентрируется 
на зимних забавах и праздновании Нового года. Это единственный сезон, 
у которого ассоциативное поле не коррелирует с личностными предпочте-
ниями: достаточно большое количество респондентов заявили, что зиму 
не любят, аргументировав это обилием одежды, короткими (световыми) 
днями, холодом и т.д. Всё это было названо и в ассоциативном экспери-
менте, но попало в единичные реакции. У большинства же реципиентов 
зима ассоциируется с приятными или нейтральными вещами. Очевидно, 
в качестве причины такого расхождения следует назвать значимое для но-
сителей русского языкового сознания отличие поздней осени, вызываю-
щей наибольшее неприятие, и первого месяца зимы: выпадает снег, ста-
новится светлее, страна начинает готовиться к одному из главных (воз-
можно, главному на данный момент) празднику — Новому году.

Весна — время года, вызвавшее наиболее разнородные ассоциации 
у участников эксперимента: 30% реакций — единичны, 40% — редкие 
(их продемонстрировали 1–4% реципиентов, причем из 22 редких реак-
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ций — только 2 набрали 4% — любовь и почки). Самая частотная реакция 
также представлена в самом небольшом объеме из всех сезонов — 11%. 
Поле частотных реакций тоже отличается от других сезонов: если там час
тотными оказывались 3 реакции, отделяемые от редких достаточно боль-
шим разрывом (4–5%), то здесь наблюдаются 4 частотные реакции суще-
ственно меньшего объема (6–7% вместо 8–11%). Отрыв от редких реак-
ций составляет всего 2%.

Рис. 10

В целом картина сезона выглядит следующим образом (реакции 
от 4 до 11%): цветы, тепло, птицы, солнце, любовь, почки, зелень (если 
объединить реакции зелень и зеленый). Если анализировать все неединич-
ные реакции, то ассоциативное поле сезона распадается на три значимых 
фрагмента: пробуждение природы — обновление и очищение мира — ве-
сенняя распутица.

В качестве антисезона в единичных реакциях названы лето и осень.
Цветовая гамма сезона среди неединичных реакций представлена 

только одним цветом — зеленый; и также одной единичной цветовой реак-
цией — салатовый. Но в то же время самой частотной реакцией является 
цветы, что указывает на достаточно яркую палитру. Среди единичных ре-
акций есть прямое указание на такое понимание — вариант цвета. Кроме 
того, в ассоциативное поле входят конкретные названия цветов: ландыши 
(1%), среди единичных реакций — сирень, тюльпаны, сакура, ромашки.
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Значимыми являются и обонятельные реакции, для других сезонов 
не актуальные: свежесть (2%), воздух (2%), ландыши (1%), среди единич-
ных реакций — ароматы, запах.

В целом картина сезона опять-таки позитивная. Из условно негативных 
оценок в неединичных ассоциациях только грязь и слякоть. Однако нельзя 
не отметить, что в основном реципиенты представляют себе вторую поло-
вину весны, практически игнорируя вызывающее негативные ассоциации 
начало сезона. Эта же картина, напомним, характерна и для восприятия 
зимы: основное внимание реципиентов сосредотачивается на начальной 
фазе сезона, связанной с преодолением осенней распутицы, появлением 
снежного покрова и новогодними праздниками.

Еще одним интересным и, на наш взгляд, значимым фактором явля-
ется фиксация ассоциации день рождения во всех четырех сезонах. Лето — 
единственный из сезонов, где ассоциация день рождения попала в единич-
ные. Всего эту реакцию выдали 14% реципиентов. День рождения как объ-
ективное отражение реального времени в субъективной реальности, таким 
образом, соотносится для пятой части респондентов с надличностным от-
ражением времени, выражающимся для носителей русского менталитета, 
на наш взгляд, именно в смене времен года.

Главные маркеры сезонов, таким образом, — снег (зима), листья 
(осень), солнце (лето), цветы (весна) — являются не только символами 
определенного времени года, но и знаками течения времени: пока снег 
не выпал — зима не наступила, листья еще не начали падать — еще не 
осень, появились первые цветы — наступила весна, мало солнечных 
дней — нет лета. Отсутствие или нарушение в реализации маркера вызы-
вает у носителей русского культурного сознания ощущение неудовлет-
воренности и дискомфорта. И, наоборот, появление ключевого маркера 
восстанавливает гармонию.

Таким образом, можно утверждать, что концептуальное поле времена 
года всё же относится к темпоральному бытийному компоненту картины 
мира и напрямую связано с представлениями носителей языка о течении 
времени. Соответствие природных и погодных факторов нормативной 
схеме смены времен года является на данный момент важным аспектом 
представлений носителей русского языка о нормальности происходя-
щего. Именно поэтому сбои в реализации этой программы восприни-
маются не как погодные аномалии, а как нарушение нормального хода 
бытия в целом.

Подводя итоги, отметим, что теплые сезоны демонстрируют сущест
венно большую разнородность ассоциативного поля (30% единичных 
реакций для обоих сезонов, наиболее частотные ассоциации набирают 
15% для лета и 11% для весны, отрыв от второй по частотности ассоциа-
ции 4% для весны и 6% для лета). У холодных сезонов наблюдается боль-
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шая определенность, причем осень занимает промежуточное положение, 
по количеству единичных ассоциаций приближаясь к зиме (26% против 
24%), а по разрыву между самой частотной и второй по частотности ас-
социациями — к лету (6%). Тогда как зима демонстрирует значимую од-
нородность ассоциативного поля: самая частотная ассоциация снег зани-
мает 29%, т.е. практически треть от общего числа реакций, и превосходит 
количество единичных реакций на 5%, что для других сезонов выглядит 
абсолютно невозможным (рис. 11, 12).

Рис. 11

Рис. 12
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На основании данных эксперимента также можно утверждать, что для 
современных носителей русского языка характерен позитивный взгляд 
на течение времени: вне зависимости от личных предпочтений ассоциа-
тивные поля сезонов практически не содержат частотных негативных ре-
акций ни в первой, ни в третьей части эксперимента (табл. 1):

Таблица 1

ВРЕМЕНА ГОДА
ЧАСТОТНЫЕ РЕАКЦИИ (не менее 5%)

свободные ассоциации глагольные ассоциации

лето

солнце
тепло
жара
море
каникулы/отпуск

отдыхать
гулять
загорать
плавать
купаться
бегать

зима

снег
Новый год/праздник
холод
санки/лыжи/коньки

кататься
мерзнуть
праздновать
спать

осень

листья
дождь
желтый
слякоть/грязь

учиться
грустить

весна

цветы
тепло
птицы
солнце
зелень/зеленый

гулять
цвести
радоваться
дышать
любить/влюбляться

Из 35 позиций к однозначно негативным можно отнести только 2: мерз-
нуть у зимы и слякоть/грязь у осени. Еще 3 реакции можно маркировать 
в качестве позволяющих как нейтральную, так и негативную интерпре-
тацию: жара у лета, холод у зимы и грустить у осени.

Любопытным фактом представляется частотность глагола гулять 
в третьей фазе эксперимента: он присутствует среди значимых ассоци-
аций во всех сезонах, набирая 3% осенью, 4% зимой, 8% весной и 11% 
летом. Это позволяет предположить наличие созерцательного элемента 
в восприятии мира (природно-погодной его составляющей) носителями 
русской культуры.

К действиям и состояниям, повторяющимся так или иначе в ассоци-
ативных полях всех сезонов, а следовательно, представляющих общий 
тип взаимодействия носителей русского языкового сознания с окружаю-
щим миром, относятся еще сидеть (дома)/лежать, радоваться/веселиться, 
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бежать/ходить, наслаждаться, спать, смеяться/улыбаться. Это в целом 
подтверждает сделанные ранее выводы о позитивном восприятии мира 
и созерцательном компоненте взаимодействия с ним носителей русской 
ментальности.

Интересны также и глаголы жить и грустить, фигурирующие в трех 
сезонах из четырех. Глагол жить отсутствует в восприятии осени, а глагол 
грустить — лета, что подтверждает представление об осени как наименее 
комфортном и лете как наиболее комфортном для носителей русского 
языка временах года. Это подтверждается и по другим частотным глаго-
лам: у осени наименьшие показатели по глаголам удовольствия и актив-
ного действия, зато самые высокие — по глаголам пассивных состояний 
и грусти; лето же лидирует по глаголам активных действий.

Таким образом, мы видим, что концептуальное поле «времена года» 
занимает важное место в языковом сознании носителей русского языка 
и относится к ключевым бытийным зонам, отвечая за ощущение тече-
ния времени. В национальном сознании сохраняется архаичное деление 
года на холодный и теплый сезон с выделением переходных зон, эмоци-
ональная оценка которых зависит от того, какое время они предваряют. 
В связи с этим максимально негативную оценку получает ноябрь и конец 
осени в целом. 

Сезоны в национальном сознании представлены своими ключевыми 
событиями, визуально отличающими мир в разные времена года: солнеч-
ное время — период опадания листвы — снег — период цветения. Эти из-
менения необходимы для носителей языка, чтобы «видеть» ход времени. 
Отсутствие данных проявлений «нормального течения времени» вызывает 
дискомфорт и ощущения «неправильности» бытия.

Все вышеозначенные выводы очень хорошо, с нашей точки зрения, 
видны в таблице самых частотных аргументов, предлагавшихся участни-
ками эксперимента во второй его фазе для объяснения собственных се-
зонных предпочтений (табл. 2):

Таблица 2

лето осень зима весна

любимое тепло, 
солнечно

атмосфера (спокойно, 
красиво, дождь), сентябрь

снег, 
праздники

всё расцветает, май

нелюбимое жарко холодает, ноябрь холодно слякоть, ранняя весна
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Е.В. ОГОЛЬЦЕВА

СЕМАНТИЧЕСКИЙ ДИАПАЗОН  
СРАВНИТЕЛЬНО-УПОДОБИТЕЛЬНОГО НАРЕЧИЯ 

«ПО-ОСЕННЕМУ»...: СЛОВАРЬ, ТЕКСТ,  
ЯЗЫКОВОЕ СОЗНАНИЕ

Их всех времен года, пожалуй, именно осень порождает самый богатый 
урожай филологических исследований. Первостепенное внимание уделя-
ется концепту «осень» и его репрезентации в разных лингвокультурах [1; 
4; 7; 11]; художественным средствам отражения «примет осени» в худо-
жественных текстах [3; 5; 25; 8]; функционированию компонента «осень» 
в идиомах и паремиях [6]. В аспекте нашего подхода к проблеме особый 
интерес представляют работы, в которых рассматривается словообразова-
тельное гнездо существительного «осень», его деривационный потенциал 
[10; 19]. На необходимость гнездового подхода к анализу концепта «осень» 
указывают многие исследователи, в частности, В. Абрамова: «Осень в рус-
ской картине мира реализуется, прежде всего, в лексеме осень и ее произ-
водных осенний, предосенний, по-осеннему, осенью и других, уже устарев-
ших — осенины, осенник <...>» [1: с. 181].

Объектом нашего анализа стал небольшой фрагмент вышеупомянутого 
гнезда — слово, которое в силу особенностей его словообразовательной 
структуры способно представлять восприятие осени в специфической, 
образной ипостаси. Наречие «по-осеннему» принадлежит к наречным сло-
вам, которые по давно сложившейся традиции называют «сравнительно-
уподобительными»: «Наречия сравнительно-уподобительные указывают 
на образ или способ действия путем сравнения или уподобления, напри-
мер: Он поступил по-дружески, т. е. так, как поступил бы друг. Обычно 
эти наречия образуются от прилагательных с приставкой по-: по-русски, 
по-большевистски, по-людски, по-детски, по-матерински, по-кошачьи, по-
прежнему, по-вчерашнему и др. <...>» [18: с. 96–98]. См. также: [2: с. 312; 
22: с. 188; 26: с. 228]. Термин «сравнительно-уподобительные наречия» 
удачно отражает внутреннюю форму значительной группы производных 
слов, образованных по нескольким словообразовательным моделям: по-
матерински — «так, как свойственно матери», по-обезьяньи — «как обезь
яна», по-плебейски — «как плебей», по-соловьиному — «как соловей», по-
осеннему — «так, как бывает осенью», «как свойственно осеннему пери-
оду» и т.д. Очевидно, что семантической базой наименования признака 



в подобных случаях является образное сравнение. При этом производя-
щая основа существительного выражает образ сравнения, а формант (суф-
фиксы -ски, -jи или комплексная морфема по… -ски, по…ому / -ему высту-
пают в роли формального показателя компаративных отношений. При-
знак (основание) сравнения находит выражение в контексте; это может 
быть глагол, слово категории состояния или прилагательное: по-осеннему 
к а р к а ю т  вороны; по-осеннему зябко на душе / у кого-л.; по-осеннему 
м о л ч а л и в ы й  лес.

Сравнительно-уподобительные наречия — лишь один из многочислен-
ных способов языкового выражения образно-компаративной семантики. 
Факт сравнения (так же как и принадлежность к лексико-грамматическому 
классу) в подобных случаях получает формальное выражение в словообра-
зовательной структуре мотивированного слова; это дает исследователям 
законное основание именовать сравнительно-уподобительные наречия 
«грамматическими» (см., в частности: [12: с. 322]).

Впервые мысль о функциональном единстве языковых структур с се-
мантикой сравнения была высказана учеными-фразеологами еще в семи-
десятых годах XX века. В частности, в докторской диссертации В.М. Оголь-
цева и в последующей монографии того же автора была выдвинута идея 
о «компаративном поле», объединяющем языковые средства выраже-
ния образного сравнения, принадлежащие разным уровням языковой 
структуры. На основе детального анализа особенностей структуры, се-
мантики и системных свойств ядерных единиц поля (устойчивых срав-
нений) был поставлен вопрос о сравнениях-штампах, пословицах, по-
говорках и загадках как устойчивых компаративных конструкциях [14: 
с. 241–264], а также о словообразовательных моделях, в рамках которых 
могут проявляться образно-компаративные значения [14: с. 283–309]. 
В последующие годы тезис о пóлевой организации компаративных язы-
ковых единиц получил развитие в трудах ученых, работавших в области 
словообразования, фразеологии, лингвокультурологии, функциональной 
грамматики, когнитивной лингвистики [9; 15; 16; 17; 20; 24]. К примеру, 
А.В. Петров в одной из своих статей рассматривает «комплексное объеди-
нение» языковых единиц со значением подобия. В поле единиц с инвари-
антным семантическим компонентом «похожий на…» включается языко-
вой материал, неоднородный с точки зрения уровневого подхода к языку. 
Подчеркивается, что значение сравнения выражается словами разных 
частей речи и единицами разных уровней. Устойчивые сравнения, так же 
как и предложно-падежные конструкции типа «на манер чего-л.», «по об-
разцу чего-л.», «наподобие чего-л.» и т.п. автор статьи относит к «первому 
слою ядра поля», а производные слова разных частей речи (существитель-
ные, прилагательные, наречия и глаголы, выражающие образное сравне-
ние) — ко «второму слою ядра поля». При этом А.В. Петров подчеркивает, 
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что «граница между первым и вторым слоем носит диффузный характер, 
поскольку, кроме семантического инварианта, производные могут быть 
сведены к базовой конструкции со сравнительным союзом как» [17: с. 355].

Важно отметить, что между исходным образом-субстанцией и адверби-
альной компаративной структурой всегда есть «промежуточное» адъектив-
ное звено: относительное или притяжательное прилагательное, у которого 
в определенных условиях контекста может проявиться компаративное де-
ривационное значение (ср. осеннее настроение, осенний цвет и т.п.). В связи 
с этим некоторые специалисты в области словообразования усматривают 
в семантике сравнительно-уподобительных наречий «расхождение отно-
шений формальной и смысловой производности». Так, Е.А. Земская, рас-
ценивая относительные прилагательные с суффиксами -н, -ов / -ев, -ск как 
синтаксические дериваты, в качестве «формального производящего» наре-
чия со сравнительной семантикой выдвигает имя прилагательное (в нашем 
случае это слово «осенний»), а в качестве семантического мотиватора — су-
ществительное («осень»): «<...> Префиксально-суффиксальные наречия, 
содержащие приставку по- и суффикс -ому, формально соотносятся с от-
субстантивными именами прилагательными — синтаксическими дерива-
тами, а семантически — с однокоренными существительными» [23: с. 305].

Прямая семантическая соотносительность рассматриваемых наречий 
с исходными именами существительными подтверждается фактами их се-
мантизации через прототипическую компаративную конструкцию с со-
юзом «как», а также посредством лексикографических формул «подобный 
кому- / чему-л.», «свойственный кому- / чему-л.» и т.п.: по-черепашьи, 
разг., по-черепашьему, нареч. Как черепаха, очень медленно. Машины 
в пробке двигались по-черепашьи; по-уличному, нареч. Так, как принято 
на улице; удовлетворяя вкусам, запросам малокультурной части общества. 
Мальчик уже привык вести себя по-уличному, был груб, никого не слушал; по-
фронтовому, нареч. Как на фронте. Жили в блиндаже, по-фронтовому [21: 
с. 503–506); Ср. также: по-таежному, по-театральному, по-сыновнему, по-
столичному, по-стрекозиному, по-строевому, по-семейному, по-рыбьему, по-
родственному, по-праздничному, по-петушиному и мн. др. Примечательно, 
что наречия с компаративной семантикой получают отражение именно 
в специальных словарях, в частности описывающих образные единицы рус-
ского языка или отражающих корпус неизменяемых частей речи. В частно-
сти, в цитируемом выше лексикографическом источнике мы обнаружили 
около 250 сравнительно-уподобительных наречий с приставкой по-. Среди 
них немало слов, образованных от существительных с темпоральной се-
мантикой: по-утреннему, по-теперешнему, по-тогдашнему, по-старинному, 
по-сегодняшнему, по-утреннему, по-вечернему, по-летнему, по-зимнему и т.п.

Что касается обычных толковых словарей, то сравнительно-уподоби-
тельные наречия, как правило, не получают в них лексикографического 
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отражения (в отличие от «промежуточного звена» — производящих при-
лагательных и тем более исходных существительных). Это объясняется 
двумя причинами: 1) исключительная частотность, регулярность образо-
вания подобных слов, которая соперничает с регулярностью образования 
грамматических форм; 2) чрезвычайно широкий семантический диапазон 
потенциально возможных «актуальных» значений, всецело определяю-
щихся контекстом.

Рассмотрим эти факторы на примере наречия «по-осеннему». Это на-
речие (так же как и по-летнему, по-зимнему, по-весеннему) не получает 
словарной фиксации, между тем оно употребляется чрезвычайно широко 
как в устной речи, так и в художественных и публицистических текстах 
(по данным основного, газетного и поэтического корпусов, общее ко-
личество вхождений — около двухсот пятидесяти). В результате анализа 
этих контекстов мы пришли к выводу, что слово по-осеннему чаще всего 
употребляется с прилагательными в полной или краткой форме: «небо 
по-осеннему сурово»; «ивы по-осеннему полуголы»; «по-осеннему солнечная 
Москва»; «по-осеннему тусклые краски уходящего дня», «по-осеннему мелкие 
капельки дождя», «по-осеннему яркий и пестрый свет», «по-осеннему разноц-
ветные вершины сопок», «по-осеннему прозрачный, стекленеющий воздух» 
и т.п. На втором месте по частотности оказались сочетания этого наречия 
с глаголами (чаще всего безличными) и причастиями: «по-осеннему падали 
листья», «по-осеннему парило»; «небо по-осеннему вызвездило»; «собаки пахли 
по-осеннему — чисто, нежно и пряно»; «…был одет по-осеннему», «осины… 
по-осеннему хвачены медью»; «по-осеннему успокоенное море», «по-осеннему 
осиротевший фруктовый сад», «по-осеннему уже похолодевшая река». На-
конец, на последнем месте — слова категории состояния: «за окнами по-
осеннему неуютно»; «по-осеннему жарко и безоблачно», «по-осеннему облачно 
и холодно» и т.д.

В большинстве случаев анализируемое наречие выступает как образ-
ная характеристика картин природы, поэтому детальное рассмотрение 
всех контекстов его употребления позволяет раскрыть многие аспекты 
восприятия осени в сознании носителей языка. Качественная характерис
тика по-осеннему регулярно употребляется по отношению к следующим 
атрибутам пейзажа:

1. Растения, прежде всего деревья, с которых облетают (или уже об-
летели) листья:

«Они росли наклонно, параллельно друг другу, склоняясь к домам, почти 
касаясь окон ветвями. Ивы по-осеннему полуголы — чуть подрагивали на них 
узкие, как лезвия ножей, уже обреченные листья» [И. Грекова. Перелом]1 

1	 Здесь и далее нами используются фрагменты текстов из Национального корпуса рус-
ского языка (основной подкорпус).
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(«ивы» — объект образной характеристики А; по-осеннему — показатель 
компаративных отношений m + образ сравнения В); «полуголы» — при-
знак-основание С); «Повеяло тонким и вязким ароматом, так пахла увя-
дающая трава, тяжелые осенние цветы, омытые ночными дождями, осыпа-
ющиеся листья. Они и падали-то теперь по-осеннему — медленно кружась 
и порхая» [Ю. Домбровский. Хранитель древностей]; «Это настроение 
как бы продолжилось и в “Осеннем пейзаже”, лейтмотивом которого явля-
ются уже по-осеннему обнаженное дерево, ярко-желтый октябрьский ко-
лорит картины <...>» [С.А. Дангулов. Минас].

Объектом образной характеристики чаще всего становится листва: 
«Вышли в сад. У земли ветер почти не ощущался, но на вершинах деревьев 
тревожно шелестела листва, уже подсохшая, легкая, по-осеннему чуткая 
к малейшему движению воздуха» [Л. Юзефович. Дом свиданий]. Наречие 
по-осеннему употребляется и по отношению к другим объектам раститель-
ного мира — веткам и стволам деревьев, кустарников, траве, цветам. Ср.: 
«по-осеннему хрусткие ветки» [С. Наумов. Красная ракета]; «букет <...> 
по-осеннему блеклых васильков» [В. Осеева. Динка прощается с детством»]; 
«обмытая, еще не по-осеннему зеленая трава» [Ю. Бондарев. Берег].

2. Дождь — как правило, мелкий, частый, холодный, наводящий на че-
ловека уныние и скуку:

«Впервые Никита показал мне каменные сложения в ненастный день. 
Дождь кропил мелко и холодно — совсем по-осеннему» [В. Бурлак. Храни-
тели древних тайн)]; «Дождь густо сеялся с низкого туманного неба, но был 
по-осеннему мелкий, без ветра и еще не наделал на дворе много грязи <...>. 
На мокрой и поникшей, с поредевшей листвой липе начала каркать ворона» 
[В. Быков. Знак беды)]. Ср. также: «по-осеннему унылый дождь» [Г. Г. Де-
мидов]; «накрапывал мелкий по-осеннему холодный дождь» [А. Городниц-
кий. И жить еще надежде].

3. Небо — прежде всего краски зари, заката, форма и цвет облаков, туч:
«В сплошных зарослях, в густом сплетении ветвей дороги ни назад, ни куда-

либо вообще видно не было. Казалось, даже светлое голубое небо, освещенное 
ярким южным солнцем, вдруг по-осеннему помрачнело [В. А. Мезенцев. Чу-
деса: Популярная энциклопедия]. Ср. также: «упрямо, не по-осеннему тлела 
полоска зари» [В. Астафьев. Последний поклон]. Ср. также: «небо не по-
осеннему ясное», «белые, теперь уже по-осеннему сбитые облака в высоком 
небе» [Ф. Раскольников. Статьи о русской литературе].

4. Солнце — яркое или, напротив, тусклое, «несмелое», еще теплое 
(ранней осенью) или уже не дающее тепла (осенью поздней):

«Не по-осеннему яркое солнце уже начало припекать, и Павел Никола-
евич пожалел, что не расстался с пиджаком в машине» [С. Таранов. Черт 
за спиной]; «Солнце пригревало, но не настойчиво, а по-осеннему застенчиво, 
не знойно» [В. Гоник. День бабьего лета]. Ср. также: «солнце, не по-осеннему 
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жаркое» [П. Андреев. Афганские рассказы]; «солнце палило не по-осеннему» 
[А. Кабаков. Последний герой].

Наречие по-осеннему встречается и как характеристика других атри-
бутов пейзажа: «в плотной пелене по-осеннему мелких капелек» [А. Силаев. 
Подлое сердце родины]; «по-осеннему прохладный ветер» [А. Житков. Су-
пермаркет] и т.д.

Довольно значительный блок фрагментов, представленных в Наци-
ональном корпусе русского языка, — характеристика погоды в целом, 
прежде всего температуры воздуха и воды, а также влажности. В этих 
случаях наречие «по-осеннему» (в том числе в сочетании с отрицатель-
ной частицей — «не по-осеннему») обычно примыкает к безличному гла-
голу либо к слову категории состояния: «Это был предсказатель погоды. 
За два-три дня до первого снега, когда днем было еще по-осеннему жарко 
и безоблачно и о близкой зиме никому не хотелось думать, стланик вдруг рас-
тягивал по земле свои огромные, двухсаженные лапы, легко сгибал свой прямой 
черный ствол толщиной кулака в два и ложился плашмя на землю» [В. Шала-
мов. Колымские рассказы)]; «Миша, не отрывая ног от земли, покачивался 
на качелях по дворе. Было по-осеннему холодно, и он поеживался» [А. Жит-
ков. Супермаркет]; «Что-то происходило не только со мной, но и с приро-
дой. Над городом не по-осеннему парило. Воздух наэлектризовался и искрил 
от любого жаркого ветерка» [В. Скрипкин. Тинга]; «Дождь начался круп-
ным и резким боем и точно взбил тепло от нагретой земли — через час не 
по-осеннему помягло, смиренно и скучно притихло и замаяло, занудило сверху 
липким сеевом» [В. Распутин. Изба].

В качестве слов-сопроводителей при наречиях — характеристиках тем-
пературы воздуха, воды и других погодных условий употребляются также 
прилагательные: «Утро было дождливым и по-осеннему зябким» [Б. Мо-
жаев. Падение лесного короля]; «по-осеннему уже ненастный августовский 
день» [С. Болмат. Сами по себе]; «Я выкупался в уже по-осеннему холодной 
Истре <...>» [А. Городницкий. И жить еще надежде]. Ср. также: «не по-
осеннему теплое солнце» [В. Спектр. Fact Control]; «не по-осеннему жаркий 
день» [И. Мальцев. Скандинавская штучка] и т.п.

Наречие «по-осеннему» чаще всего характеризует предметы и явле-
ния природы по световому (и цветовому) признаку. Осеннее освещение — 
как правило, сумрачное, неяркое: «От снегов было темно по-осеннему, 
и днем во многих домах горели огни…» [Ю.И. Визбор. Завтрак с видом на Эль-
брус]; «Быстро, по-осеннему темнело» [Л.Р. Кабо. Ровесники октября]; 
«Стемнело. Краски уходящего дня, и без того по-осеннему тусклые, окон-
чательно поблекли. Над городом, словно тушь по мокрой бумаге, располз-
лась чернота <...>» [Н. Дежнев. Принцип неопределенности]; Ср. также: 
«по-осеннему сумеречно» [Ю. Бондарев. Берег]; «на улице было по-осеннему 
темно» [В. Личутин. Вдова Нюра].
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Вместе с тем краски осени — это и золото, и охра, и багрец, и медь — 
все оттенки желтого, красного, оранжево-рыжего, бордового. «Осенние» 
цвета — солнечный, желтый, золотистый, охристый, янтарный, медный, 
багряный: «Сам погляди вокруг, — ответил он. — Разве не видишь, что осины 
по-осеннему хвачены медью? А в небе медными голосами трубят к отлету 
гуси, и ветер разносит по тайге медные листья…» [В. Бурлак. Хранители 
древних тайн]; «Мы <...> вступили в барскую квартиру, в столовую, зо-
лотисто наполненную осенним солнцем. Там немолодая дама <...>, налила 
нам прекрасно заваренный красный чай в стаканы с подстаканниками и по-
дала в розетках липовый мед, золотисто-янтарный, как этот солнечный 
грустноватый день» [В.П. Катаев. Алмазный мой венец]. Во многих контек-
стах можно наблюдать такие слова-сопроводители наречия «по-осеннему», 
как «пестрый», «разноцветный», «цветастый», «яркий» и проч.: «свет, 
по-осеннему яркий и пестрый» [А.Е. Рекемчук. Мамонты]; «они <сопки> 
становятся по-осеннему разноцветными» [А. Берсенева. Возраст третьей 
любви]; «Они <листья> и падали-то теперь по-осеннему — медленно кру-
жась и порхая. Появилось повсюду очень много красного и желтого цвета. 
Если листья кленов светлели, желтели, истончались и становились почти 
светочувствительными, то кусты барбариса перед концом наливались ба-
грянцем» [Ю.О. Домбровский. Хранитель древностей].

Кроме того, образы осени — это и одорические ощущения, ассоциа-
ции, связанные с запахами: «Обогнув по широкой дуге отходивший ко сну 
городок, Васка вышел на тихую, похожую на деревенскую улицу. Дома здесь 
стояли в глубине палисадников, в которых остро, как-то даже по-осеннему 
пахли цветы <...>» [Н. Дежнев. Принцип неопределенности]; «Уходя, он 
<Витя> прихватывал охапку сена для собак, пихал в будки, и собаки со смеш-
ным и особенным оживлением возились в этом сене, долго утаптывали его, 
вертясь волчком, а после лежали в нем довольно и важно — как в гнезде, 
а вылезая, пахли по-осеннему — чисто, нежно и пряно» [М. Тарковский. 
Кондромо (СИ)].

Иногда в одном образно-компаративном наречии синестетически во-
площаются одновременно зрительные и слуховые характеристики: «С утра 
еле различаются лодки на берегу, но вскоре туман рассеивается и открыва-
ется даль, по-осеннему отчетливая и тихая, словно за ночь растворилась 
перепонка между небом и землей и пролились вниз с неба покой и тишина» 
[М. Тарковский. Жизнь и книга].

Важно отметить, что конкретизация признака, выраженного сравни-
тельно-уподобительным наречием, требует не одного слова-сопроводи-
теля, а целого ряда слов, которые в совокупности призваны «расшифро-
вывать» его предельно общую, диффузную семантику: «Вот идет она по 
луговине энергичным шагом, деревня и Ангара справа, слева открывшиеся 
за оголенным леском выкошенные поля, воздух прозрачный, по-осеннему сте-
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кленеющий, иглистый, подходит к одной из старых берез с потрескавшейся 
кориной <...>» [В.Г. Распутин. Дочь Ивана, мать Ивана]; «Уже совсем стем-
нело — по-осеннему густо, мглисто, неровно» [А. Иванов. Географ глобус 
пропил].

Осенний пейзаж в художественных текстах — это, как правило, фикса-
ция изменений — незаметных, но стремительно преображающих всё во-
круг. Наречие «по-осеннему» органично вписывается именно в динамич-
ные, живые картины переходного времени года.

Слово «по-осеннему» часто выступает как своего рода контекстуальный 
антоним других наречий с производящими существительными — наиме-
нованиями времен года. Так, в одном контексте могут быть употреблены 
«по-осеннему» и «по-летнему»: «По-летнему душисто, как в июле, пахло 
смолой. Хотя вода в заливе была уже по-осеннему темной <...>» [В. Макси-
мов. Три дня до осени]. Сопоставление с другими временами года может 
быть выражено не только с помощью наречий той же модели, но и с ис-
пользованием других компонентов словообразовательного гнезда «лето» 
(реже «зима» или «весна»): «Был не то конец августа, не то уже начало 
сентября. Теплынь стояла как бы летняя, но одновременно по-осеннему 
мягкая» [Э. Рязанов, Э. Брагинский. Тихие омуты]; «Вдоль Пинеги, через 
густой задичавший ивняк, под которым чернела Лунина яма, мимо бывших 
леспромхозовских, а ныне сельповских складов Петр прошел под родное пе-
чище, спустился на берег, усыпанный цветной галькой, попробовал рукой воду. 
Вода была теплая, летняя, но по-осеннему чистая и прозрачная» [Ф. Абра-
мов. Дом]. В подобных случаях посредством анализируемой оппозиции 
выражается сосуществование в природе двух взаимоисключающих при-
знаков — сложная семантика, которая может быть вербализована следу-
ющим образом: «признак Х не должен проявляться одновременно с при-
знаком У, однако это происходит». В некоторых (немногочисленных!) 
контекстах можно наблюдать скрытое сопоставление признаков осени — 
и весны: «Шла осень тридцать девятого года (тридцать девятого!), многие 
из нас по неизреченной нашей глупости думали о том, что в воздухе тянет, 
совсем не по-осеннему, пьянящим ветром мировой революции, на ожидании 
которой были мы все взращены» [Л. Кабо. Правденка].

Встречаются также контексты, в которых компаративный эпитет по-
осеннему характеризует предметы, а также те или иные состояния человека: 
«по-осеннему шуршащие отчеты», «по-осеннему светят окна дома» и т.п. 
Подобные случаи позволяют проследить континуальность семантического 
пространства, формирующегося вокруг наречия: «присущий осени» — «свой-
ственный осени» — «подобный осени», «такой, как бывает осенью, в осеннее 
время». В случаях, когда наречие по-осеннему характеризует одежду чело-
века, соответствующую осенней погоде, как правило, холодной и сырой, 
проявляется следующая модификация образно-компаративного значе-
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ния: «так, как принято (подобает) одеваться осенью», «как обыкновенно 
одеваются осенью, чтобы не испытывать дискомфорта»: «Накануне ночью 
грянул мороз <...>, а Тиверзин был одет по-осеннему <...>» [Б.Л. Пастернак. 
Доктор Живаго]; «Так пожелтевший старый снимок изображал Аристарха 
Платоновича на опушке леса. Аристарх Платонович был одет по-осеннему 
и городскому, в ботах, в пальто и цилиндре <...>» [М.А. Булгаков. Записки 
покойника (Театральный роман)]. Нетрудно заметить, что в приведен-
ных контекстах наречие «по-осеннему» выражает, по существу, противо-
положные характеристики: в первом случае быть одетым «по-осеннему» 
означает «холодно, легкомысленно, несоответственно погоде», а во вто-
ром — «тепло, основательно, тщательно, в соответствии с погодой». Та-
ким образом, имеет место своего рода энантиосемия, которая является 
прямым следствием «аморфности, неопределенности признака-основа-
ния сравнения», свойственного всем сравнительно-уподобительным на-
речиям вообще и слову «по-осеннему» — в частности.

Во многих случаях описание состояния природы неразрывно слито 
с ощущениями человека — с «осенними» чувствами тоски и неприкаянно-
сти, тревоги и страха перед неизбежным: «Началó стремительно, страшно, 
по-осеннему темнеть» [Ю. Петкевич. Возвращение на родину].

Однако нельзя не отметить, что наступление осени может вызывать 
прямо противоположные чувства: с одной стороны, это тоска, уныние, 
сожаление об ушедшем тепле, солнце, предчувствие зимних холодов, 
а с другой — это бодрящее чувство радости, свежести, эстетический вос-
торг от созерцания прекрасных осенних пейзажей, прежде всего золо-
той и багряной листвы, прозрачного воздуха, солнца и света: «– Знаешь 
что, — сказал он вдруг, — давай сегодня не будем пить, а пойдем ко мне, бу-
дем пить не водку, а чай с медом и читать стихи. Мы не торопясь пошли 
к нему через всю по-осеннему солнечную Москву <...>» [В.П. Катаев. Алмаз-
ный мой венец]. Ср. эмоциональное восприятие осеннего неба в следую-
щем фрагменте: «По траве стелился туман, семь звезд Большой Медведицы 
стояли на склоне роскошного сентябрьского неба» [Л. Юзефович. Дом сви-
даний]. На амбивалентность отношения к осени в русском национальном 
сознании указывают и другие исследователи, в частности В. Абрамова: 
«<...> С одной стороны, это период созревания и зрелости, любования 
красотой осенней природы, с другой стороны, — это период увядания, 
угасания (природы, чувств, жизни, молодости), скучное время затяжных 
дождей и наступающего холода» [1: с. 192].

Интересно, что наиболее яркие проявления компаративного (сравни-
тельного) значения присущи наречию «по-осеннему» именно в тех случаях, 
когда оно характеризует не природные явления как таковые, а свойства 
внутреннего мира человека: «Теперь он думал о ней всю дорогу до проходной. 
И потом, входя в цех, открывая дверь в свою комнатенку, садясь за письмен-
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ный стол, заваленный по-осеннему шуршащими отчетами. Бывало и у куль-
мана, корпя над чертежом. И по дороге домой — снова думал» [И. Оганджа-
нов. Когда зацветает жасмин]. Метафора «бумаги-отчеты (А) — осенние 
листья (В)» обнажает противопоставление по-осеннему скучной повсе
дневности — и яркого весеннего чувства, охватившего героя.

Во многих подобных случаях образ «осени» предстает как ассоциа-
тивный ключ к внутреннему, душевному состоянию человека. Это либо 
светлая печаль, успокоение, умиротворение в сочетании с поэтическим 
восторгом от красоты «пышного увяданья» природы, либо тоска, уныние, 
скука, опустошенность, тревога, одиночество, неприкаянность. Проана-
лизированные нами контексты (а их более двухсот) доказывают, что не-
гативное душевное состояние ассоциируется с осенью гораздо чаще: 
«Отправив конверт, поехал домой. Улицы Москвы были по-осеннему темны 
и пустынны. И это увеличивало чувство тревоги» [В. Костиков. Роман 
с президентом]; «Погода резко изменилась. Ночью холодный, шквалистый 
ветер с моря нагнал низкие растрепанные облака, из которых моросил по-
осеннему унылый дождь. Все промокли под этим дождем уже на разводе, 
а для большинства предстоял еще бесконечный рабочий день под открытым 
небом. Голоса людей звучали раздраженно и хрипло» [Г.Г. Демидов. Амок]. 
«Осенние впечатления» нередко окрашиваются чувством глубокой пе-
чали; при этом ощущения человека переносятся на характеристики при-
родных явлений, порождая эффект одухотворенной картины осени: «Иван 
Иваныч расчехлил ружье, вложил в него патроны и, как бы чуть подумав, 
выстрелил вверх. Лес, из-за шума, глухо, без ропота, по-осеннему отозвался 
печальным эхом» [Г. Троепольский. Белый Бим черное ухо]; «Улицы го-
рода казались по-осеннему скучными и горестными. Уже желтела листва 
лип, и подъезды дворов сквозили туманно и сизо» [К. Воробьев. Вот при-
шел великан].

Показателен следующий отрывок из романа Ю. Бондарева «Берег», 
в котором присутствуют многие отмеченные нами выше проявления се-
мантики наречия «по-осеннему», связанные с образами природы и нераз-
рывно с ними связанным человеческим восприятием увядания, угасания 
жизни, а вместе с тем — смутным ощущением грядущего ее обновления:

«Он <Никитин> отвечал ей так же замедленно <...> и, отвечая, не без 
интереса глядел по сторонам на сумрачно-серый, ноябрьский, сыплющий 
мелким дождем город, насквозь серый, набухший влагой, прижатый низко 
огрузшим над крышами пепельным небом, на рано зажженный свет за витри-
нами магазинов, на непрерывное движение черных зонтиков по тротуарам, 
на их густое скопление перед светофорами. Он смотрел на обмытую, еще по-
осеннему зеленую траву тщательно подстриженных газонов, по которым хо-
дили нахохлившиеся чайки, и подсознание привычно пыталось задержать и ту 
морскую сырость, и сумеречность осенних улиц <...>» [Ю. Бондарев. Берег].
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Данные нашего анализа художественных текстов в целом подтвержда-
ются сведениями, полученными в результате небольшого эксперимента, 
в котором приняли участие 200 информантов в возрасте 18–23 лет. Сту-
дентам 2–3 курсов было предложено ответить на вопрос: «Какие ассоци-
ации вызывает у вас слово “по-осеннему”»? Около 50% всех полученных 
нами ассоциаций были так или иначе связаны с образами мокрой, ненаст-
ной погоды, прежде всего дождем, с холодом, пасмурным небом: «мокро», 
«моросит», «сырость», «мрак», «серость», «серый», «серо», «черное и серое», 
«нет солнца», «темно», «тучи», «облачно», «туман», «пасмурно», «мрачно», 
«прохладно», «мерзнуть», «дрожать», «свежо», «бр-р-р» и т.д. На втором 
месте (около 30%) оказались цветовые ассоциации, связанные с перио-
дом «золотой осени»: «желтые листья», «золотой», «рыжий», «багряный», 
«желтые и красные деревья», «гореть», «ярко», «желто» и т.д. Третье место 
заняли реакции, определяющиеся эмоциональным восприятием осени: 
«грустно», «хандра», «печально», «безнадежно», «плакать», «скучать», «ме-
ланхолия», «депрессия», «бодрит», «празднично» и проч.

Возвращаясь к идее о пóлевой организации системы компаративных 
единиц языка, отметим, что наречие «по-осеннему», как и другие сравни-
тельно-уподобительные наречия, является частью «образного гнезда» — 
совокупности компаративных единиц с семантикой образного сравнения: 
осенний, как осень, как (словно, точно, будто) осенью. Неопределенность ос-
нования сравнения, его контекстуальная обусловленность не дают возмож-
ности квалифицировать компаративные структуры с компонентом «осень» 
как устойчивые, воспроизводимые единицы языка. Однако важно отметить 
семантическую цельность образного гнезда, в котором единицы разных 
уровней оказываются «родственными» в аспекте их сочетаемости, а следо-
вательно, обладают сходными изобразительно-выразительными возмож-
ностями. Например, сравнительный оборот как осенью сочетается с наре-
чиями, прилагательными, глаголами, предикативами, при этом он чаще 
всего характеризует цвета, запахи, температуру воздуха, а также передает 
слуховые ощущения, окрашенные человеческими эмоциями (как негатив-
ными, так и положительными). «Тогда директор выгнал Иванушку гулять. 
Безоблачное синее небо, мохнатое из-за разнообразнейших оттенков, цвет-
ной воздух, горячая земля, березы с сережками, желтые, как осенью, исходили 
немыслимой тоской» [Ю. Петкевич. Явление ангела]; «Трава на этом поле 
кустиками и деревья реденько, — всё пожелтело, как осенью. Поперек поля 
река. Черным-чернехонька, и не пошевельнется, как окаменела» [П.П. Ба-
жов. Ключ земли]; «Погода у нас весь май была какая-то нестабильная: 
день жара стоит, а на следующий — дождь или туман. Сразу становится 
холодно, как осенью» [И. Анпилогов. Уроки армии и войны, или Хроника 
чеченских будней. Из дневника солдата-срочника]; «Вспомнив всё это, Ми-
лий Алексеевич явственно расслышал: “маиор”. Пахло в комнате не тяжелым 
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тленом, как в Особых Кладовых, а легким, немножко винным, как осенью» 
[Ю. Давыдов. Синие тюльпаны]. Ср. также: «лес насупился, как осенью» 
[Е.Л. Шварц. Два клена]; «вид у них [у мух] сонный, как осенью» [В.В. Би-
анки. Лесные были и небылицы]; «печально, как осенью, подавали свой го-
лос журавли» [Ф. Абрамов. Братья и сестры]; «глухая, как осенью, туманная 
морось» [В.Г. Распутин. Живи и помни]; «прохладно и свежо, как осенью» 
[Э. Хруцкий. Осень в Сокольниках] и т.п.

Итак, проведенный нами анализ типичных контекстов употребления 
наречия «по-осеннему» вполне подтверждает гипотезу о его обобщенной, 
«аморфной» семантике. Его словообразовательное значение, вытекающее 
из морфемной структуры, можно определить следующим образом: «так, 
как свойственно осени» и «так, как обычно бывает осенью». Признак-ос-
нование сравнения оказывается диффузным, он всецело зависит от усло-
вий употребления. Иными словами, лексическая семантика этого слова 
(как и большей части наречий той же словообразовательной модели) яв-
ляется контекстуально обусловленной.

В тексте нередко присутствует не один, а несколько признаков-осно-
ваний, которые в совокупности дают ясное представление о картине при-
роды, изображенной поэтом или прозаиком.

Наречие «по-осеннему» характеризуется чрезвычайно богатой синтаг-
матикой: оно может вступать в синтаксические отношения с глаголами 
(как личными, так и безличными), с причастиями и деепричастиями, с ка-
тегорией состояния, с прилагательными в полной и краткой форме, с дру-
гими наречиями. При этом оно чаще всего выступает как качественная 
характеристика растений (прежде всего деревьев), листвы, неба, солнца, 
дождя. В числе характеризуемых признаков — почти весь спектр свойств, 
воспринимаемых органами чувств: зрительные, обонятельные, осязатель-
ные, слуховые ощущения. Первое место по частотности занимают кон-
тексты, в которых наречие «по-осеннему» выступает как характеристика 
цвета (а также света, освещения), то есть качеств, воспринимаемых ор-
ганами зрения.

Поскольку осень — довольно протяженный период года, в течение ко-
торого погода бывает и теплой — и холодной, и сухой — и влажной, небо 
бывает ясным и прозрачным — и хмурым, сумрачным, деревья могут быть 
в ярком наряде осенней листвы — и голыми, уныло-обнаженными, на-
речие «по-осеннему» проявляет семантическую и коннотативную амби-
валентность.

С характеристиками осенней природы оказывается неразрывно связан-
ным и душевный мир человека. В изображении этого мира наречие «по-
осеннему» (так же как прилагательное «осенний» и сравнительный оборот 
«как осенью») вновь обнаруживает своеобразную энантиосемию: оно спо-
собно образно охарактеризовать как светлое состояние душевного покоя, 
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вызванного созерцанием поэтического осеннего пейзажа, так и состояние 
глубокого душевного уныния, тревоги, одиночества, порожденных зрели-
щем увядания, угасания жизни.
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В. ШЕТЭЛЯ

СЕМАНТИКА ВРЕМЕН ГОДА  
В ИСТОРИЧЕСКОМ РОМАНЕ Г. СЕНКЕВИЧА  

«ОГНЕМ И МЕЧОМ»...  
В ЕЕ ПЕРЕВОДЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Генрик Сенкевич (Henryk Sienkiewicz) (1846–1916) — польский писа-
тель, романист, гордившийся своим татарским происхождением. Изучал 
юриспруденцию, затем историю, философию, филологию в Главной Вар-
шавской школе и Варшавском университете. Начал трудовую деятельность 
репортером в варшавских газетах. Несколько лет, с 1876 по 1878 год, был 
корреспондентом газеты в Южной Америке. Умер в Швейцарии. С 1924 г. 
его прах покоится в соборе Святого Яна в Варшаве. В своем творчестве 
затрагивал актуальнейшие социальные проблемы („Szkice węglem”, 
„Za chlebem”, „Janko Muzykant” и др.). Большую известность получила 
его повесть для детей „W pustyni i puszczy”, а кроме того, рассматривае-
мый здесь исторический цикл «Трилогия». В 1905 г. за роман „Quo vadis”, 
о зарождении христианства в Риме, Генрик Сенкевич был награжден Но-
белевской премией. Генрик Сенкевич был самым издаваемым в Польше 
автором художественной литературы в 1944–2004 гг.

Цикл исторических романов Г. Сенкевича представляет собой трило-
гию, в которую входят: роман «Огнем и мечом» — приключения и личные 
переживания персонажей происходят в нем на фоне важного историче-
ского события, каким являлось восстание Богдана Хмельницкого про-
тив Речи Посполитой (1647–1651); роман «Потоп» — представлен на-
езд шведов на польские земли, и роман «Пан Володыёвский» — о войне 
с Османской империей. Этот цикл (и первый роман «Огнем и мечом») 
начинается с точной датировки (1647 г.) и с описания природных явле-
ний, которые служили предзнаменованием тяжелых для Польши и ее 
окраин времен.

Именно с описания природных явлений, очень странных и необыч-
ных, начинается «Огнем и мечом». Место действия — Дикие Поля — по-
граничье между Речью Посполитой и русскими землями. 

“Rok 1647 był to dziwny rok, w którym rozmaite znaki na niebie i ziemi 
zwiastowały jakoweś klęski i nadzwyczajne zdarzenia” [2: s. 5]. В русском пе-
реводе: «Год 1647 был год особенный, и на земле грозили неведомыми 
напастями и небывалыми событиями» [1: с. 7].



Автор ссылается на записи хронистов того времени, которые отмечали, 
что с весны «саранча поела посевы и травы», «выплодившись в невидан-
ном множестве из Дикого Поля», что «предвещало татарские набеги».

Язык Г. Сенкевича в подлинной версии более сочный, ср.: “Współcześni 
kronikarze wspominają, iż z wiosny szarańcza w niesłychanej ilości wyroiła 
się z Dzikich Pól i zniszczyła zasiewy i trawy, co było przypowiednią napadów 
tatarskich” [2: s. 5]. Польское wyroiła się переводчик передает как «выпло-
дившись», что компьютер посчитал ошибкой. 

Вдобавок надвигающиеся несчастья предвещались и другими природ-
ными явлениями. “Latem zdarzyło się wielkie zaćmienie słońca, a wkrótce 
potem kometa pojawiła się na niebie” [2: s. 5]. — «Летом случилось великое 
затмение солнца, а вскоре и комета запылала в небесах». 

Здесь сразу напрашивается вопрос: в каких еще произведениях рус-
ских и польских авторов комета является предвестником бед? Вспомним 
произведения Адама Мицкевича, Л.Н. Толстого и др.

И еще предзнаменование: “W Warszawie widywano też nad miastem mogiłę 
i krzyż ognisty w obłokach; odprawiano więc posty i dawano jałmużny, gdyż 
niektórzy twierdzili, że zaraza spadnie na kraj i wygubi rodzaj ludzki” [2: s. 5]. 
В русском переводе: «Над Варшавою являлась во облаке могила и крест 
огненный, по какому случаю назначалось поститься и раздавали подая-
ние, ибо люди знающие пророчили, что мор поразит страну и погибнет 
род человеческий» [1: с. 7]. Общий смысл текста передан, хотя Сенкевич 
сохранял манеру высказывания, свойственную польской речи прошлого. 
Этот момент следует особо подчеркнуть, т.к. писатель создавал свои произ-
ведения языком конца XIX века, что также не могло не сказаться в тексте. 

Эти моменты имеют отношение к народным представлениям о неми-
нуемой каре за грехи и, вероятно, только косвенно связаны с семантикой 
времен года. 

В полной мере и достаточно необычно тема природы, и в частности 
времен года, раскрывается в следующем фрагменте текста: “Nareszcie zima 
nastała tak lekka, że najstarsi ludzie nie pamiętali podobnej. W południowych 
województwach lody nie popętały wcale wód, które podsycane topniejącym 
każdego ranka śniegiem wystąpiły z łożysk i pozalewały brzegi. Padały częste 
deszcze. Step rozmókł i zmienił się w wielkie kałuże, słońce zaś w południe 
dogrzewało tak mocno, że — dziw nad dziwy! — w województwie bracławskim 
i na Dzikich Polach zielona ruń okryła stepy i rozłogi już w połowie grudnia. 
Roje po pasiekach poczęły się burzyć i huczeć, bydło ryczało po zagrodach. 
Gdy więc tak porządek przyrodzenia zdawał się być wcale odwrócony, wszyscy 
na Rusi oczekując niezwykłych zdarzeń zwracali niespokojny umysł i oczy 
szczególniej ku Dzikim Polom, od których łatwiej niźli skądinąd mogło się ukazać 
niebezpieczeństwo…” [2: s. 5–6]. В русском переводе: «Ко всему еще и зима 
наступила столь мягкая, какой старики не упомнят. В южных воеводствах 
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реки вообще не сковало льдом, и, каждодневно питаемые снегом, таю-
щим с утра, они вышли из берегов и позаливали поймы. Часто шли дожди. 
Степь размокла и сделалась большой лужею, солнце же в полдень при-
пекало так, что — диво дивное! — в воеводстве Брацлавском и на Диком 
Поле луга и степь зазеленели уже к середине декабря. Рои на пасеках ко-
лотились и гудели, а по дворам мычала скотина. Поскольку ход натуры 
вовсе, казалось, повернул вспять, все на Руси, ожидая небывалых собы-
тий, обращались тревожной мыслью и взором к Дикому Полю, так как 
беда могла прийти скорее всего оттуда» [1: с. 7].

Как видим, все пророчества и представления жителей этих мест и даже 
населения центра государства — Варшавы — были связаны с ожиданием 
будущей беды, войной, которая могла наступить в любое время. Все при-
знаки будущей беды были налицо: «зима наступила столь мягкая, какой 
старики не упомнят…»; «реки вообще не сковало льдом … они вышли 
из берегов и позаливали поймы…»; «луга и степь зазеленели уже к сере-
дине декабря. Рои на пасеках колотились и гудели, а по дворам мычала 
скотина. Поскольку ход натуры вовсе, казалось, повернул вспять, все на 
Руси, ожидая небывалых событий…».

Далее Сенкевич успокаивает читателя описанием пейзажа тихой и спо-
койной степи: “Tymczasem na Polach nie działo się nic nadzwyczajnego...” 
[2: s. 6] — «На Поле же ничего примечательного не происходило» [1: с. 7].

Но такой тихой была степь именно в этот момент, когда начинается 
повествование: “W chwili gdy rozpoczyna się powieść nasza, słońce zachodziło 
właśnie, a czerwonawe jego promienie rozświecały okolicę pustą zupełnie. ... 
Słońce połową tylko tarczy wyglądało jeszcze zza widnokręgu. Niebo było 
już ciemne, a potem i step zwolna mroczył się coraz bardziej. .... Noc zapadła 
nad pustynią , a z nią nastała godzina duchów” [2: s. 7] — «К началу повест
вования нашего солнце уже садилось, и красноватые лучи его озарили 
округу, пустынную совершенно… Солнце теперь только половиною круга 
своего виднелось над горизонтом. Небо меркло, отчего и степь помалу 
погружалась в сумрак. … Ночь легла на пустыню, а с ней пришло и время 
духов» [1: с. 8–9].

Г. Сенкевич очень подробно описывает степь с протекающим вдалеке 
Днепром и ее притоком Омельничком, изображает растительность, жи-
вотный мир, не скупясь на детали, характеризующие природу этого края. 
Постепенно вводит понятие «время духов», чтобы показать, как в степ-
ном сумраке что-то происходит — там действуют вполне живые существа: 
“Wtem niżej na stepi ukazały się inne jakieś nocne istoty” [2: s. 8] — «Тотчас 
ниже по течению в степи появились какие-то ночные создания» [1: с. 9].

И с этого момента начинается действие — переход от описания состо-
яния природы к преступлению, которое замышляли противники против 
тайно путешествующего Богдана Хмельницкого.
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Если говорить о семантике времени года, то данный фрагмент романа 
Г. Сенкевича иллюстрирует, на наш взгляд, данную тему весьма свое-
образно. Времена года здесь как бы смешались. Непонятно, о каком вре-
мени года идет речь, хотя писатель называет и год и месяц, в котором 
происходят события. Автор с самого начала показывает нам картину на
двигающегося ужаса. Он нагромождает природные наблюдения, которые 
косвенно указывают на надвигающиеся годы лихолетья: кровавое восста-
ние Богдана Хмельницкого, затем шведский «потоп» и войну с Осман-
ской империей.

Ни одна из частей «Трилогии» не начинается с описания подобных 
природных явлений, очень странных и необычных. Так начинается только 
исторический роман «Огнем и мечом», открывающий трилогию.

Словарь — Słownik
Dziwny — странный. Jałmużna — datek, подношение. Jakoweś — jakieś, 

какие-то. Łożysko — łoże, корыто реки. Niźli — niż, чем. Popętać — сковать. 
Porządek przyrodzenia — установленный порядок в природе. Rozłogi –пол-
зучие побеги. Ruń — молодые всходы трав. Skądinąd — skądś, откуда-то. 
Wyroić się — народиться. Zdarzenia — событие. Zjawisko — явление. 
Zwiastować — принести весть.
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